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2018 ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᖓ
ᓄᓇᕕᒻᒥ  ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ  ᑲᑎᒪᓂᖓᑦ  ᑰᒃᔪᐊᒥ, ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᒣ  23-25, 2018

ᑖᓐᓇ  ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎ  ᓴᕐᕿᑎᑕᐅᔪᖅ  ᓄᓇᕕᒻᒥ  ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ  ᑲᑎᒪᓂᖃᕐᑎᓗᒋᑦ  ᒣ  23-25, 2018 ᑰᒃᔪᐊᒥ

ᐃᒣᒻᒪᑦ  ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ  ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᑎᒥᓂ  ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖓᓂ  2018-ᒥ  ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, ᑐᑭᑖᕈᑎᒥᒃ  ᐊᓂᒍᕐᑎᑕᐅᔪᖃᓚᐅᔪᒻᒪᑦ  ᓴᐳᒻᒥᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᒥᒃ  ᒪᑭᕝᕕᐅᑉ   
 ᐊᖓᔪᕐᖄᖓᑕ  ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᔭᖏᓐᓂᒃ  ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᒋᐊᖃᕐᑐᕆᔭᖏᓐᓂᓗ  ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ  ᕿᒥᕐᕈᒋᐊᑦᓯᐊᓂᖅ  ᔦᒥᓯ  ᐯᑉ  ᑯᐯᓪᓗ  ᑕᕐᕋᖓᑕ   
 ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᖏᓐᓂᒃ; ᓄᐃᑦᓯᓂᖅ  ᓄᓇᕕᐅᑉ  ᐅᖃᕐᕕᒪᕆᑦᓴᖓᓂᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐊᑐᓕᕐᑎᓯᓂᖅ  ᓄᓇᓕᓕᒫᑎᒍᑦ  ᐊᐅᓚᑦᓯᒍᓯᕐᒥᒃ    
 ᑐᓐᖓᕕᖃᕐᑐᒥᒃ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐱᕐᖁᓯᑐᖃᖏᓐᓂᒃ  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ  ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᓪᓗ; ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ  ᐅᖃᐅᓯᖅ  ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᒍᑎᑖᕐᓗᓂ;  
 ᐊᒻᒪᓗ  ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ  ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᕋᕐᓂᖅ  ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᓗᓂ.

ᐃᒣᒻᒪᑦ  ᑎᒥᐅᔪᓕᒫᑦ  ᑲᑎᒪᓂᖓᓄᑦ  ᑲᑎᒪᒋᐊᕐᑐᓯᒪᔪᑦ, ᓄᓇᕕᒻᒥ  ᐱᓀᓗᑕᐅᔪᓂᒃ  ᓵᓐᖓᓯᒋᐊᖃᕐᐸᑐᑦ, ᐅᖄᒍᑎᖃᕐᓯᒪᒻᒪᑕ  ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᒥᓂᒃ    
 ᓂᑦᔮᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ  ᑲᑎᒪᓂᕐᒥ.

ᐃᒣᒻᒪᑦ  2015-ᒥ  ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒋᓚᐅᔭᖓ  ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᖅ, ᐊᑕᐅᓯᐅᖃᑎᒌᑦᑐᑦ  ᑐᑭᑖᕐᓯᒪᑦᓱᑎᓪᓗ  ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᑎᐅᒋᐊᖃᕐᒪᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᖏᑦ, ᑭᓇᐅᓂᖏᑦ, ᐃᓗᕐᖁᓯᖓ  ᐅᖃᐅᓯᖓᓗ

ᐃᒣᒻᒪᑦ  ᔦᒥᓯ  ᐯᑉ  ᑯᐯᓪᓗ  ᑕᕐᕋᖓᑕ  ᐊᖏᖃᑎᒌᓐᓂᖓ  ᒪᓕᒐᕐᑕᖃᖕᖏᒪᑦ  ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓂᒃ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ,   
 ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ  ᑭᓇᐅᓂᖓᓂᓪᓗ;

ᐃᒣᒻᒪᑦ  ᑎᒥᐅᔪᑦ  ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ  ᐅᖄᖄᑎᒌᒍᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑕ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ, ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ  ᑭᓇᐅᓂᖓᓂᓪᓗ;

ᐃᒣᒻᒪᑦ  ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ  (ᐊᕙᑕᖅ) ᑎᒥᐅᔫᒻᒪᑦ  ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᖃᕐᓱᓂ  ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐊᓗᓂ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑭᓇᐅᓂᖓᓂᒃ,  
 ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ  ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᓪᓗ;

ᐃᒣᒻᒪᑦ  ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ  ᓂᐱᖓᑦ  ᑐᓴᕈᑎᓕᕆᓂᕐᒥ  ᐱᒻᒪᕆᒻᒥᒃ  ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᓲᖑᒻᒪᑦ  ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ  ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᓲᖑᔫᑎᑦᓯᓱᑎᒃ  ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ  ᓂᑦᔮᔪᑎᒍᓪᓗ   
 ᐃᓗᕐᖁᓯᕐᒥᒃ  ᑐᓴᕐᓴᐅᑎᑦᓯᓱᑎᒃ  ᐱᓇᓱᐊᕐᓱᑎᒃ  ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ  ᑕᒪᓐᓇ  ᐱᒻᒪᕆᒃ, ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑑᒍᑎᒋᔭᖓ  ᑲᓇᑕᒥ;

ᐃᒣᒻᒪᑦ  ᐊᕙᑕᖅ  ᐊᒻᒪᓗ  ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ  ᓂᐱᖓᑦ  ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᓂᕐᒥᒃ  ᐱᓀᓗᑕᒻᒪᕆᖃᕐᒪᓂᒃ  ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒍᑎᒥᓂᒃ  ᐱᓇᓱᐊᕋᓱᐊᕐᓂᒥᓂ.

ᑌᒣᒻᒪᑦ  ᐅᖃᒻᒪᕆᒍᑎᐅᕗᖅ  ᐃᒫᒃ:

ᐃᒫᒃ  ᓄᓇᕕᒃ, ᑭᒡᒐᑐᕐᑕᐅᓱᓂ  ᒪᑭᕝᕕᒧᑦ  ᑲᓇᑕᐅᑉ  ᑯᐯᓪᓗ  ᑲᕙᒪᖓᓂᒃ  ᓇᓗᓀᕐᓯᖁᔨᓂᐊᕐᑎᓗᒍ  ᐃᓄᐃᑦ  ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᖁᑎᖏᓐᓂᒃ, ᑭᓇᐅᓂᖏᓐᓂᒃ,  
 ᐃᓗᕐᖁᓯᖓᓂᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ  ᓯᕗᓪᓕᐅᔭᐅᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ  ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᑦᓯᐊᓗᑎᓪᓗ  ᐊᕙᑕᒃᑯᓂᒃ  ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ  ᓂᐱᖓᓂᓪᓗ;

ᐃᒫᒃ  ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᓂᒃ  ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᔪᖃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒍ  ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᓯᒍᑎᐅᓂᐊᕐᑐᓂᒃ  ᐊᕙᑕᒃᑯᓂᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᑕᕐᕋᒥᐅᑦ  ᓂᐱᖓᓐᓂᒃ;

ᐃᒫᒃ   ᐅᑯᐊ  ᑎᒥᒻᒪᕆᐅᔪᑦ: ᒪᑭᕝᕕᒃ, ᑲᑎᕕᒃ  ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᖅ, ᓄᓇᕕᒻᒥ  ᐃᓗᓯᓕᕆᔩᑦ, ᑲᑎᕕᒃ  ᓄᓇᓕᓕᒫᑦ  ᑲᕙᒪᖓᑦ, ᐃᓚᒌᓴᒃᑯᓗ    
 ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑎᖃᕐᓂᐊᑎᓪᓗᒋᑦ  ᑐᓂᔨᒐᔭᕐᓂᒥᒃ  ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᓄᑦ  ᓴᓂᕐᕙᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ  ᐅᓄᕐᓂᐹᖃᕐᑎᓗᒍ  1%-ᖓᓂᒃ  ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ  ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᒥᑕ   
 ᑐᕌᒐᖏᓐᓂ;

ᐃᒫᒃ  ᐱᕈᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑐᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒋᑦ  ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᑏᑦ  ᑯᐯᒃᑯᑦ  ᐃᑯᒪᓕᕆᔨᖏᑦ  ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᓄᑦ  ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᖁᔭᐅᔪᑦ;

ᑖᓐᓇ  ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎ  ᐃᓘᓐᓇᖏᓐᓄᑦ  ᐊᖏᕐᑕᐅᕗᖅ  ᑕᕝᕙᓂ  ᐅᓪᓗᒥ  24 ᒣ  2018.
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La version française de la revue est disponible à partir de la page 43.
You will find the English version of the magazine starting on page 43.
ᖃᓪᓗᓈᕐᑎᑑᕐᑐᑦ ᐱᒋᐊᕐᑐᑦ ᒪᑉᐱᒐᖅ 43-ᒥ.

 3 ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ  ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ
ᔫᓯᐱ ᐹᑦᓚᔮᑉ 

 4 ᐱᒋᐊᕐᓂᓕᒍᑎᒃ

 6 ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ  ᓴᓂᓕᒫᖓᓗ  

 8 ᓯᓐᓇᓴᐅᑎᒃ  ᐅᓂᒃᑳᖅ  ᐁᕕᕐᓯᐅᑐᓄᑦ   
ᑖᒧᓯ ᖁᒪᖅ

 12 ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ  ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ  
ᓵᓕ ᓯᕗᐊᕌᐱᒃ

 16 ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥᑦ  ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ  
ᔮᓂ ᐅᐃᑦᑕᖓᖅ

 21 ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ  ᑲᑎᓯᔪᖅ  ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒥᒃ  
ᑌᕕᑎᐊᓗᒃ ᐊᓛᓱᐊᖅ ᐊᒥᑦᑐᖅ

 26 ᐃᓅᓯᖅ  ᐳᑦᔪᓇᕐᒥ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐊᕐᕕᓕᓐᓂ  
ᐁᓴ ᑐᓗᒑᔪᒃ ᑐᓗᒐᖅ

 28 ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑏᑦ  ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ

 38 ᐊᑐᐊᒐᑦᓭᑦ  ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᐊᖓᔪᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  ᓴᓂᓕᒫᖓᓄᑦ

 39 ᑕᐅᑏᖅ
ᓲᓴᓐ ᓛᕝᑦᐊᐅᔅ 

 41 ᓯᑯᒧᐊᖓᔪᑦ  
ᐋᑕᒥ ᖃᓕᖑ

 42 ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒧᐊᖓᔪᖅ  ᐱᓇᓱᒐᖅ  : ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓭᑦ  
ᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ  ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ

 

ᓯᓚᑉᐱᐊᖓᓐᓃᑐᒥᒃ  ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑐᕕᓂᖅ:
ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, 1976. ᓘᑲᓯ  ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ
ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑐᖅ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 
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ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ  ᑐᒥᕗᑦ  ᑕᑯᒐᑦᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓲᑦ  ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᔨᒃᑯᓄᑦ, ᓄᓇᖃᕐᖄᑐᕕᓃᑦ  ᑎᒥᖁᑎᖓ  
ᖄᖏᕐᓂᑯᓕᐅᕐᑎᐅᖏᑦᑐᖅ  ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᐅᑎᓕᒃ  
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᓄᑦ  ᐃᓄᓐᓄᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  ᐃᓄᑐᙯᑦ  
ᑲᑎᒪᓂᒻᒪᕆᖏᓐᓄᑦ  ᐅᖑᒪᔭᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᐱᕙᓪᓕᒋᐊᕐᑎᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ  ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᐃᓗᕐᕈᓯᐅᑉ  ᓄᓇᓕᓕᒫᓂ. ᑐᒥᕗᑦ  ᑕᑯᒐᑦᓴᖑᕐᑎᑕᐅᓲᑦ  
ᐃᓄᐃᑦ  ᐊᓇᕐᕋᖏᓐᓅᖃᕐᑕᐅᓱᑎᒃ  ᐊᑭᖃᕐᑎᓇᒋᑦ.

ᑖᒃᑯᐊ  ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ  ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᑦ  ᑎᑭᓵᕆᔭᐅᒍᓐᓇᓂᖏᑦ  
ᐃᓚᐅᒍᑎᑎᒍᑦ  ᑭᓯᐊᓂ  ᓂᐅᕕᐊᕆᔭᐅᒍᓐᓇᑐᑦ  
ᖃᕆᑕᐅᔭᑎᒍᑦ  ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᐅᓱᑎᒃ  ᓄᓇᕕᒻᒥ  ᐃᓂᕐᑕᐅᔪᑦ  
ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᕕᖓᓂ  ᐅᕙᓂ,  

 www.publicationsnunavik.com
ᐃᓗᓕᖏᑦ  ᑖᒃᑯᐊ  ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ  ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᑎᑎᒎᕐᑐᑦ  

ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕋᑎᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐊᑐᕐᑕᐅᒋᐊᖃᕋᑎᒃ  
ᐊᖏᕐᑕᐅᖄᓐᖏᑐᓄᑦ. ᐊᕙᑕᖅ  ᓇᓗᓀᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ  
ᐁᑦᑑᑎᑦᓴᔭᕐᑖᕈᓐᓇᑐᖅ; ᐃᓘᓐᓇᑎᒃ  ᑐᓂᕐᕈᑏᑦ  
ᑖᒃᓰᑕᐅᒍᓐᓇᑐᑦ.

ᐊᖓᔪᕐᖄᖅ: ᔫᓯᐱ  ᐸᑦᓚᔮᑦ  
ᑐᒥᕗᑦ  ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ  ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᖏᓐᓄᑦ  
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1 – Robert Fréchette ᐊᑦᔨᓕᐅᕆᔪᕕᓂᖅ

ᐊᓕᐊᓇᓕᕐᖁᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑐᒥᕗᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᓂᒃ ᓄᑖᒍᓂᕐᐹᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᖑᕐᑎᓯᒋᐊᒥᒃ, ᑐᕌᖓᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᕐᓚᓄᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᔪᒧᑦ. ᐃᓄᖏᑦ, ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖓ ᑲᑎᓕᕋᒥᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᖏᑦᑑᑎᑦᓯᖏᑦᑐᑦ.

ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 40-ᑲᓵᑦ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᐱᒋᐊᕐᕕᓕᐅᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ ᓈᒻᒪᓴᓐᖏᓂᕐᒥᒃ ᔦᒥᔅ ᐯ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑯᐯᒃ ᑕᕐᕋᖓᓄᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᓕᓐᓄᑦ, ᖃᓄᐃᓕᒋᐊᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥᒐᓴᒃ ᐃᑉᐱᓇᕐᐸᑐᓂᒃ. 
ᓈᒻᒪᓴᓐᖏᓂᖅ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᑎᒍᑦ ᓂᑯᕐᕋᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓂᖅ ᑖᕙᓂ ᐱᓯᒪᓪᓚᕆᑦᑐᖅ ᐃᓕᒪᑦᓯᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᖏᑦᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓗᕐᕈᓯᖓᓄᑦ.

ᐃᓕᖓᑦᓯᐊᓂᕐᒥᒃ ᐃᑉᐱᒍᓱᓐᓂᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᖏᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒍ ᑖᒧᓯ ᖁᒪᖅ, ᐃᓕᓴᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑲᓗᐊᕐᓱᓂ, 
ᐃᓕᓯᒪᔪᕐᔪᐊᖑᓚᐅᔪᖅ, ᐃᓱᒪᑕᑦᓚᕆᐅᑦᓱᓂ, ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓯᐅᑎᑦᓴᓄᐊᖓᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᒍᑦ ᐃᓅᒡᒍᓯᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ. ᑖᒧᓯ ᒪᓕᑦᑎᖃᕐᓯᒪᔪᖅ ᔮᓂ ᐅᐃᑦᑕᖓᕐᒥᒃ, ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᕐᒥᒃ 
ᑐᓴᕈᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᒥᓄᐊᖓᔪᓂᒃ, ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᐅᑎᖏᑦᑕ ᒪᕐᕈᐃᖏᒃ ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑕᐅᓱᑎᒃ ᐃᓕᔭᐅᓯᒪᔫᒃ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᓂ.   

ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᐱᒋᐊᕐᕕᐅᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑯᐊᐯᑦ ᓄᐃᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᓄᐃᑦᓯᕕᐅᑦᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᓐᖑᐊᒐᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ ᑕᑯᔭᑦᓴᖑᕐᓱᒋᑦ. ᓴᓇᐅᒐᕐᑏᑦ ᐆᑦᑑᒋᑦᓱᒋᑦ ᑌᕕᑎᐊᓗᒃ 
ᐊᓛᓱᐊᖅ ᐊᒥᑦᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓵᓕ ᓯᕗᐊᕌᐱᒃ ᓴᓇᐅᒐᕐᑎᐅᓯᒪᔫᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓪᓚᕆᑦᓯᒪᑦᓱᑎᒃ, ᑖᒃᑯᓇᓂᓗ ᑕᑯᒐᑦᓴᐅᕗᑦ, 
ᐊᓕᐊᒋᔭᖃᕐᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᑖᕙᓐᖓᓂᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᒋᐊᒥᒃ. 

ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓱᓕᑎᓯᔭᒃᑲ, ᐊᑐᐊᕐᓯᓚᖓᓯᒐᑦᓯ ᐊᓕᐊᓇᕐᑐᓂᒃ. ᐊᕙᑕᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᐊᕐᓕᐊᒪᕆᑉᐸᒪᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑯᓂᓂᑕᖁᑎᑦᑎᓂᒃ ᕿᓂᕐᕕᖃᕐᓱᑎᒃ ᑕᑯᖁᔨᒧᑦ ᐃᓕᑦᓯᓂᒃ ᑖᒃᑯᓇᓃᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᐊᒐᕐᓂ, ᐊᒥᓱᒻᒪᕆᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᑖᑦᓱᒪ ᓄᓇᓕᐅᑉ ᖃᐅᔨᒍᒥᓇᕈᑎᖏᑦ ᐃᓛᐱᑐᐃᓐᓇᕆᔭᐅᔪᑦ. 

ᐊᖓᔪᕐᖄᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ

1

ᔫᓯᐱ  ᐹᑦᓚᔮᑦ
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2 – ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ  ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᔪᖅ, ᐊᕐᕌᒍᖓ  1959. 
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᒥᐊᔨ  ᑲᐅᓕ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 
IND-COW M-556

2

ᐅᕕᒃᑲᐅᑎᓪᓗᖓ, ᐃᓚᒃᑲᓗ ᐊᐅᔭᕐᓯᐅᐸᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥ. ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᑦ ᐊᐅᓪᓚᐸᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᐅᐱᕐᖓᐸᓪᓕᐊᓯᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᕙᓂᒥᐅᒍᕙᑦᓱᑕ ᖃᓐᓂᓕᕐᑕᓕᕋᑕᕐᑎᓗᒍ. ᑖᕙᓃᑦᓱᑕ, ᐊᓈᓇᒐ ᓖᓚ, ᐅᓂᒃᑳᐸᓚᐅᕐᑐᖅ ᓂᐅᕐᕈᓭᕕᕕᓂᑐᖃᕐᒥᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑖᕙᓃᑉᐸᓂᑐᕕᓃᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ ᓅᓚᐅᕋᑎᒃ. ᐊᑦᓴᓐ ᐯ ᑲᒥᐸᓂᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᖃᕐᕕᕕᓂᖓᓂᒃ 
ᑕᑯᑎᑦᓯᕙᓚᐅᕐᑐᖅ. ᐅᕕᒃᑲᐅᓗᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒪ, ᐃᓱᒪᒋᓪᓗᐊᐸᓚᐅᓐᖏᑕᕋ.

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑐᒥᕗᑦ ᐊᑐᐊᕐᓯᒌᕐᓯᒪᓕᕐᓱᖓ, ᐃᓱᒪᖃᑦᑕᓕᕐᑐᖓ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᐊᖏᓕᒋᐊᑲᓪᓚᓯᒪᓂᖓᓂᒃ 
ᖃᒻᒥᐊᐱᒃ ᓄᓇᓕᐊᕉᓯᒪᑦᓱᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᓕᐊᒍᓯᒪᔪᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᖁᓇᕐᐳᑦ ᐃᓅᖃᑎᓐᓃᕙᖓ ᑐᑭᓯᓕᐅᒥᑎᓗᒋᑦ 
ᑖᕙᓐᖓᓂᑕᖁᑎᒥᓂᒃ, ᖃᐅᔨᒪᒐᒪ ᑐᑭᓯᑦᓱᓂ ᓯᕗᓪᓕᕕᓂᑦᑕ ᖃᓄᐃᑦᑐᑰᕐᐸᓂᕐᒪᖔᑕ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐱᒍᓐᓇᓯᒍᓐᓇᕋᕕᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ ᐱᒐᓱᐊᒍᒪᔭᕐᓃᕕᑦ.

ᓘᓯ ᖃᓕᖑ ᐊᐅᐸᓗ
ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᑲᕙᒫᐱᖓᑕ ᓯᕗᓕᕐᑎᖓ
ᕕᕗᐊᔨ 2019

ᐱᒋᐊᕐᓂᓕᒍᑎᒃ
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3 – ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᒃ  ᓄᐃᑕᑎᑦᓯᔪᖅ, ᐊᕐᕌᒍ  1980
ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑐᖅ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ, ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ  IND-MCK G-02455.
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ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᓴᓂᓕᒫᖓᓗ 
ᑕᑯᒐᑦᓴᖑᕐᑎᑕᖏᑦ ᓂᑯᓚᔅ ᐲᕐᑎ ᑑᑉᓖᓰ 
ᓄᓇᓐᖑᐊᑕᖏᑦ ᒫᕐᑕ ᐱᐊᓂᑐ, Infotierra

ᑕᑲᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᐅᑎᑦᓭᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ ᐊᕙᑕᐅᑉ Nunatop ᐱᓇᓱᒐᖓᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᓪᓚᑕᕕᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᓯᐊᓐ ᐸᓕᒃᓯᐅᑉ, ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᑦ, ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᑦ 
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓂᒡᒋᖓᓂ, ᐅᑯᓇᓃᑦᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑭᓐᖒᒪᓇᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᑎᒍᑦ ᐃᓕᒪᕕᖏᓐᓂᒃ ᒪᕐᕈᐃᓂ ᐃᔅᑭᒨᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, 
ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᓂᒃ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕕᖓᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓴᕋᑦᓴᓕᐅᕐᕕᖓ 202, 1964, 
ᑭᑎᑦᔪᑎᒻᒪᕆ 4.

“ᐳᕕᕐᓂᑐᓪᓗᑐᖅ ᓄᓇᒋᔭᐅᖏᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᐊᑯᓂᐅᓪᓗᐊᒐᓛᓐᖏᑐᖅ 
ᕿᒪᑦᑕᐅᓯᒪᑫᓐᓇᐸᓚᐅᕐᖁᖅ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ ᑕᕝᕘᓇᑐᐊᓪᓚᕆᐅᔮᕐᑐᖅ. 
ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᕕᒋᒐᔭᕐᑐᕆᔭᒥᓂᒃ ᓄᓇᖃᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐃᑭᑦᑑᖑᐊᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᓄᓇᓕᒫᒦᑦᓱᑎᒃ, ᑌᒣᓐᓂᒪᑕ ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ 
ᐃᓄᙯᓐᓇᓗᑳᑦᓯᒪᕗᖅ ᑌᒪᓐᖓᓂᑐᖄᓗᒃ. ᐊᒻᒪᓗ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᐅᑦ ᑲᑎᒪᕙᓚᐅᑦᔭᖏᓪᓚᑦ, ᑎᑭᕌᓗᒻᒥᐅᑦ,  ᐹᓯᐅᕐᕕᒥᐅᑦ, 
ᓂᐊᓕᑦᑕᓕᒻᒥᐅᑦ, ᑐᐱᕐᕕᐊᓗᒻᒥᐅᑦ, ᐃᓄᕐᕈᐊᒥᐅᑦ, ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥᐅᑦ, 
ᐱᑦᓯᑑᒥᐅᑦ, ᐱᕙᓚᐅᔪᒻᒪᑕ. ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᓯᐊᓗᒻᒥᐅᑦ 
ᐱᕙᓚᐅᕋᓗᐊᕐᒥᔪᑦ, ᐅᑭᐅᒥ ᐊᓐᓇᐅᒪᒋᐊᕋᓱᐊᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ.”

ᔮᓂ ᐅᐃᑦᑕᖓᖅ, ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᑌᒪᓐᖓᓂᑐᖃᖅ ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᖅ, ᐃᒍᐊᕐᓯᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᕕᖓ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ, 1993. ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᐊᓯᐊᒎᓕᕐᑎᑕᖏᑦ ᐹᐳᔭ ᐸᐱᑲᑦᑑᑉ. 
ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᖅ ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᒍᓐᓇᑐᖅ 5.  
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ᑖᓐᓇ ᐅᖃᕐᑕᖅ ᐊᐱᕐᓲᔭᕐᓂᑯᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᐊᓪᓚᑕᕕᓂᖏᓐᓂ ᐹᑉ ᒣᑉ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᒐᑦᓴᖑᕐᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ Beaver ᕿᒥᕐᕈᐊᓂ ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 1942-ᒥ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᓪᓚᑕᕕᓃᑦ ᐃᑉᐱᒋᑦᓱᒋᑦ, ᑌᒣᑦᓯᒪᔪᑦ ᐊᒃᑑᐸ 1939-ᒥ. 

ᑖᒧᓯ ᖁᒪᐅᕗᖓ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᑦ. ᓯᓐᓇᓴᐅᑎᓕᐅᓚᐅᕐᓂᐊᕋᒪ ᑕᒐᑕᒐ. ᑌᒪ 
ᓇᖏᐊᕐᓇᑐᒃᑰᓚᐅᕐᓯᒪᓂᕐᓃᕙᖓ ᐅᓂᒃᑳᓚᖓᔪᖓ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐅᕕᒐᕐᓱᖓ ᓱᓕ, 
ᐊᕐᓇᖃᓚᐅᕐᓇᖓ ᑌᑦᓱᒪᓂᓂᑕᕐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓚᖓᕗᖓ ᓯᓐᓇᓴᐅᑎᓕᐅᕐᓗᖓ. 
ᑐᓵᒋᐊᒥᒃ ᓯᓐᓇᓴᐅᑎᓕᐅᕐᑐᓂᒃ ᐊᓕᐊᓲᕌᓘᒐᒪ, ᖁᕕᐊᓱᓲᕋᑕᐅᒐᒪ ᑐᓵᒋᐊᒥᒃ. ᐅᓐᓃᑦ 
ᖃᒻᒥᓂᑕᐅᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍᓕ ᐅᓄᒃᑳᓯᕗᖓ ᓇᖏᐊᕐᓇᑐᒃᑰᓂᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕐᓃᕙᖓ 
ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᑎᓗᒍ.

ᑌᒪ ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᑭᐊᕌᓘᑎᓗᒍ, ᐅᑭᐊᕐᓰᔪᐊᓘᑦᓱᑕ ᑌᑦᓱᒪᓂ 
ᐅᑭᐊᕐᑐᐊᓘᒻᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᔪᓐᓇᓯᓕᑌᓐᓇᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᓯᑦᓱᑕ. ᑕᕝᕙᓂ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᑖᓐᓇ, ᐅᓇ ᓇᔪᕐᑕᕗᑦ ᖃᓪᓗᓈᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓂᐊᑦᔭᑎᓇᒍ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ 
ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᑎᓗᒍ 1940 ᐅᑭᐅᖏᑦ ᐱᒋᐊᕋᑖᕐᑎᓗᒋᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ 1940-ᐄᑦ. ᑌᒫᒃ 
ᐊᑯᓂᐅᑎᒋᓕᕐᑐᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓚᖓᕗᖓ.

ᓄᕝᕗᓯᐊᕌᓗᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᑦᑎᓂ, ᒫᓂ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᓯᕿᓂᖓᓃᑦᑐᒥ 
ᖃᓪᓗᓈᖃᕐᖄᐸᓚᐅᕐᑐᒥ ᑌᑲᓃᑦᓱᑕ ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᕐᐸᓕᓚᐅᕋᑦᑕ ᐅᒥᐊᖃᓕᕐᒪᑦ, ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ 
ᓂᐅᕕᕐᑎᑯᑦ ᐅᒥᐊᖓᓐᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒦᑦᓱᑕ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᑦᑎᓂ.

ᑌᒪ ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᓯᑦᓴᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᓄᕝᕗᓯᐊᖅ (Frank Melton) ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᔭᐅᑎᓗᒍ 
ᓂᐅᕕᕐᑎᑯᓐᓂ ᑌᑦᓱᒪᓂ 1940 ᐅᑭᐅᑦ ᐊᑐᓕᕋᑖᕐᑎᓗᒋᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐅᓇᑕᕕᕐᔪᐊᑎᓗᒋᑦ 
ᑌᑦᓱᒪᓂ, ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᕗᖅ. ᑌᒪ ᐊᖓᔪᕐᖄᓱᖓᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᒡᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑖᑦᓱᒥᖓ 
ᑰᑦᔪᐊᒦᓕᕐᑐᒥᒃ ᐊᑯᓂᐅᓕᕐᑐᖅ, ᑌᑦᓱᒪᓂ ᓱᓕ ᐊᕐᓇᖃᓚᐅᑦᔭᑎᓇᒍ, ᑰᑦᔪᐊᒦᓕᕋᒥ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᕐᓇᑖᕈᓇᕕᓂᐅᒐᒥ, ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᕿᑐᕐᖓᖃᓕᕐᑐᖅ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ 
ᒫᓐᓇ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒥᐊᔨ ᓭᒪᒃᑯᑦ, ᔮᓂ ᒣᒃᑯᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ, ᐋᓂᒃᑯᑦ, ᑖᒃᑯᐊᑕᒐ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ, 
ᑌᑲᓂ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᓱᓂ ᕿᑐᕐᖓᑖᕕᓂᖏᑦ ᒫᓐᓇ ᐊᖓᔪᕐᖃᐅᑎᐊᓘᕙᓕᕐᑐᑦ, ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓇᓱᒃᑎᐊᓘᑦᓱᑎᒃ, ᑎᒻᒥᔫᖃᑦᓴᒪᕆᑦᓱᑎᐊᓪᓛᑦ ᔮᓂ ᒣ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓅᓂᐅᔭᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᑐᑦ 

ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᑎᓗᒍ. ᑌᓐᓇ ᖃᓪᓗᓈᒡᒋᐊᕆᑦᓱᒍ ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᖑᑎᐅᑦᓱᑕ 
ᐱᖓᓲᔪᕐᑑᓱᑕ, ᐱᖓᓲᔪᕐᑐᑐᐃᓐᓇᐅᓱᑕ ᑌᓐᓇ ᖃᓪᓗᓈᖅ ᓯᑕᒪᐅᔪᓐᖏᒐᐅᑎᒋᑦᓱᒍ. 
ᖃᓪᓗᓈᒍᒋᐊᖓᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒪᒋᑦᔭᓇᒍ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᒪᙯᖃᑕᐅᓲᕌᓘᕙᓚᐅᕐᒪᑦ ᐅᑭᐅᒐᓚᒃᑯᑦ 
ᑐᒃᑐᓯᐅᕐᑐᓂᒃ ᒪᓕᑲᑦᑕᐸᓚᐅᕐᒪᑦ ᑌᓐᓇ ᐹᑉ ᒣ, ᐹᑉ ᒣ-ᒥᒃ ᑌᔭᐅᕙᓚᐅᕐᑐᖅ 
ᐊᑎᖃᕐᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᖅ ᑰᑦᔪᐊᒦᑦᑐᖅ ᓱᓕ, ᐃᓅᖏᓐᓈᑐᖅ ᑕᒐᑕᒐ.

ᑌᑦᓱᒪᓂᓂᑕᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓚᖓᕗᖓ ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ. ᑌᒪ 
ᐅᑭᐊᕐᓰᔪᐊᓘᒐᑦᑕ ᐊᐅᔭᓕᒫᖅ ᑖᕙᓐᖓᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒥᑦ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ, ᑲᖑᕐᒥᒃ ᐊᑎᖓ 
ᐅᒥᐊᖃᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᓂᐅᕕᕐᑎᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒦᑦᓱᑎᒃ. ᑌᓐᓇ ᕿᑲᕐᓂᐅᔭᕐᐸᓚᐅᓐᖏᒪᑦ 
ᑌᒪᓐᖓᓕᒫᖅ ᐅᓯᑲᑦᑕᕈᑎᒋᑦᓱᒍ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓂᒃ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᒧᑦ ᑎᑭᑕᐅᕐᖃᔭᑦᔭᖏᒻᒪᑦ 
ᑌᓐᓇ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒧᑦ ᑕᒫᓂ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᓯᕿᓂᖓᓃᑦᑐᖅ, ᑌᑲᓂᒥᐅᒍᑦᓱᑕ. 

ᑌᒪ ᑕᓴᒧᖓ ᐊᕐᕕᓕᓄᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᕆᕕᒧᑦ ᖃᓱᑦᓰᕕᒻᒧᑦ ᐁᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᓄᓇ ᐊᑎᖃᕐᑐᖅ ᐅᕕᓗᕐᑑᑦ, ᐅᕕᓗᕐᑑᒥᒃ ᐊᑎᓕᒃ ᑌᓐᓇ ᑭᒻᒧᐊᕆᐊᓯᕕᐅᓲᖅ ᑕᓴᒧᖓ 
ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᓯᔪᓄᑦ ᖃᓱᑦᓰᕕᐅᓯᓲᖅ, ᑕᒫᓂ ᓯᕿᓂᑦᑎᓃᑦᑐᖅ ᐃᓄᑦᔪᐊᓗ ᐳᕕᕐᓂᑑᓪᓗ 
ᐊᑯᓐᓂᖓᓃᑦᑐᖅ ᑌᓐᓇ ᑭᒻᒧᐊᕆᐊᕐᕕᓴᐅᑦᓱᓂ ᐃᑲᐅᕆᐊᕐᕕᓴᐅᑦᓱᓂ ᐃᑭᕐᓯᓚᖓᔪᓄᑦ 
ᑌᓐᓇ ᖃᓱᑦᓰᕕᐅᓲᒍᕙᓚᐅᕐᒪᑦ ᑌᑲᓃᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᑦᓯᐊᖅ. ᑌᒪ 
ᖃᓱᒍᓐᓇᖏᐅᒪᔪᐊᓘᖕᒪᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᑌᒪ ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᕋᓗᐊᕐᓱᑕ ᑕᓴᒧᖓ ᐊᕐᕕᓕᓐᓄᑦ, 
ᐊᕐᕕᓕᓐᓄᑦ ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᑌᒃᑯᐊ ᐊᕐᕕᓖᑦ ᑌᔭᐅᒻᒪᑕ ᑕᓴᒪᓂ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ 
ᑭᑖᓂ, ᑕᓴᒪᓂᑲᓪᓚᒃ ᑕᓴᒪᓂᐊᓗᒃ ᕿᑭᕐᑌᑦ ᑌᒃᑯᐊ. 

ᑌᒪ ᐊᐅᓪᓚᕆᐊᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᑕ ᐃᑲᐅᕆᐊᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᑕ ᑌᑲᓂ ᐅᕕᓗᕐᑑᓃᑦᓱᑕ 
ᐅᑎᕆᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᑕᐅᓯᕕᑐᐃᓐᓇᔭᒐᑕ. ᑌᒪ ᐱᖓᔪᐊᓐᓂᐅᓕᕐᑐᖅ 
ᐅᑎᕆᐊᒍᓐᓇᖏᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ, ᐅᑎᕆᐊᒍᒣᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᕋᑕᕐᑐᒍᑦ 
ᖃᓐᓂᓕᕐᐸᓕᐊᔪᐊᓘᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒍ. ᐅᓪᓗᓕᒫᑦᓯᐊᖅ ᖃᓐᓂᑐᐊᓘᑦᓱᓂ ᓂᑦᑌᑐᐊᓘᑦᓱᓂ, 
ᓲᕐᓗ ᑕᑦᓯᑑᔮᕐᓱᓂ ᑌᒫᒃ ᑲᓐᓂᓴᕋᒥ ᓯᓚ ᑌᒣᑦᑐᐊᓘᑎᓗᒍ ᐃᑲᐅᕐᑐᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᐅᓪᓗᓕᒫᑦᓯᐊᕌᓗᒃ. ᒥᑭᓪᓕᑎᕐᓯᒪᒐᓱᐊᕐᑑᒐᓗᐊᖅ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕗᑦ ᐊᐅᓚᐅᑎᖃᕐᓱᓂᓗ 
ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᖃᕐᒪᑦ ᑌᓐᓇ ᐅᒥᐊᖅ. ᐊᓄᕆᓕᑐᐊᕐᒪᑦ ᒥᑭᓪᓕᓕᐅᑎᖃᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑎᖏᕐᕋᐅᑌᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ, ᐊᓄᕆᑭᑦᑑᓕᑐᐊᕐᒪᑦ ᓱᓇᒥᒍᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᖓ, 

ᓯᓐᓇᓴᐅᑎᒃ 
ᐅᓂᒃᑳᖅ 
ᐁᕕᕐᓯᐅᑐᓄᑦ  

4 – ᑖᒧᓯ  ᖁᒪᖅ, ᐊᕐᕌᒍᖓ. 1980. 
ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 
MCK G-00039

4

ᑖᒧᓯ  ᖁᒪᐅᑉ  (1914 – 1993)

ᓂᐱᓕᐅᕐᑕᕕᓃᑦ  ᒥᑦᓵᓂ  1986
ᐊᓪᓚᕕᕐᓴᓅᕐᖃᑕᖏᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  ᖃᓪᓗᓈᕐᑎᑑᓕᕐᑎᓱᒋᑦ  ᒥᓂ  ᓇᐹᕐᑑᑉ
ᐱᕕᐅᔪᖅ  : CBC North Fonds (ᐊᕙᑕᖅ  INS02/A04,005 – CBC 063 
side a)
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ᒥᑭᓪᓕᓕᕈᑎᖃᕐᒪᑦ ᒥᑭᓪᓕᓕᕐᓯᒪᑎᓗᒍ ᑌᒪᓐᖓᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑕᓴᒧᖓ, ᑕᓴᒧᖔᓗᑐᐃᓐᓇᖅ. ᐃᒻᒥᒋᐊᕈᓗᓐᖑᐊᑐᐃᓐᓇᓚᕇᑦ ᑕᑲᒃᑯᐊ 
ᐊᕐᕕᓖᑦ ᑌᒃᑯᓄᖓ ᐅᒥᐊᒍᕙᓚᐅᕐᑐᓄᑦ ᓱᒃᑫᑑᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᑌᒃᑯᐊ ᐅᒥᐊᑦ. ᐃᓛ 
ᓱᒃᑫᑑᓐᖏᑐᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᓱᐊᕐᓈᓯᐅᕐᑐᐊᓘᒐᑦᑕ ᑖᕙᓐᖓᑦ ᓯᕿᓂᕐᒥᑦ 
ᐊᓄᕆᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ, ᐊᓄᕆᓕᕐᐸᓕᐊᖏᓐᓈᓱᓂ ᐅᓐᓄᕙᓪᓕᐊᒐᒥ, ᑌᒣᑦᑐᐊᓘᑎᓗᒍ 
ᐃᑲᐅᕆᐊᓯᔪᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᑎᕆᐊᕈᓐᓇᖏᕐᓱᑕᓗ.

ᑌᒪ ᐅᓐᓄᓕᕐᑎᓗᒍ, ᐅᓐᓄᑐᐊᓘᓕᕐᑎᓗᒍ, ᑕᒐ ᑖᕐᓯᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᐊᓪᓚᔭᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᒐ, ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᕗᑦ ᐊᕐᓱᕈᓕᕐᐸᓕᐊᖏᓐᓈᕋᒥ ᑌᒃᑯᐊ ᓇᐸᕈᑕᖏᑦ ᐅᒥᐊᑦ 
ᓄᕐᓱᑎᖃᓲᒍᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᒫᓂ ᐅᒥᐊᑉ ᓴᓂᕌᓄᑦ ᐸᓓᕐᓯᒪᔫᓐᓂᒃ ᓇᐸᕆᐊᑉ ᐊᕙᑖᒍᑦ, 
ᑌᒣᑦᑐᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑌᒣᑦᑐᖃᓲᒍᐃᓐᓈᑐᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᒥᐊᑦ ᑕᒐᑕᒐ, ᒫᓐᓇ 
ᐅᒥᐊᒍᔪᑦ, ᒪᑯᐊ ᐅᒥᐊᒻᒪᕇᑦ.

ᑌᒪ ᐁᑉᐸᖓ, ᐃᓪᓗᐊ ᑖᑦᓱᒪ ᓄᕐᓱᑎᖓᑕ ᐲᕐᑐᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᑉᐸᐅᓇᖔᖅ, 
ᓇᐸᕆᐊᑉ ᓄᕗᐊᒍᖔᖅ, ᓄᕗᐊᖓᑕ ᒥᑦᓵᒍᖔᖅ. ᑖᓐᓇ ᓴᕕᕋᔮᓘᒐᒥ ᓄᕐᓱᑎᒃ 
ᐊᑦᑕᓀᑦᑐᐊᓘᒐᓗᐊᖅ, ᒐᓗᐊᕐᓕ ᑭᑦᑐᕋᕐᓂᐅᔭᓐᖏᑐᐊᓘᒐᓗᐊᕐᓕ, ᑭᓯᐊᓂ ᐸᓓᕐᕕᖏᑦ 
ᑕᑉᐱᑰᓇ ᓇᐸᕆᐊᑉ ᓄᕗᐊᒍᖔᖅ ᓂᒦᑦᔮᑎᕐᑐᐊᓘᒐᒥᒃ, ᓂᒥᖏᑦ ᐲᔭᕐᑎᑐᐊᓘᒻᒪᑕ. ᑌᒪ 

ᐃᓪᓗᐊ ᐁᑉᐸᖓ ᐲᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᐅᖓ ᐅᒥᐊᑉ ᖄᖓᓄᑦ ᑲᑕᑐᐃᓐᓇᓱᓂ 
ᓄᕐᓱᑎᐅᑉ ᐃᓪᓗᐊ. ᑌᒣᑦᑑᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᓐᓄᓕᕐᑐᖅ ᑖᕐᓯᓕᕐᑐᖅ ᐱᕕᓕᕐᓱᓂ.

ᑌᒪ ᐊᑯᓂᒐᓚᒃ ᐊᑐᑦᓴᓕᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᐃᓪᓗᐊ ᐲᕐᑐᐊᓗᑐᐃᓐᓇᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒌᕐᒥᔪᖅ 
ᑖᓐᓇᑑᓕᕐᑐᖅ ᑕᒫᓂ ᐅᒥᐊᑉ ᐊᒡᒍᓯᓂᖓᓃᑦᑐᖅ, ᓇᐸᕆᐊᑉ ᐊᒡᒍᓯᓂᖓᓃᑦᑐᖅ. 
ᑌᒃᑯᐊ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑲᑕᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒃ ᐅᒥᐊᑉ ᖄᖓᓄᑦ. ᑌᒪ ᓱᓀᕈᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᐃᓪᓗᐊ ᖁᑉᐹ ᐱᑕᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᓱᓕ. ᑕᒣᓐᓂᒃ ᑌᒃᑯᓃᖓ, ᐅᕐᖁᓯᓂᐅᒐᒥᓕ 
ᐲᕐᓂᐅᔭᑦᔭᖏᑦᑐᖅ. ᑌᒪ ᐲᑐᐃᓐᓇᓕᕐᒥᒪᑦ ᐃᓪᓗᐊ ᓱᒃᑫᓕᖔᒋᐊᓯᑦᓱᑕᓗ ᐅᒥᐊᑉ 
ᐃᓱᐊᕆᑐᐃᓐᓇᑕᖓᒍᑦ ᐃᖏᕐᕋᐅᒐᒋᐊᓯᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᖃᓱᓐᖏᓂᓕᒫᖓᓂ 
ᑌᒣᓕᖓᑐᐃᓐᓇᓚᖓᓕᕐᖁᒍᑦ ᑕᒪᐅᖓ ᐃᖏᕐᕋᓗᑕ. ᑌᒣᓕᔭᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᐊᖁᑎᑦᑎᓄᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᑎᓐᓄᑦ ᔫ ᑕᓕᕈᕐᓂᓕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᒧᑦ, ᑌᓐᓇ 
ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᔫ ᑕᓕᕈᕐᓂᓕᒃ. ᔪᐊᓂ ᑌᓐᓇ ᐊᖓᔪᓐᖑᐊᒋᕙᓚᐅᕐᑕᕋ 
ᒪᓕᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᖏᒻᒪᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᕆᓚᕿᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕗᑦ ᑌᓐᓇ ᔫ ᑎᓕᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᔪᐊᓂᒧᑦ, ᔪᐊᓂᐅᕙᓚᐅᕐᑐᒧᑦ ᐊᖓᔪᓐᖑᐊᒋᕙᓚᐅᕐᑕᓅᕙᖓ.

ᑌᒪ ᐃᑎᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᓪᓕ, ᐅᕕᒃᑲᐅᖃᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒪ ᑖᓂᐊᒥᒃ, ᑖᓂᐊ 
ᖁᒫᓗᒻᒥᒃ. ᑎᖏᕐᕋᐅᑕᒥᒃ ᑲᑕᑦᑎᓯᒌᑐᐊᕋᓐᓄᒃ ᐃᑎᕐᓯᒪᐅᕐᕿᓯᒋᐊᑐᐃᓐᓇᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᒃ 

5 – ᑐᑦᔮᑦ, 1953. ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᑦ  ᐁᕕᕐᓂᐊᑐᑦ.
ᐊᑦᔨᓕᐅᕐᑐᖅ: ᕙ. ᐋᓐᑕᕃ  ᓴᐅᒥᐊᓪ, OMI. 
© Deschatelets-NDC ᐊᑯᓂᓂᑕᖁᑎᖏᑦ.
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6 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐊᕐᕌᒍᖓ  1955. ᐅᒥᐊᕌᓗᐃᑦ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᐲᑕ  ᒨᑖᒃ, ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, PMUR-0380

ᐅᒥᐊᑉ ᓯᕗᐊᓂ. ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᓈᓚᒋᐊᓯᑐᐃᓐᓇᓱᓄᒃ ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᓕᕐᒪᖔᑦᑕ. ᑌᒪ 
ᑖᕐᓯᒋᐊᕕᑦᓯᐊᑎᓗᒍ ᓯᓚᒦᑦᑐᐃᑦ ᑕᑯᕙᓪᓛᓗᑦᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓈᓗᒻᒥᒃ, ᓄᓈᓗᒻᒥᒎᖅ. 
ᖁᓕᑦᑎᓂ ᐄᒋᒐᑦᓯᐊᑐᐊᓘᑎᓗᒍ ᑕᑯᔭᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᓄᓈᓗᒃ. ᑕᑲᒃᑯᐊ ᐊᕐᕕᓖᑦ 
ᖃᕐᖄᓘᒻᒪᑕ ᕿᑭᕐᑖᓘᑦᓱᑎᒃ, ᑌᒣᑦᑐᐊᓘᒻᒪᑕ ᑕᑲᒃᑯᐊ ᐳᒃᑭᑐᖃᑦᔭᒐᑎᒃ ᐳᕐᑑᕌᓘᒻᒪᑕ 
ᓄᓈᓗᐃᑦ ᑕᑲᒃᑯᐊ ᕿᑭᕐᑖᓗᐃᑦ ᐊᕐᕕᓕᐊᓗᐃᑦ. ᑌᒪ ᖃᓂᑦᑑᓯᑦᓴᐅᑎᒋᑦᓱᓂ 
ᓄᐃᔪᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇ. ᑌᒣᓕᕐᒪᑦ ᖁᒻᒨᓴᐅᑎᒋᑦᓱᒍ ᑕᑯᒐᑦᑎᒍ. ᑌᒪ 
ᓄᓇᒥᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᑭᓪᓕᖓᒎᓕᕋᑦᑕ ᑲᖏᕐᓱᖃᕐᒪᖔᑦ ᕿᓈᔭᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔭᕗᑦ 
ᑭᓴᕐᕕᒋᓂᐊᕋᑦᑎᒍ ᑲᖏᕐᓱᖃᑐᐊᕐᐸᑦ ᓄᓇᒥᒃ. ᑕᒐ ᐊᖑᑎᖃᕐᑐᖅ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐃᓚᐅᔫᓐᓂᒃ 
ᐊᕐᕕᓕᓐᓃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᕕᓃᓐᓂᒃ ᑌᑦᓱᒪᓂᒋᐊᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᕐᑐᕕᓂᐅᑦᔭᒥᒐᑎᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖑᑏᒃ ᒪᕐᕉᒃ, ᓄᓇᒥᒃ ᑕᑯᑦᓱᒍᓗ ᐃᓕᑕᕆᓯᑦᓴᐅᑎᒋᑦᓱᒍᓘᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᖏᑦᑑᒃ 
ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᐊᑕᐅᓯᕕᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᒐᒥᒃ ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ ᑌᒃᑯᐊ ᐊᖑᑏᒃ ᒪᕐᕉᒃ 
ᑌᒣᑦᑑᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒃ. 

ᐊᓱᐃᓛ ᑌᓐᓇ ᓄᓈᓗᒃ ᑕᑯᔭᕗᑦ ᓯᑦᔭᖓᒎᕐᕕᒋᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕗᑦ ᑲᖏᕐᓱᖃᕐᒪᖔᑦ 
ᑭᓴᕐᕕᓴᒥᒃ. ᐊᓱᐃᓛ ᑲᖏᕐᓱᐊᐱᒥᒃ ᑕᑯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᓚᑦᓭᓇᖓᓂ ᑖᑦᓱᒪ 
ᓄᓇᐅᑉ. ᑲᖏᕐᓱᑯᑖᕌᐱᐅᑦᓱᓂ ᐊᒥᑦᑐᒥᒃ ᐃᓗᑑᒍᓐᖏᑲᓗᐊᕐᓱᓂ ᐊᒥᑦᑑᓱᓂ 
ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ. ᐊᓱᐃᓛ ᑭᓴᕐᕕᒋᒐᑦᑎᒍ ᓯᓂᒐᓱᐊᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᓕᐊᑦᑐᐊᓘᑦᓱᑕ 
ᓄᓇᒦᓕᕆᐊᒥᒃ ᐊᓕᐊᑦᑐᐊᓘᓕᕐᓱᑕ. ᐊᓱᐃᓛ ᐅᓯᕐᑎᓴᕋᓗᐊᕐᑎᓗᑕᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᕗᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᒍᒪᓯᔪᐊᓘᕙᓪᓓᒪᑦ ᒪᑭᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ. ᐊᓐᖔᓗᒍ ᑭᓯᐊᓂᐅᒐᑦᑎᒍ 
ᐊᓐᖔᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕗᑦ ᑌᓐᓇ ᔫ. ᐃᒣᓕᑦᓱᓂ, “ᓴᕿᓚᖓᔪᐊᓘᕐᖂᓕᕐᒪᑦ 
ᑕᒫᓃᒋᐊᖃᑦᔭᒍᓐᓀᕋᑦᑕ ᐃᖏᕐᕋᓯᓕᕐᒥᑕ.” ᓚᒻᒪᑦ ᐊᓱᐃᓛ ᐃᖏᕐᕋᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ. 
ᐊᓱᐃᓛ ᐃᖏᕐᕋᓗᑦᑖᔭᑎᓐᓇᑕ ᓴᕿᔪᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ. ᐅᓪᓗᒥ ᐊᓄᕆᐊᓗᒋᔭᒥᓂᒃ 
ᐹᕐᓗᐊᓯᑦᓱᒍ ᐊᓄᕆ, ᓴᕿᑦᓱᓂ ᐊᓄᕆᓗᐊᓐᖑᐊᓯᒻᒥᓱᓂ ᐊᓪᓚᕿᓕᔪᐊᓘᑦᓱᓂᓗ 
ᑕᕐᕿᕙᓗᑦᓯᐊᑐᓐᖑᐊᕌᓘᒻᒪᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᕐᕿᕙᓗᒻᒧᑦ. 
ᐊᓪᓚᕿᓕᔪᐊᓘᑦᓱᓂ ᓴᓗᒻᒪᓯᐊᕐᓱᓂ ᐊᓄᕆᓕᕐᑐᕈᐊᕌᓘᑦᓱᓂᓗ ᑌᒣᑦᑐᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᑭᐊᕌᓗᒃᑯᑦ ᑕᓴᒧᓐᖓᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ.

ᐊᓱᐃᓛ ᓴᒻᒥᖃᕕᓂᐊᓗᒃᑯᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᓄᕆᒧᑦ, ᓄᓇᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓᒍᑦ 
ᐅᕐᖁᓯᓂᐅᓕᕐᒥᔪᒃᑯᑦ ᖃᖏᕐᓱᓚᕆᒻᒥᒃ ᑭᓴᕐᕕᓴᓪᓚᕆᒻᒥᒃ ᕿᓂᕆᐊᕋᓱᐊᑦᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ 
ᑎᑕᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖑᑏᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓕᑕᕐᓂᐊᕋᓱᐊᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒃ 
ᓄᓇᓂᒃ ᓴᓂᕐᖁᐃᓕᕋᑦᑕ, ᑭᓴᕐᕕᓴᖃᕋᔭᕐᑐᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᓱᑕ ᑲᖏᕐᓱᓯᐊᖃᕐᒪᖔᑦ 
ᐊᔪᐃᓐᓇᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᐊᓱᐃᓛ ᐃᓕᑕᕐᓯᔪᕆᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒃ, ᐃᓕᑕᕐᓯᔪᕆᒻᒪᓃᒃ 
ᕿᑭᕐᑕᒥᒃ ᑕᑯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ, ᑕᒫᓂ ᕿᑭᕐᑕᐅᑉ ᑲᖏᐊ, ᓄᓇᒻᒪᕆᒃ ᑌᓐᓇ 
ᑲᖏᕐᓱᖃᕐᓂᒪᑦ ᑭᓯᒥᐅᑕᖃᒐᓚᒃᓱᓂᓗ ᕿᑭᕐᑕᒥᒃ, ᐊᓚᒃᑳᔭᐅᔪᐊᓗᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ 
ᐃᖏᐅᓕᐊᓗᓐᓄᑦ ᑌᒃᑯᖓ ᑭᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᓐᓄᐊᖅ, ᑕᕐᕿᕙᓗᑦᑐᐊᓘᒐᓗᐊᑕᒐ.

ᑌᒪ ᑌᑯᖓ ᑲᖏᕐᓱᒧᑦ ᑭᓴᕋᑦᑕ ᐅᓪᓗᓂ ᐱᖓᓱᐊᓗᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐅᓪᓕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ 
ᑌᑲᓂ ᑭᓴᕐᕕᒋᔭᑦᑎᓂ, ᐅᕚᔪᐊᓘᒐᓗᐊᕐᓱᓂ ᑌᒫᕌᓗᒃ ᖃᕋᓐᖏᑐᐊᓘᒻᒪᑕ 
ᐃᖏᐅᓕᐊᓗᖏᑦ ᑌᑲᓂ ᓈᔨᒍᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᓐᓄᐊᓂᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ, ᐅᓪᓗᓂᓗ 
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑕᑲᓇᓂ ᑭᓴᕐᕕᒍᓗᐊᓗᒻᒦᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᓄᕆᐊᓗᑦᓴᑎᓗᒍ. ᐅᒥᐊᖅ 
ᐳᒃᑭᑐᐊᓘᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᐊᓪᓛᑦ ᐊᓄᕆᒧᑦ ᐊᓄᕐᓯᐅᓴᓕᕋᒥ ᑭᓴᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕐᓱᓂ. ᐱᖓᓱᓂᒃ 
ᑭᓴᕐᓯᒪᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᓂᐊᕆᐊᓪᓚᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᒪᑦ ᐱᐅᓕᔭᐅᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑌᓐᓇ 
ᐅᒥᐊᖅ ᐊᑐᕐᑕᕗᑦ.

ᑌᒪ ᐅᒥᐊᑉ ᐃᓗᐊᓄ ᖁᐃᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᐊᓪᓛᑦ ᑌᒫᒃ ᐊᓂᕕᑦᓴᐅᒍᓐᓀᒪᑦ 
ᐊᓄᕆᐊᓗᒃ, ᖁᐃᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᒥᐊᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ, ᑌᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔭᒃᑲ ᐊᑕᐅᓯᕕᑦᑐᓴᕕᓂᐅᒐᓗᐊᑦ ᖁᐃᑦᓱᑎᒃ. ᖁᐃᔪᖃᕐᑐᒥᒃ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒪ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐅᓂᒃᑳᕆᕗᖑ, 
ᖁᐃᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᑐᕕᓂᐅᒋᐊᖏᑦ ᐅᒥᐊᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ. ᑌᒣᑦᑐᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ.

ᑲᑉᐱᐊᓇᕐᑐᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ ᑕᒪᑦᓱᒨᓇ ᐃᓅᑦᓴᓂᐊᕈᑦᑕᓗ, ᐃᓅᒋᐊᖃᖏᓐᓈᕋᑦᑕ 
ᐃᓅᓂᐊᕋᓗᐊᕐᑐᒍᑦ ᐃᓱᒪᓇᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᓇᖏᐊᕐᓇᑐᒦᓕᕋᑦᑕ 
ᐊᓄᕆᐊᓗᒻᒧᑦ. ᑌᒣᑦᑐᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ. 

ᐊᓱᐃᓛ ᖃᓱᑦᓴᕋᑕᕐᒪᑦ ᐅᓪᓗᐃᑦ ᓯᑕᒪᖓᓐᓂᐅᓕᕐᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ. ᑭᓴᕐᕕᓚᕆᒻᒧᑦ 
ᐁᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ, ᐅᒥᐊᖅ ᑭᓴᕐᕕᖓᓃᓕᕋᑦᑕ ᓴᓇᔭᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒃ ᑌᒃᑯᐊ ᓄᕐᓱᑎᐊᓗᒋᒃ 
ᐋᕐᕿᓱᕐᑕᐅᓯᐊᕐᓱᑎᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᓃᒃ, ᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒪᓃᒃ ᐱᖏᓐᓀᑖᓗᒋᑦᓱᒋᒃ 
ᓴᓇᔭᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᓃᒃ ᐊᑦᑕᓇᑦᓵᒍᓐᓀᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒐᓗᐊᒃ ᑌᒃᑯᐊ.

ᑌᒪ ᑕᑲᓄᖓ ᑭᓴᕐᕕᖓᓄᑦ ᐁᓕᕋᑦᑕ ᓂᖀᕈᑦᑐᐊᓘᓕᕐᓱᑕᓘᕋᑦᑕ 
ᐃᒪᖃᑦᔭᒍᓐᓀᕋᓗᐊ, ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ ᐃᒪᖃᐅᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ. ᐅᓪᓗᓂ ᐱᖓᓱᓂ 
ᑭᓴᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕐᓱᑕ ᓄᓇᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ ᑲᖏᒧᐊᕐᕕᓴᐅᓐᖏᒪᑦ, ᓄᓈᕐᕕᓴᐅᓐᖏᒪᑦ ᐊᓄᕆᐊᓗᒃ 
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ᐃᖏᐅᓕᐊᓗᐃᓪᓗ ᑕᑦᔮᕌᓗᒃ ᓄᓈᕆᐊᓪᓚᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᖏᓐᓇᑕ ᐃᒣᕈᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ. 
ᑕᑲᓇᓂ ᖃᑦᑕᐅᔮᐱᒍᓗᒻᒥᒃ ᒥᑭᔪᒥᒃ ᕿᔫᑦᓱᓂ ᐃᒪᖃᐅᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᐅᒥᐊᖅ ᑌᓐᓇ 
ᐃᒫᐱᒋᑦᓱᒍ ᑭᒻᒧᐊᕆᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ.

ᑌᒪ ᖃᓱᑦᓴᕋᑕᕐᒪᑦ ᐅᓪᓛᑯᑦ ᖃᑦᑕᐅᔭᖅ ᑌᓐᓇ ᐃᒪᖃᐅᑎᐊᐱᒃ ᐃᑦᔨᓕᕐᒪᑦ 
ᐅᑭᐊᒍᒐᒥ, ᐅᑭᐊᕌᓘᒐᒥ ᐃᑦᔨᓕᕐᒪᑦ ᑕᒫᓂ ᐃᓗᐊᓂ, ᐃᓗᐊ ᐃᑦᔨᒧᑦ 
ᐃᓚᐅᕐᕕᒋᐊᐱᓐᓂᒪᑦ, ᑌᒪ ᑲᑦᔪᓱᒍ ᓯᑯᖓ, ᓯᑯᐊᐱᖓ ᑲᑦᔪᓱᒍ ᐅᓪᓛᑯᑦ 
ᐃᒥᐊᐱᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕗᑦ. ᑌᓐᓇ ᖃᓪᓗᓈᕗᑦ ᐹᑉ ᒣ-ᓚᔭᐅᕙᓚᐅᕐᑐᖅ, ᑌᓐᓇ 
ᓄᕝᕗᓯᐊᑉ ᐊᖓᔪᕐᖄᓱᖓ ᖃᓪᓗᓈᒡᒋᐊᕆᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑎᒍ ᐊᐅᓚᐅᓯᕆᔨᐅᑎᓗᒍ 
ᐅᒥᐊᕐᒥ ᑌᑲᓂ. ᐃᒥᕐᑐᑑᖁᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔫᒐᓗᐊᖅ ᑌᑦᓱᒥᖓ ᐃᒪᒐᓛᐱᑐᐊᒥᒃ, 
ᐱᔪᑑᒍᒪᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᖏᒻᒥᒐᒥ. ᐱᔪᑑᒍᒪᑦᔭᖏᒻᒪᑦ, ᑖᓐᓇᑑᓗᓂ ᐃᒥᕐᑐᑑᒍᒪᑦᔭᖏᒻᒪᑦ 
ᐃᓘᓐᓇᑕ ᓂᐅᕐᓯᓛᔪᐊᐱᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᒪᕐᕈᕕᑦᓱᑕ ᐃᒻᒪᖄ ᐄᓯᑦᓱᑕ, ᑌᒫᒃ ᐃᒪᖅ ᒥᑭᔫᒻᒪᑦ. 
ᑌᒣᑦᑑᓴᓚᐅᕐᓯᒪᕗᒍᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᒣᕈᑦᑐᐊᓘᑦᓱᑕ.

ᑌᒪ ᑌᓐᓇ, ᑕᑲᒃᑯᐊ ᐊᕐᕕᓖᑦ ᙯᕐᑐᐊᓘᒐᒥᒃ ᐃᒪᖏᑦ ᕿᕐᓂᓯᑦᑌᔪᐊᓘᒻᒪᑕ, 
ᓲᕌᓘᒻᒪᑕ. ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐅᒃᑯᓯᒥᒃ ᖃᓪᓗᑎᒥᓪᓘᓃᑦ ᐃᓗᒡᓕᑐᐊᕋᒥ ᐆᓇᕐᑑᑎᓗᒍ 
ᕿᕐᓂᑕᒥᒃ ᐊᒥᐊᕆᓲᕌᓘᒻᒪᑕ ᐃᒪᖏᑦ ᑕᑲᒃᑯᐊ ᐊᑦᔨᐅᖏᑦᑐᐊᓘᑦᓴᒥᔪᑦ ᐊᕐᕕᓖᑦ 
ᐃᒪᖏᑦ. ᑏᑑᑎᕕᓂᖅ ᖃᓪᓗᑎᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓗᐊ ᐊᕙᓗᐊ ᐸᐅᖏᓐᓇᕉᔮᕐᑐᒥᒃ 
ᐱᑕᑦᓯᑐᐃᓲᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐅᒃᑯᓯᒃ ᑏᓕᐅᕈᑎᒃ ᑌᒣᓕᒍᓐᓇᒥᑦᓱᓂᓗ, 
ᑌᒣᑦᑐᒦᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᑦᓴᐅᑎᒋᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔭᕗᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᓯᐊᕈᐊᐱᓐᓂᑦ, 
ᙯᕐᑐᐃᑦ ᐃᒪᖏᓐᓂᑦ ᐃᒥᕐᑕᕋᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑐᑭᓯᒐᑦᑕ ᖃᐅᔨᒋᐅᕐᓱᑕᓗ 
ᐊᕐᕕᓖᑦ ᐃᒪᖓ ᐱᐅᑦᓯᐊᑐᕆᓐᖏᓇᑦᑎᒍ. ᐃᒥᕆᐊᖓ ᖃᓄᐃᑦᔭᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓱᓂ 
ᑌᒣᑦᑑᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ.

ᑌᒪ ᑕᑲᓇᓂ ᐊᕐᕕᓕᓐᓃᓱᑕ ᐱᔭᕇᑦᓯᐊᑐᐊᕐᒪᑦ ᐅᒥᐊᕗᑦ, ᑌᒃᑯᐊ 
ᓄᕐᓱᑎᐊᓗᒋᒃ ᐋᕐᕿᑕᐅᑦᓯᐊᒌᕐᒪᓂᒃ ᐁᕕᕐᓯᐅᑲᑦᑕᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑕᑲᓄᖓ 
ᐅᑎᕐᔭᖃᑦᑕᓱᑕ, ᐁᕝᕙᖃᑦᑕᓱᑕ ᑕᒫᑦ ᐅᑭᐊᒍᓕᕋᒥ, ᐅᑭᐊᒥ ᐁᕖᑦ ᑕᓴᒧᖓ 
ᐅᓪᓕᓄᑦ ᐆᒃᑑᒋᐊᕐᑐᓯᓲᒍᓂᕋᕐᑕᐅᒪᑕ ᓱᓪᓕᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇ. ᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᐅᓰᓪᓘᕋᑕᑦᔭᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓱᑕ ᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ. ᑌᒪ ᑭᖑᓪᓕᐹᒥ ᐁᕕᕐᓯᐅᕆᐊᓱᖓᓕᕐᓱᑕ 
ᐅᑎᓚᖓᑦᔭᒍᓐᓀᓱᑕ ᑌᑯᖓ ᑭᓴᕐᕕᑎᓄᑦ, ᑖᕗᖓ ᓯᕿᓂᕐᓯᓄᑦ ᓄᓇᓄᑦ 
ᐁᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑲᖏᒧᐊᓯᒍᑦᑕ ᐃᓄᑦᔪᐊᑰᒋᐊᖃᓛᕋᑦᑕ ᐅᕐᓱᕗᑦ, ᐃᖏᕐᕋᕈᑎᕗᑦ 
ᑳᓴᓖᖅ ᐊᒥᒐᓕᕐᒪᑕ. ᖃᓂᓐᓂᓴᐅᑐᐃᓐᓇᑐᒧᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᒧᑦ ᑲᖏᕙᕆᐊᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ. 
ᓚᖓᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᓯᕿᓂᕐᒧᖔᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ.

ᑌᒪ ᐅᓐᓄᑎᓗᒍ ᐁᕝᕙᑐᐊᓘᓕᕐᒥᒐᑦᑕ, ᐅᓐᓄᐸᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒍ ᐅᓯᓂᑐᐊᕋᑦᑕ ᖁᓕᓪᓗ 
ᖁᓕᐅᓐᖏᒐᕐᑐᓘᓂᒃ, 19-ᓂᒃ ᐁᕝᕙᓯᒪᓕᕋᑦᑕ ᓈᒻᒪᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᓯᑦᓴᕗᑦ. ᑌᒪ 
ᐅᓐᓄᐊᖅ ᐱᓚᒌᕋᑦᑕ ᐅᓯᓕᕐᑐᕇᑦᓯᐊᓱᑕᓗ ᑲᖏᒧᐊᒋᐊᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᒋᐊᓯᑦᓱᑕ. ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᕗᑦ ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᓱᒍ ᐱᔭᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᐅᓐᓄᐊᖅ ᐃᖏᕐᕋᒍᒪᓕᕋᑦᑕ ᓯᓚ ᖃᓄᐃᑦᑑᒍᓇᐅᒻᒪᖔᑦ, ᐱᐅᔫᒍᓇᐅᒻᒪᖔᑦ ᐅᓐᓄᐊᖅ 
ᐊᐱᕐᓱᑲᑦᑕᓱᒍ. ᐱᐅᔫᓚᖓᓂᕃᒻᒪᑦ, “ᖃᓄᐃᓚᖓᑦᔭᖏᑦᑐᖅ ᐊᓄᕆᓕᐊᓗᓚᖓᑦᔭᖏᑦᑐ” 
ᓚᒻᒪᑦ ᑲᖏᒧᐊᒋᐊᓯᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᐃᓄᑦᔪᐊᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᑐᙯᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐅᑉᐱᓇᕐᑑᕙᓚᐅᕐᒪᑕ, ᓱᓕᔪᕐᕉᔮᓲᒍᑦᓱᑎᓪᓗ, ᓱᓕᑦᓱᑎᒃ ᐃᓛ 
ᑌᒣᑦᑑᓲᒍᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᓯᓚᐅᑉ ᒥᑦᓵᓄᑦ. ᑌᓐᓇ ᓱᓕᑦᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᖅ ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᓂᕐᐹᕗᑦ 
ᑌᓐᓇ ᒫᑯᓯ ᖃᓕᖑ, ᒪᒃᑰᓯ ᖃᓕᖒᕙᓚᐅᕐᑐᖅ. ᐊᕐᕌᓂᑦᓵᓂ ᐃᓅᒍᓐᓀᓚᐅᔫᖅ ᑕᒫᓂ, 
ᑌᓐᓇ ᐃᑲᔪᕐᑎᒋᒻᒪᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕗᑦ, ᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓚᑦᑎᓄᑦ.

ᐊᓱᐃᓛ ᐅᓐᓄᐊᓕᒫᖅ ᐃᖏᕐᕋᓕᕋᓗᐊᕋᑦᑕ ᑎᖏᕐᕋᐅᓯᔭᒐᓛᐱᒐᓱᐊᕋᓗᐊᕐᓱᑕᓗ 
ᐊᑐᑦᔭᒍᓐᓀᑎᓗᒍ ᑌᒫᒃ ᖃᓱᓐᖓᒪᑦ, ᐅᓐᓄᐊᓕᒫᖅ ᐃᖏᕐᕋᔪᓐᖑᐊᕌᓘᓕᕋᑦᑕ 
ᐅᐃᕐᖓᓇᒐᓛᑦᔭᒍᓐᓀᓚᐅᕐᓯᒪᔪᕐᓘᓃᑦ ᑲᖏᒧᐊᓕᕐᓱᑕᓘᕋᑦᑕ ᓯᕐᓛᓯᒪᔪᕕᓂᐊᓘᑦᓱᑕ, 
ᖃᓄᐃᒐᑕ ᑲᖏᒧᐊᑐᐃᓐᓇᓕᕐᒥᒐᑦᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᓇᑯᕐᑐᖑᐊᕌᓘᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᐅᓂᒃᑳᒥᔭᕋ. 
ᐊᓱᐃᓛ ᐃᓄᑦᔪᐊᒨᑦᓯᐊᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᖃᓄᐃᒐᓛᕋᑕᕋᑕ.

ᑌᒪ ᐅᕐᓱᒥᒃ ᐅᕐᓱᑖᑐᐊᕋᑦᑕ ᑳᓴᓖᒥᒃ ᑕᒪᐅᖓ ᐊᓂᕐᕋᑎᓄᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒧᑦ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᒋᐊᑦᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ. ᐊᓱᐃᓛᓪᓕ ᐃᖏᕐᕋᑐᐃᓐᓇᕋᑦᑕ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ, 
ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᑦᑎᓄᑦ, ᐃᑯᖓ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒋᔭᑦᑎᓄᑦ ᒫᓂ ᖃᓪᓗᓈᖃᕐᖄᐸᓚᐅᕐᑐᒧᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥᒃ ᑌᔭᑦᑎᓄᑦ, ᑌᑲᓂᒥᐅᒍᒻᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ. ᐊᓱᐃᓛ ᑌᑯᖓ 
ᐹᖓᓅᑦᓴᓕᕋᑦᑕ ᑌᑦᓱᒪ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᑉ ᕿᒧᒃᓯᐊᓗᐃᑦ ᓴᒻᒧᐊᑐᐊᓘᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᑕᑉᐹᖓᑦ ᐊᒡᒋᑐᑦ. ᑲᖏᕐᓱᖓ, ᑲᖏᕐᓱᓕᒫᖓ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᑉ ᓯᑯᒪᔪᐊᓘᓕᕐᒪᑦ 
ᓇᖏᐊᕐᓇᔭᒍᓐᓀᓱᓂ ᑌᒫᒃ ᐅᑭᐊᒍᑦᓴᒪᑦ, ᓂᐅᕝᕕᐅᒋᐊᕐᑕᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᕿᒧᒃᓯᒐᓵᓗᓄᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᓇᑯᕐᑐᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᓯᓐᓇᓴᐅᑎᓕᐅᕋᒪ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐅᓂᒃᑳᐳᖓ ᑌᑦᓱᒪᓂ 
ᐃᓅᓯᑭᓐᓇᑐᒦᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᓯᓐᓇᓴᐅᑎᓕᐊᕋ ᑖᓐᓇ ᓂᐱᒃᓴᖅ. 
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ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᕕᑦᓭᑦ ᐊᓪᓚᕕᐅᖃᑦᑕᓯᒪᔪᑦ ᕿᓄᒍᑎᖃᕐᑎᓗᒍ ᐱᐊᕐᓈ ᓴᓚᑌ ᑕ’ᑯᓘᕐ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᑦᓱᒧᖓ ᑐᕌᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ. 

ᐊᓪᓚᒋᐊᓕᕐᖁᖓ ᓇᑯᕐᓴᑲᓗᐊᕋᒪ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕆᐊᒥᒃ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᑦᓴᖅ ᓇᓗᓇᕐᑑᒐᓗᐊᖅ 
ᑭᓯᐊᓂᓗ ᓱᓇᓗᑦᑖᑦ ᐅᓐᓃᑦ ᓱᓕᑦᓯᐊᑐᖃᓐᖏᓕᕐᑎᓗᒍ ᐅᖃᓕᒪᔭᐅᕙᑉᐳᑦ. 
ᑌᒫᒃ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᓪᓕ ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᓇᒪᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᓪᓗᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᕐᑐᖅ 
ᐃᕐᖃᐅᒪᑦᓴᐅᔭᖏᑦᑐᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ. ᐃᓚᖏᑦᑕᐅᖅ ᑌᒫᒃ ᐊᑭᓇᓱᐊᖃᑦᑕᒥᒻᒪᑕ 
ᐃᓱᒪᒥᓂᒃ ᓯᕗᓂᑦᓴᒥᓂᓪᓗ. ᐃᕐᙯᒐᓱᐊᕐᑐᓴᐅᒐᑦᑕ ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐊᑐᕐᑕᕗᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐊᑐᕐᑑᔮᓐᖏᑐᖅ ᐃᓛᓐᓂ ᐊᑐᓯᖃᑦᑕᓱᒍ. ᑌᒫᒃ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᓇᓱᓚᑳᓕᕋᑦᑕ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐃᕐᖃᐅᒪᕙᑦᑕᕗᑦ, ᐱᓇᓱᒻᒪᕆᓐᖏᓇᑦᑕᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᑌᒫᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᒣᓐᓂᕆᓂᐊᕐᑕᖏᓐᓂᒃ ᑭᖑᕚᑦᑕ ᐱᐅᓯᑦᓴᖏᑦ ᓇᓗᓇᕐᒪᑕ. 

ᑭᓯᐊᓂᓕ ᒪᙯᑉᐸᔪᒐᒪᓕ ᓲᕐᓗ ᐊᓇᕐᕋᒧᑦ ᐅᑎᕐᓂᐊᑑᔮᕐᓇᖓ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᑐᖁᑦᓯᖏᓐᓂᓂ 
ᓂᕐᔪᑎᒥᒃ. ᓂᕐᔪᑎᒥᒃ ᑐᖁᑦᓯᑲᒪ ᐊᓇᕐᕋᒧᑦ ᑲᑦᓱᙰᓕᕗᖓ, ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓂᕐᕃᑦ ᓂᕿᑦᓴᒥᒃ 
ᐊᔪᕐᓴᒪᑕ ᑲᑦᓱᙰᒍᑎᒋᓕᕐᑕᑲ ᓂᕐᔪᑎᒥᒃ ᐅᓯᓕᕋᒪ. ᑌᒫᓪᓕ ᐱᐅᓯᖃᕐᐸᓚᐅᕋᒪ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ 
ᓂᕿᑦᓴᒥᒃ ᐊᓕᐊᓇᕐᒪᑦ, ᑌᒪ ᓂᕐᔪᑎᒃ ᐱᔭᐅᓐᖏᓇᒥ ᐊᓇᕐᕋᓱᓂ ᓇᑦᓴᓯᔪᖃᖕᖏᓇᒥ, 
ᖁᓄᓐᓇᒪᓪᓕ ᐊᓇᕐᕋᕆᐊᒥᒃ. 

ᐅᓪᓗᒥᓂᑕᐅᓕᕐᑐᓂᒃ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ

ᓵᓕ  ᓯᕗᐊᕌᐱᐅᑉ  (1911 – 1968)

ᐊᓪᓚᑕᐅᔪᑦ  1968
ᓯᑯᑦᓴᔭᕐᓅᖃᕐᑕᖏᑦ  ᒍᐃᓕ  ᑕᕐᕿᐊᐱᐅᑉ, ᐋᕐᕿᒋᐊᕐᑕᖏᑦ  ᐁᑕ  ᒍᐊᑦ, 
ᐃᓕᐅᕐᙯᕕᖏᑦ  ᓯᐊᔭ  ᓇ. ᕈᑉᑖᔅ.
ᐱᕕᐅᔪᖅ  : ᐱᐊᕐᓈ  ᓴᓚᑌ  ᑕ’ᑯᓘᕐ  ᓇᓗᓀᕐᑐᐃᓂᖏᑦ   
(ᐊᕙᑕᖅ  RES09/G04,001, ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᓂ  2)

7 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, 1960-ᓂ. ᓵᓕ  ᓯᕗᐊᕌᐱᒃ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᐲᑕ  ᒨᑖᒃ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, PMUR-0258
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ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐅᓄᕐᓯᕙᓪᓕᐊᔫᔮᕐᑐᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂᒥᑦ. ᑌᑦᓱᒪᓂᓕ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᔪᕐᓇᐸᓚᐅᕐᒪᑦ, 
ᒫᓐᓇᓕ ᐱᑕᖃᕐᓂᓴᐅᔮᕐᑐᖅ ᐆᒪᔪᐃᑦ. ᒫᓐᓇᓕ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᒧᑦ ᕿᓂᓗᑳᓕᕋᒥᒃ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᑐᓗ 
ᑐᑦᑐᓯᐅᕐᑐᓗ ᐃᖃᓗᑦᓯᐅᑐᓪᓗ. ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᓯᐅᕐᑐᓗ ᐱᓕᕐᒪᑕ. ᑳᖃᑦᑕᖏᓐᓂᓴᐅᓕᕐᑐᒍᑦ. 

ᑌᑦᓱᒪᓂᓕ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ ᐃᓕᑦᓯᒪᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᐆᒪᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᒥᒃ ᓇᑦᓯᓂᓪᓗ, ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑕᐅᒐᒥᓪᓕ ᓲᕐᓗ ᑳᓐᖏᑐᑦ. ᑌᒫᓪᓕ 
ᐯᔨᐊᖏᑦ ᐃᑭᑦᑑᒧᑦ ᓂᕿᑦᓴᓯᐅᕐᑎᖃᓐᖏᑐᑦ ᑳᑉᐸᓚᐅᕐᐳᑦ. ᑌᒫᒃ ᐃᑭᑦᑑᓱᑎᒃ 
ᑌᒫᓪᓕ ᐆᒪᔪᒻᒪᕆᑦᓯᐅᑐᓪᓗ ᐃᖃᓗᑦᓯᐅᑐᓪᓗ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᑐᓗ ᐅᓂᐊᑯᑖᕇᓕᕐᒪᑕ. 
ᒫᓐᓇᓕ ᑳᖃᑦᑕᖏᓐᓂᓴᐅᓕᕐᖁᑦ, ᖃᓪᓗᓈᓄᓗ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᓂᕐᓴᐅᓕᕋᒥᒃ ᑕᑕᐅᑎᑦᓴᒥᒃ. 
ᑌᒫᑦᑕᐅᖅ ᐃᓱᕐᕆᓂᕐᓴᐅᓕᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᐅᓱᑎᒃ ᐱᓇᓱᐊᓕᕐᒪᑕ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑯᐊᐯᑦ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᕐᓱᕈᓚᐅᕋᒪ ᑯᐊᐸᒃ ᐃᓅᓕᖁᓪᓗᒍ. ᐱᒋᐊᕐᐸᓕᐊᑎᑦᓯᓚᐅᕐᐳᖓ ᐊᕐᓱᕈᓪᓗᖓ 
ᐊᑦᓱᐊᓗᒃ ᐃᓅᖃᑎᒃᑲ ᑎᓕᐅᕐᓗᒋᑦ ᑯᐊᐸᒥᒃ ᐊᕐᓱᕈᖁᑦᓱᒋᑦ. ᐃᓅᖃᑎᓐᓂᒃ ᐊᒥᓲᓇᖓ 
ᑎᓕᐅᓚᐅᕐᐸᑲ ᐊᑦᓱᐊᓗᒃ. ᑌᒫᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐊᑦᓱᐊᓗᒃ ᐅᖃᓕᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᐳᖓ. 
ᑌᑦᓱᒪᓂᐊᓗᑦᑕᐅᖅ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑌᒣᑦᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᖃᕐᓱᑎᒃ ᑲᑐᑦᔨᒐᓱᐊᕐᐸᓂᕐᒪᑕ, 

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᑐᖁᒐᔭᕐᓂᖁᑦ ᑲᒻᐸᓂᖅ ᑕᒪᐅᖓ ᓄᓇᓐᓂᖏᑉᐸᑦ. ᑌᒪ 
ᐊᓯᓕᕕᓂᐅᒐᓗᐊᖅ ᓲᕐᓗᓕ ᐃᑲᔪᕐᕕᖃᕐᓂᖏᓪᓚᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖃᔭᕐᑐᕆᑦᓯᖂᓐᖏᒪᑕ. 
ᑌᒪᓕ ᑭᖑᕐᖓᓂ ᖃᐅᔨᓕᕋᒥᒃ ᐃᑲᔪᓕᕆᕗᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅ ᐊᖏᓂᕐᓴᖅ 
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8 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐃᓱᓕᓕᕐᑎᓗᒋᑦ  1970-ᐄᑦ. 
ᒥᖑᐊᕐᓯᒪᔪᓂᒃ  ᐊᑦᔨᖑᐊᓕᐅᕐᕕᒃ: ᑐᓄᐊᓂ, 
ᓂᐊᓕ  ᓄᓐᖓᖅ
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 
MCK G-022218

ᒣ  7, 1968. ᑌᒫᒃ  ᐅᖃᓕᒪᓕᕐᐳᖓ  
ᓄᑖᓂᒃ  ᑌᒪᓗ  ᑲᑎᒪᔫᑦ  ᐅᓪᓗᒥ  ᐊᐅᓪᓚᑐᑦ  
ᐊᓇᕐᕋᐅᖃᓕᕐᒥᔪᑦ  ᐃᓚᖏᑦ  ᐃᑎᕕᒻᒥᐅᓗ  

ᓴᓪᓗᒥᐅᓪᓗ  ᐊᓇᕐᕋᓯᒪᔪᑐᙯᑦ.

ᐃᓂᕐᑕᐅᒍᓐᓇᓂᕐᓴᐅᓕᕐᒪᑦ. ᑲᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᒃᑫᓂᖏᓐᓄᑦ ᑌᒫᓪᓕ ᑭᓯᐊᓂ ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ 
ᐆᒪᔪᕕᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕋᓱᐊᓕᕆᕗᑦ ᐅᒃᑯᓯᑦᓴᒧᓪᓗ. ᐃᒻᒪᖄᓕ ᐅᒃᑯᓯᑦᓴᖅ ᓇᓗᓇᕆᕗᖅ 
ᑌᒫᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᖃᓄᖅ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕋᔭᕐᒪᖔᑕ, ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕐᐳᖓ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᒪᖔᑦ. ᐃᓛᓕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓐᓄᕌᑦ ᐊᑎᒌᓪᓗ ᑲᒦᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᑎᑦᓴᐅᕗᑦ, 
ᑲᒦᑦ ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ ᐊᑎᒌᓪᓗ ᐃᒃᑮᓇᕐᑎᓗᒍ ᐊᑲᐅᔫᒻᒪᑕ. ᐊᓐᓄᕌᑦ ᐊᑐᕐᑐᐊᓘᓗᑎᒃ 
ᐊᑎᒌᑦ, ᑌᒫᒃ ᓱᓇᓕᒫᓂᒃ ᐊᑐᕐᒥᔫᒐᓗᐊᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓐᓄᕌᑦ ᐊᑐᕐᓂᐸᐅᕗᑦ. ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᕗᑦ ᐃᓄᑐᙯᑦ ᑐᑦᑐᔭᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑐᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐊᐅᔭᒥ ᑐᖁᑕᕕᓂᕐᓂᒃ. 
ᒫᓐᓇᓕ ᖃᓪᓗᓈᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓐᓄᕌᖃᕐᑎᑕᐅᓕᕐᐳᑦ ᑐᑦᑐᓯᐅᕈᓐᓀᒪᑕ ᐊᐅᔭᒥ. ᐊᐅᔭᒥ 
ᓲᕐᓗ ᓴᐱᕐᑑᔮᓕᕐᑐᑦ, ᑌᒫᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᔭᕆᐊᑦ  ᐊᑐᕈᓐᓇᕋᔭᕐᑕᕗᑦ. ᐊᑐᕈᓐᓀᕋᑦᑕ ᓲᕐᓗᓕ 
ᓴᐱᕐᑑᔮᓕᕋᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᓐᖏᓇᑦᑎᒍ,

ᑌᒫᓪᓗ ᐊᑯᓂ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᐳᖓ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐲᑏᓰᒃᑯᑦ. ᑕᒫᓂ ᑲᒻᐸᓂᕐᓂᒃ 
ᐲᑏᓰᒃᑯᓗ ᒪᕐᕈᐃᒍᕙᓚᐅᕐᖁᑦ, ᑌᒪ ᑌᕙᓚᐅᕐᑕᕗᑦ. ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᒃ ᑌᒫᑦᑕᐅᖅ 
ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᑖᕈᒪᑦᓱᑎᒃ ᑕᒫᓃᑉᐸᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐁᑉᐯᕆᕙᓚᐅᕐᑕᖏᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ. 
ᑌᒫᓪᓕ ᒪᕐᕈᐃᒍᒐᒥᒃ ᓇᑯᕐᑑᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᕆᐊᓗᒃ. ᓇᓪᓕᐊᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᒥᒃ 
ᑐᓂᔨᕙᓚᐅᕐᒪᑕ. ᑌᒃᑯᐊ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑏᑦ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᑖᕐᓂᓴᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖏᑦ 
ᓇᓕᑭᓐᓂᓴᐅᒻᒪᑕ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓗ ᓇᓕᑐᓂᕐᓴᐅᓱᑎᒃ ᑌᒫᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᓴᐅᑦᓱᓂᓗ ᐊᓐᓂᕈᓱᒐᓂ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᒥᓂᒃ. ᓱᓇᓗᑦᑖᖏᓪᓗ ᓇᓕᑭᓐᓂᓴᐅᑦᓱᑎᒃ ᑌᒫᒃ ᑲᒻᐸᓃᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᓐᓂᒃ 
ᓄᓱᐃᔪᕕᓃᑦ. ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᑖᕐᑐᑑᒍᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑕᐅᑎᓕᐊᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᑑᒍᒪᑦᓱᑎᒃ 
ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᓂᒃ ᐲᕐᓯᔪᕕᓃᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑕᐅᓐᓂᓴᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐱᔪᑑᒍᒪᑦᓱᑎᒃ. ᑌᒪ 
ᐊᐅᓪᓚᒪᑕ ᐃᓱᕐᕆᓕᕐᑐᑦ ᓱᓇᐅᕝᕙ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᒥᒃ ᓇᓕᑭᓪᓖᒍᒪᑦᓱᑎᒃ, ᑭᖑᕐᖓᓂ 
ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᖅ ᓇᓕᑭᑦᑑᕙᓕᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᑭᐅᒥ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ 3-ᕌᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ. ᐳᐃᒍᓐᖏᓚᖓ 
ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᑑᑦᓱᓂ ᓱᒃᑯᑫᑦᓴᓚᐅᕐᐳᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕐᓛᓗᒃ ᓄᖑᓚᐅᔪᓐᖏᓚᑦ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᕕᖓ ᐅᖓᓯᑦᑑᕙᓚᐅᕐᒪᑦ ᑳᒧᓪᓗ ᑌᒫᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ 
ᐊᑦᓱᕈᓚᐅᔪᕗᖅ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑏᑦ ᐲᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑌᒫᓪᓗ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᓄᑦ 
ᑐᐹᕐᓯᒪᔭᐅᔮᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑌᒫᒃ ᐊᑯᓂ ᐃᓄᑐᐃᒍᓕᓚᐅᔪᒐᒥᒃ ᐊᑯᓂ ᐊᖓᔪᕐᖄᔪᐊᒍᔮᕐᓱᑎᒃ 
ᓴᕕᕐᔪᐊᓕᔭᕐᑑᔮᕐᓱᑎᒃ. ᑌᒫᒃ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᖅ ᐊᔪᕐᓇᑎᓪᓗᒍ ᑐᖁᕐᖃᔭᕋᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑳᑉᐸᓚᐅᕐᐳᑦ. ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᖅ ᓇᓕᑭᒻᒪᑦ ᑌᒣᑉᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᖄᑐᐃᓐᓇᑕᕋ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᒐᒥ ᐱᔭᕇᕐᓯᒪᓕᕐᑐᖅ. ᑌᒪ ᑯᐊᐸᖃᓕᕆᕗᒍᑦ ᐆᑦᑐᓗᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᒪᖔᑦ 
ᓇᓗᓇᕆᕗᖅ. ᑕᒪᓐᓇᓗ ᖃᓄᑭᐊᖅ ᐱᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑦ ᐆᑦᑐᓕᕐᒥᓱᑕ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑏᑦ 
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9 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐃᓱᓕᓕᕐᑎᓗᒋᑦ  1970-ᐄᑦ. 
ᔫᓯ  ᐸᐱᐊᓗᒃ
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, MCK G-00036

ᐲᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᒡᒍᓇᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᓱᒃᑰᓕᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑌᒫᑦᑕᐅᖅ 
ᑲᒻᐸᓃᑦ ᓂᕿᑦᓴᔭᖏᑦ ᓱᒃᑰᓚᐅᔪᒻᒥᔪᑦ ᐅᖁᕐᑕᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑳᑦᑎᓗᒋᑦ ᐅᖁᕐᑕᕈᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᒥᓱᐊᓗᐃᑦ ᓱᒃᑯᓚᐅᕐᑐᑦ ᓂᕿᑦᓴᔦᑦ. 

ᒣ 7, 1968. ᑌᒫᒃ ᐅᖃᓕᒪᓕᕐᐳᖓ ᓄᑖᓂᒃ ᑌᒪᓗ ᑲᑎᒪᔫᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᐅᓪᓚᑐᑦ 
ᐊᓇᕐᕋᐅᖃᓕᕐᒥᔪᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐃᑎᕕᒻᒥᐅᓗ ᓴᓪᓗᒥᐅᓪᓗ ᐊᓇᕐᕋᓯᒪᔪᑐᙯᑦ. ᑌᒫᒃ ᑯᐊᐸᐅᑉ 
ᐱᐅᓯᖓᓂᒃ ᐱᐅᓯᑦᓴᖓᓂᓪᓗ ᑲᑎᒪᐅᑎᓖᑦ, ᑌᒫᒃ ᓱᕙᓪᓕᕋᓱᐊᕐᑐᑦ ᓱᕙᓪᓕᓂᐊᕐᑐᓴᐅᔪᑦ 
ᓇᓗᔪᑦ ᐋᕐᕿᓕᐅᒥᓂᐊᕐᑐᑦ ᐋᕐᕿᑕᐅᒐᓱᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᒪᒻᒪᑕ ᐋᕐᕿᓲᑎᓗᑎᒃ, ᐃᒫᒃ ᐱᒻᒪᑕ 
ᖃᓄᐃᓐᓂᐊᒪᖔᑕ ᓇᓗᓇᕆᕗᑦ. ᑌᒫᓪᓗ ᓴᓇᐅᒉᑦ ᑕᐸᓇᓐᖏᓚᖅ, ᐃᓱᒪᖃᑦᓯᐊᖏᑦᑐᖅ 
ᓴᓇᓕᕐᒪᑕ ᑌᒫᒃ ᓴᓇᓯᑏᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒪᑕ ᐃᓚᖏᓪᓕ ᓄᕐᖃᑐᑦ. ᑌᒫᑦᑕᐅᖅ ᑲᕙᒪᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒐᒪ ᓂᕿᒃᑯᑦ, ᓄᕐᖃᖓᕗᖓ ᓴᓇᐅᒐᒃᑲ ᓱᓕ ᐱᐅᓂᕐᐸᐅᒍᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐃᓚᕋᒃᑯᑎᓐᖏᑕᒃᑲ ᓱᒧᓪᓕ ᓄᕐᖃᐳᖓ ᑌᒪ ᑲᕙᒪᓂᑦ ᓂᕿᑖᕐᑕᓂᕋ ᐱᓪᓗᒍ 
ᓄᕐᖃᖓᕗᖓ ᐆᑦᑐᖏᓐᓇᒪ. ᓱᓕ ᑌᒪ ᑯᐊᐸᕗᑦ ᓲᕐᓗ ᓯᓂᑦᑑᔮᓕᕐᑐᖅ 
ᑲᒪᒻᒪᕆᓐᖏᓇᒃᑯ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᓇᓱᕝᕕᐅᓕᕐᒪᑦ ᐃᑲᔪᑦᓯᐊᓕᕐᑑᒐᓗᐊᖅ. 
ᑭᓯᐊᓂᑕᒐ ᐱᓇᓱᑦᑎᖏᑦ ᓱᒐᓗᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑕᕐᒪᑕ ᑯᐊᐸᒥᑦ ᐃᒻᒪᖄ 
ᑲᑕᓯᓐᓇᖅ, ᐊᑭᓂᕐᓵᖃᖃᑦᑕᒪᑦ ᑯᐊᐸ ᔪᑦᓴᐅᒐᓂ, ᐱᓇᓱᑦᑏᑦ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᐊᖏᓗᐊᕐᒪᑕ. 
ᑌᒪᓗ ᐃᓄᖁᑎᒥᓄᑦ ᓱᒐᓗᒋᔭᐅᒻᒪᑕ ᓴᓇᐅᒐᕐᑐᐃᑦ ᐃᑭᓗᐊᕐᒪᑕ, ᓴᓇᐅᒉᓪᓗ 
ᓇᓕᑭᑦᑑᒪᑕ ᐋᕐᕿᑕᐅᕐᖃᔭᓐᖏᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ. ᑌᒪ ᓲᕐᓗ ᓈᒻᒪᑑᔮᓐᖏᑐᖅ ᑌᒫᑕᒐ 
ᖃᓄᐃᓐᖏᑑᒐᓗᐊᑦ ᓴᓇᐅᒉᑦ ᓇᓕᑑᒍᑉᐸᑕ ᓇᑯᑐᐃᓐᓇᕋᔭᕐᑐᖅ. ᑌᒪ ᐃᓱᐃᑦᑑᔭᖏᒻᒪᑦ 
ᐊᑭᖏᑦ ᓈᒻᒪᑐᐊᕐᐸᑕ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᒐᔭᓐᖏᑐᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑭᖏᑦ ᐃᑭᓗᐊᕐᐸᑕ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᕗᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐃᑲᔪᕐᒥᔪᑦᑕᐅᑦ ᓂᐅᕕᕐᐸᑲᒥᒃ ᑯᐊᐸᒥᑦ. 
ᑌᒪ ᐱᓂᕐᓴᐅᒐᔭᕐᒥᔪᑦ ᓱᓇᓗᑳᓂᒃ ᑕᑕᐅᑎᖃᕐᐸᑲᒥᓪᓕ ᖃᓄᐃᑦᑑᔮᓐᖏᑐᑦ. ᑌᒪᓗ 
ᐃᓕᓭᑦᓱᑎᓪᓗ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑏᓪᓗ ᑲᕙᒪᒃᑯᓗ ᖃᓄᑦᓯᐊᖅ ᐱᓇᓱᑦᑑᒐᓗᐊᑦ, ᑕᒪᕐᒥᒃ 
ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᑦᑕᐅᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᑭᓖᕙᒃᑲᒥᒃ ᑌᒪᓗ ᐃᑲᔪᕐᑎᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓯᐊᕐᑐᑦ. ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᖏᑦᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓯᐊᓐᖏᒪᑕ, ᑌᒫᑦᑕᐅᖅ 

ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᖏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᓯᐊᕐᑐᑦ ᓇᑯᕐᑑᒐᓗᐊᑦ, ᑭᓯᐊᓂᓕᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᕐᖃᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᑦ ᐃᑲᔪᕐᑕᕗᑦ. ᑲᕙᒪᒃᑯᓂᒃ ᐃᑦᑐᐃᓗ ᐱᐅᓰᓪᓗᑐᕐᑐᐊᓗᒃ. ᓄᓇᒥ 
ᕿᓂᕐᓗᒍ ᓇᑭᑦ ᐱᓂᐊᕐᒪᖔᒻᒥ ᓇᓗᓇᕐᐳᖅ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᖅ, ᕿᓂᕐᑕᐅᒪᑦ ᐊᖑᑎᓄᑦ, ᐊᓱᐃᓛ 
ᓄᓇᒥᑦ ᐱᔪᖅ ᐅᔭᕋᕐᒥᒃ, ᑐᑦᑐᕕᓂᕐᒥᓗ, ᐃᖃᓗᓐᓂᓗ, ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᒥᓪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᓯᐅᕐᐳᖅ. 
ᓇᑦᓯᓂᓪᓗ ᕿᓂᕐᓗᓂ ᓄᓇᒥᑦ ᑌᒪᓗ ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᑖᕋᒥ ᓂᐅᕕᕋᓱᐊᕐᐳᖅ ᖃᓪᓗᓈᕐᓂᑕᒥᒃ. 
ᓱᓕᓱᓕ ᕿᓂᕆᐊᓕᕆᕗᖅ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᓱᓕᓱᓕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᐳᖅ ᖃᓪᓗᓈᕐᓂᑕᒥᒃ ᓂᐅᕕᕐᐳᖅ 
ᓂᕿᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦᑕ ᐃᓚᖏᑦᑕᓗ ᓂᕿᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᒥ. ᓲᕐᓗ ᓈᒻᒪᓯᕗᖅ, 
ᑮᓇᐅᔭᖏᑦ ᓄᖑᒻᒥᔭᖏᑦ ᓱᓕ ᕿᓂᕆᐊᓕᕆᕗᖅ ᐃᓚᖓᓂ ᓱᓐᖏᓚᖅ. ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᒥᒃ 
ᓇᓐᕚᖏᑦᓚᑦ ᓱᓇᒧᑦ ᐃᓅᓂᐊᕐᖃᑦ, ᓇᕝᕚᖏᓐᓇᒥᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑦᓱᐊᓗᒃ ᐱᓇᓱᐊᓕᕐᐳᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᒥᓄᓪᓗ ᐱᓂᐊᕐᐳᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᐊᕐᓱᕈᓕᕆᕗᑦ ᓱᓕ ᐆᑦᑐᓕᕆᕗᖅ ᕿᓂᕐᓗᓂ 
ᓇᕝᕚᓂᕐᓴᐅᓕᕆᕗᖅ ᑌᒣᓕᐅᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᑐᑦ. ᑌᒪᓗ ᐃᒫᒃ ᖃᓪᓗᓈᕐᓂᑕᖅ 
ᐊᕐᓱᕈᓐᓇᓂᕐᓴᖅ ᐆᒪᔪᒥᑦ ᐊᑭᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ. ᑌᒪᓕ ᐆᒪᔪᖅ ᓲᕐᓗ ᐊᑭᖃᓐᖏᓚᖅ ᓄᓇᒦᒃᑲᒥ, 
ᕿᓂᕐᑕᐅᓕᕋᒥ ᐊᑦᓱᐊᓗᒃ, ᐊᓱᐃᓛ ᑕᑯᔭᐅᒐᒥ ᓇᕝᕚᑕᐅᒐᒥ ᐱᔭᐅᒐᒥᓗ ᐊᑭᖃᓐᖏᑐᖅ 
ᓄᓇᒦᒃᑲᒥ. ᑌᒪᓕ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᓕᕋᒥ ᐊᑭᖃᓕᕆᕗᖅ. 

ᓴᓇᐅᒐᕆᐊᓯᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖓ ᑕᓪᓗᐊᓗᒃ ᖃᓪᓗᓈᖅ ᐱᒋᒃᑫᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓱᒪᑎᓐᓇᒋᓪᓘᓃᑦ. ᑌᒪ ᓱᓇᓐᖑᐊᑐᐃᓐᓇᒥᒃ ᓴᓇᖁᔨᔪᖅ ᐆᒪᔪᓐᖑᐊᓂᒃ 
ᐃᓄᓐᖑᐊᓂᒃ ᐆᑦᑐᓚᐅᕐᐳᖓ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᑑᒑᒥᒃ ᐸᒥᐅᕐᑑᖑᐊᒥᒃ ᐊᑕᔪᒥᒃ 
ᐱᓐᖑᐊᓕᐊᕕᓂᕆᑦᓱᒍ ᐱᐅᓕᐊᓯᓚᐅᕐᐸᕋ ᐊᑭᖃᕐᒪᖔᑦ ᐆᑦᑐᓕᕐᑕᕋ, ᐊᑭᖃᓐᖏᑐᖅ 
ᓴᓇᒪᑦᓯᐊᖏᓐᓇᒥ. ᑌᒪ ᐅᑎᕐᐳᖓ ᓴᓇᑦᓯᐊᕆᐊᕐᑐᓱᒍ. ᕿᓪᓚᕆᑦᓴᓯᒪᓕᕐᒪᑦ ᐆᑦᑐᓕᕆᕙᕋ 
ᐴᑦᑕᔫᒧᑦ.

ᑭᓯᐊᓂ ᓴᓇᒐᒃᑯ. ᐋᕐᕿᓯᐊᓕᕋᒥᓕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑕᖃᓕᕐᐳᖅ ᓂᐅᕕᕐᐳᖓᓗ ᐊᓯᐊᓂᓪᓗ 
ᓴᓇᒋᐊᕐᑐᕈᒪᑦᓱᖓ ᐃᓱᒪᓕᕋᒪ ᐊᓱᐃᓛ ᐃᓄᓐᖑᐊᓂᒃ ᓴᓇᓕᕐᖁᖓ ᓇᑦᓯᖑᐊᓂᓪᓗ 
ᓱᓕ ᑐᒑᓐᓂ ᒪᕐᕉᓂᒃ ᐊᓱᐃᓛ ᐱᔭᐅᓕᕆᕗᑦ. ᑮᓇᐅᔮᓘᓕᕐᑐᐃᑦ ᓲᕐᓗ ᖃᓪᓗᓈᕐᓂᑕᒥᒃ 
ᐱᑖᕐᐳᖓ ᓇᑯᕐᑑᒐᓗᐊᖅ ᓴᓇᓯᕙᓪᓕᐊᓯᓐᓂᕋᑦᑕ ᓄᕐᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᓚᖓ ᓴᓇᑦᓱᖓ. 
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10– ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, 1965. ᒥᖑᐊᕈᑎᓄᑦ  ᐊᑦᔨᖑᐊᓕᐊᕕᓃᑦ  
ᐸᓂᕐᓯᔪᑦ  ᐊᑦᔨᖑᐊᓕᐅᕐᕕᒥ
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᓯᐊᕐᔅ  ᔨ. ᒧᐊᕌᓐ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 
MOR S-00389

ᑌᒫᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᕐᐸᓚᐅᕐᖁᖓ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᓂ ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᒃ. ᒫᓐᓇᓕ ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓀᑐᖓ 
ᓱᒃᑯᓕᕋᒪ ᐳᕙᓪᓗᒧᑦ. ᑮᓇᐅᔭᕐᒥᓕ ᐊᔪᕐᓴᓕᕐᐳᖓ ᒪᕆᐊᓗᒃ ᓱᕐᖃᔦᕋᒪ. ᐅᔭᕋᕐᒥᒃ 
ᑮᓇᐅᔭᑦᓴᓕᐅᒐᓗᐊᖅ ᐱᓇᓱᒍᓐᓀᕋᒪ ᐱᓇᓯᐊᕐᖃᔭᕐᓇᖓᓗ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᐊᔪᕐᓴᐳᖓ. ᑕᒡᒐ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᕈᑦᓯ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᑎᑕᐅᒍᒪᓕᕐᖁᖓ. ᑌᒫᑦᑕᐅᖅ ᓴᓇᖁᔨᖃᑦᑕᕋᕕᑦ ᐱᔪᒪᑦᓱᑎᑦ 
ᒪᑯᓂᖓ ᐅᕙᖓᑦᑕᐅᖅ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᐱᔪᒪᓕᕐᑐᖓ. 

ᓯᕗᓪᓕᐹᒍᒐᒪᓕ ᑯᐊᐸᒥ ᐱᒋᐊᒃᑫᓱᖓ ᐊᕐᓱᕈᓚᐅᕐᐳᖓ ᐊᖏᔪᒥᒃ 
ᓯᓂᑉᐸᓚᐅᓐᖏᓇᒪ ᑯᐊᐸ ᐱᓪᓗᒍ. ᐱᓪᓗᒍ ᒫᓐᓇᓕ ᑭᖑᓪᓖᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐱᕙᓕᕐᑐᑦ. ᑌᒫᓪᓕ ᐊᑯᓂ ᑯᐊᐸᒥ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ ᓴᓇᑦᓱᖓ ᖁᐊᕐᓂᐅᕙᓚᐅᕐᑐᖓ ᐊᒡᒐᑯᑦ 
ᐴᕐᑐᐃᓱᖓ ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᒃ. ᐱᓇᓱᐊᒻᒪᕆᓚᐅᕐᐳᖓ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᖃᔭᑦᔭᓇᖓ, 
ᒫᓐᓇᓕ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᕈᓐᓇᓕᕐᑐᑦ ᐅᕙᖓᓕ ᓯᕗᓪᓕᐹᒍᓐᓂᕋᒪ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᒐᓗᐊᕐᑐᖓ 
ᓱᓕ ᓱᓐᖏᓇᒪ. ᑯᐊᐸ ᓱᕈᑦᑎᒐᓱᐊᕐᓱᒍ ᐊᕐᓱᕈᓚᐅᕋᒪ ᒫᓐᓇᓕ ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓀᑐᖓ 
ᐱᕐᖃᔭᑦᓯᐊᕈᓐᓀᕋᒪ. ᑌᒪ ᐃᓱᒪᓚᐅᕐᐳᖓ ᐱᒋᐊᕐᐸᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓛᕐᑐᖓ 
ᐱᒋᐊᕋᓗᐊᕐᒪᑦ ᓱᓕ ᐱᓐᖏᑐᖓ. ᐊᖓᔪᕐᖄᒍᓚᐅᕋᓗᐊᕐᐳᖓ ᑯᐊᐸᒥ ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ. 
ᑕᑕᐅᑎᓕᐊᓘᕙᓕᕐᒪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᓱᖓ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑯᐊᐸᒨᕐᓯᓯᒪᑦᓱᖓ 
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ᐱᒋᐊᕐᐸᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᓪᓚᕕᑦᓭᓗ ᐴᑦᓭᓗ ᓂᐅᕕᕆᐊᕆᐊᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ 
ᐊᓯᐯᓐᓂᖁᖓ. ᐅᐃᒻᒪᑐᒧᓪᓗ ᐱᓇᓱᐊᖃᔭᓐᖏᓂᕐᓄᑦ ᖁᒥᐅᑎᒋᔪᑦᓴᕆᑦᓱᒋᑦ ᑌᒫᒃ 
ᐃᓱᒪᑦᓱᖓ ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᒃ ᐱᒍᒣᕐᑕᐅᔭᖒᕐᓯᓱᖓ. ᖃᓪᓗᓈᓂᒃ ᐊᓯᐊᒍᑦ ᖃᐅᔨᒪᖕᖏᑐᓂᒃ 
ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᖁᔨᓗᖓ ᐊᐅᓚᕈᒪᓚᐅᕐᐳᖓ ᑯᐊᐸᒃ ᐱᓪᓗᒍ. ᐊᑯᓂᑲᓪᓚᒃ 
ᐊᓱᐃᓛ ᐱᔭᐅᓕᕐᐳᑦ. ᑌᒪᓗ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᑭᓕᕐᐳᑦ ᐱᔪᓐᓇᓗᑐᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᒃ ᖃᔭᕆᐊᕐᑖᐸᑦᓱᑎᒃ. ᑌᒪᓕ ᐅᑭᐅᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᐊᐅᓪᓚᓯᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕋᒪ 
ᐅᕐᕈᐃᓇᕐᑕᓱᖓ ᑯᐊᐸ ᐱᓪᓗᒍ ᑌᒪᓕ ᒫᓐᓇ ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᒐᓗᐊᕐᑐᖓ ᓱᓕ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᖏᑦᑐᖓ. ᑯᐊᐸᒧᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑮᓇᐅᔭᒃᑲ ᐊᓯᐸᑦᓯᒪᒐᒃᑭᑦ ᓯᕗᓂᖓᓂ ᑯᐊᐸᐅᑉ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐊᓯᐸᑦᓯᒪᔫᔮᓕᕐᐳᖓ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᕙᓚᐅᓐᖏᓇᒪ, ᒫᓐᓇᓕ ᑮᓇᐅᔭᖃᓕᕐᒪᑦ 
ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓕᕐᓱᖓ ᓱᓕ ᓱᓐᖏᓇᒪ ᐊᓯᐸᑦᓯᒪᒐᒪ. ᑌᒪᓐᖓᑦ ᐃᓱᒪᒐ ᐅᖃᕐᑕᕋ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓇᓂᕋ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᓂᐊᕐᑐᕆᕙᓚᐅᕋᒃᑯ ᑮᓇᐅᔭᕐᑖᐸᑦ. ᑌᒪᓕ ᓈᒻᒪᓕᕐᒪᑦ ᐱᕕᑦᓴᕋ 
ᐃᓱᒪᑦᓱᖓ ᐊᓪᓚᑫᕙᑦᑐᓯ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕐᓱᓯ ᓇᑯᕋᓗᐊᕐᐳᓯ. ᑕᒐ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐱᒍᒪᓕᕐᑐᖓ ᐱᓇᓱᐊᕈᓐᓀᕋᒪ ᐃᓪᓗᓃᑦᓱᖓ, 

ᑌᒪᓗ ᐊᓪᓚᒐᑦᓴᖅ ᓇᓗᓇᖏᓐᓇᒪᑦ ᐳᐃᕙᑦᓱᓂᓗ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᑦᓴᖅ. 
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ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ

ᔮᓂ  ᐅᐃᑦᑕᖓᖅ
 
ᐱᓯᒪᔪᑦ  ᐊᑐᐊᒐᕐᓂᑦ  ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᑌᒪᓐᖓᓂᑐᖃᖅ  ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᖅ  
(ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ  ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓂᖓ)
ᑕᑯᒐᑦᓴᖑᕐᑎᑕᖏᑦ  ᐃᒍᐊᕐᓯᕕᒃ  ᐃᓕᓴᕐᕕᐅᑉ  ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ, 1993
ᑖᒃᑯᓂᖓ  ᐊᓪᓚᑐᕕᓂᖅ  ᐊᑦᔨᓕᐅᕈᒪᔪᓂᒃ  ᑲᔪᓯᒍᓐᓇᐅᑎᑖᒃᑫᒍᓐᓇᑐᖅ

ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᑉ ᖃᓪᓗᓈᖃᕐᓂᕕᓂᖓ

ᐊᓱᐃᓛ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᑦ ᐃᖏᕐᕋᑐᐃᓐᓇᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ ᐱᓕᕐᐸᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒥ, ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒧᑦ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᓴᓂᐊᓃᑦᑐᒧᑦ  
ᓯᕿᓂᖓᓃᑦᑐᒧᑦ ᓄᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 1921-ᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᑭᓯᐊᒐᑐᐊᖃᓯᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᒥᕐᖁᓖᑦ 
ᐆᒪᔪᕕᓃᑦ ᐱᑦᔪᑎᑐᐊᕆᓗᒋᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒨᒍᑎᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖏᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇᖓ  
ᐱᕕᐅᒍᓐᓇᑐᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᓕᕋᒥᐅᒃ. ᑌᒃᑯᐊᓕ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ  
ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒧᑦ ᓄᓇᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 1923-ᒥ. ᐅᔭᕋᕐᓯᐊᑎᒃᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒨᕐᓂᕋᒥᒃ 1921-ᒥ 
ᐊᐅᓪᓚᒪᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᑕᒃᑲᒥᒃ ᐅᑎᑦᓵᓂᐊᕈᓐᓀᓱᑎᒃ 1936-ᖑᓕᕐᑎᓗᒍ. 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓕ 1923-ᒥ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒨᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ ᐊᐅᓪᓛᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
1952-ᖑᓕᕐᑎᓗᒍ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᑦᓯᐊᓂᐊᕋᑦᑎᒍ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᒪᑉᐱᑐᒐᕐᓂ ᙯᔪᓂ 
ᑲᔪᓯᑐᐃᓐᓇᓚᐅᑲᓐᓂᐊᖁᒍᑦ. 

 ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᖅ ᐳᕕᕐᓂᑑᔮᓐᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ 
ᐳᕕᕐᓂᑑᓂᕋᕐᑕᐅᑐᐃᓐᓇᐸᓚᐅᕐᖁᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᒃ ᖃᓂᑦᓴᓂᖓ ᐱᑦᔪᑎᒋᑦᓱᒎᒍᓇᐅᕗᖅ. 
ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᖅ ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᐱᒃ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᓄᓈᕐᕕᐅᓚᐅᕐᓂᕋᒥ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᖏᑦ 
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᕆᓂᐊᕐᑕᖏᓪᓗ ᐅᓯᔭᐅᕙᓚᐅᕐᖁᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ ᐅᒥᐊᑐᐃᓐᓇᑯᑦ 
ᐊᐅᔭᐅᓕᕐᒪᑦ, ᕿᒧᑦᓯᑯᓪᓗ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ. ᑌᒪ ᐃᓱᐃᓐᓂᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓗᒍ ᐅᑭᐅᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᓇᔪᕐᑕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ.

 ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᑭᑖᓂᒥᐅᖑᕙᓚᐅᕐᖁᒍᑦ ᐃᓪᓗᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᖓᓱᓂᒃ; 
ᐊᓇᕐᕋᒥᓂᒃ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᑯᕕᒻᒥᓂᒃ, ᓂᐅᕕᕐᕕᒥᓂᓪᓗ. ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓕ ᓄᓇᕐᖃᑎᒋᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᑲᖏᐊᓂᒥᐅᖑᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ. ᐃᓪᓗᖁᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ; ᓂᐅᕕᕐᕕᒥᒃ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᑯᕕᒻᒥᓗ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓪᓗᕈᐊᑦ ᐃᓄᑦᑕᖃᕐᓂᖑᐊᖏᑦ ᐸᕐᖄᕈᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓂᒃ 
ᐊᐅᒫᓗᒃᑐᑐᓂᒃ. ᐃᑯᒪᖃᕐᑎᑕᐅᕙᑦᓱᑎᓪᓗ ᐊᓄᕆᒧᑦ ᑫᕕᑦᑎᑕᐅᔪᓄᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᑯᒪᐅᑏᑦ ᐃᑯᒣᕈᓯᒪᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᐃᑯᒪᔭᕐᓄᑦ ᐃᑯᒪᓯᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᓄᕆᓕᑐᐊᕐᐸᑦ 
ᐃᑯᒣᑦ ᐃᑭᒍᓐᓇᓯᓛᕋᓗᐊᕐᒥᑎᓗᒋᑦ ᑌᒣᑉᐸᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐃᓄᐃᓪᓕᑕᐅᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᓐᖏᑐᓪᓗ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᓇᕐᕋᖃᕐᐸᓚᐅᕐᖁᑦ ᐊᐳᑎᒥᒃ ᐃᒡᓗᒥᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ, 
ᑐᐱᕐᒥᐅᖑᕙᑦᓱᑎᓪᓗ ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ, ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ, ᐅᑭᐊᑦᓴᑯᓪᓗ ᐊᐳᑎᒥᒃ 
ᐃᓪᓗᑖᕐᓇᓯᓐᖏᓂᓕᒫᖓᓂ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᖅ ᖃᓪᓗᓈᖃᕐᓂᓕᒫᕌᓗᖓᓂ.

 ᑌᑦᓱᒪᓂ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥ ᑐᓴᕈᑏᑦ 
ᐃᓱᐊᕐᑑᕙᓚᐅᑦᔭᖏᓪᓚᑦ ᓈᓚᐅᑎᓂᒃ ᐅᖄᒍᑎᐅᒍᓐᓇᖏᑦᑐᓂᒃ ᓃᓂᒐᕐᓂᒃ 
ᐱᑕᖃᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ. ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐱᕕᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓐᖏᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᓃᓂᒐᕐᓂᒃ 
ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᑐᓴᐅᒪᑦᓯᐊᖃᑦᑕᐸᓚᐅᕐᖁᑦ ᐅᒥᐅᕐᕈᐊᑦ ᓇᓃᓕᕐᒪᖔᑕ. 
ᐃᓛ ᑕᒪᒃᑯᐊᒐᓓᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᐱᕙᓚᐅᕐᒥᔫᒐᓗᐊᑦ. ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓱᐊᓘᑦᓱᑎᒃ 
ᐃᓄᒃᔪᐊᒨᕐᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ ᑰᒃᔪᐊᕌᐱᒻᒥᒃ, 
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑖᕆᐊᓖᑦ ᑐᓴᐅᒪᓕᑐᐊᕋᒥᒃ ᑌᑲᓐᖓᑦ ᓄᓇᒥᑦ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᓄᑦ ᑎᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᐁᑦᓯᕙᓚᐅᕐᖁᑦ. ᐊᓱᐃᓛ ᑖᓐᓇ ᓄᓇᓕᒃ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᑖᕆᒋᐊᓕᖕᒥᓂᒃ ᐱᑖᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᓖᒃ 
ᓴᓂᐊᓃᓐᓂᐹᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᐁᑦᓯᓂᐊᓕᕐᒥᒪᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᓯᔪᐃᑦ ᑌᒫᒃ 
ᐱᐅᓯᖃᕈᑕᐅᕙᓚᐅᕐᖁᑦ ᑕᕐᕋᓕᐊᕐᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᓴᓪᓗᓄᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᒃ ᓯᕿᓂᓕᐊᕐᓱᑎᓪᓘᓃᑦ 
ᓴᓪᓗᓂᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒧᑦ.

 ᐅᔭᕋᒃᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓗ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᕐᒥᐅᖑᑦᓱᑎᒃ 
ᐊᑯᓃᕐᐸᓚᐅᕐᔭᖏᓪᓚᑦ. ᐊᑯᓃᕐᓂᖑᐊᖏᑦ ᐅᑭᐅᕐᑐᐸᓚᐅᕐᑑᒐᓗᐊᑦ ᒪᕐᕉᓂᒃ. 
ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑎᖃᓗᑳᑦᓱᑎᓪᓗ ᑌᒣᑉᐸᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᖅ ᐊᓱᐃᓛ ᖃᓪᓗᓈᖃᓕᕐᒪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑎᓐᖑᓱᑎᒃ 
ᑌᒫᒃ ᐱᐅᓯᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ. ᖃᓪᓗᓈᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᐃᓄᐃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᖃᓂᒪᓐᓇᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᖃᓂᒪᓐᓇᖃᕐᐸᓚᐅᑦᔭᖏᒻᒪᑕ ᑎᒥᖏᑦ ᓴᐴᓗᑕᓂᒃ 
ᖃᓂᒪᓐᓇᓄᑦ ᓱᔭᐅᒌᒃᑯᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᓐᖏᑲᓗᐊᕐᓱᑎᒃ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ 
ᐳᕙᓪᓗᐸᓚᐅᑦᔭᖏᓪᓚᑦ ᐊᐅᐸᕐᓈᐸᓚᐅᑦᔭᒐᑎᓪᓗ. ᑖᒃᑯᐊᓕ ᖃᓂᒪᓐᓈᒃ ᐆᑦᑑᑏᒃ 

11 – ᔮᓂ  ᐅᐃᑦᑕᖓᖅ, 2016
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: Michel Patry, ᐊᕙᑕᖅ
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ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᑎᑭᐅᑦᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᓃᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ ᖃᓂᒪᓐᓇᓂᒃ ᑎᑭᐅᑦᔨᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒥᓱᑎᒃ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓗᑳᖅ ᓄᓇᒥᓂ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ ᑲᑎᓯᒐᓗᐊᕋᒥᒃ 
ᖃᓄᐃᓕᓐᖓᑑᔮᕐᐸᓚᐅᑦᔭᖏᓪᓚᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᓂᓪᓘᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖓᓂ ᑎᑭᑦᑐᖃᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᕙᓯᐊᓗᑦᓴᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᓂᒻᒪᐅᖄᓗᑦᓴᓱᑎᓪᓗ. ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᖃᓂᒪᓐᓇᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᕈᑎᖃᕋᓱᐊᑦᓴᕋᔭᕆᐊᒥᒃ ᓇᓗᕙᓚᐅᕋᒥᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᒐᓚᑦᑐᑑᕙᓚᐅᕐᒪᑕ ᓵᑕᐅᔪᑑᕙᓕᓚᐅᕐᖁᑦ ᓲᕐᓗ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑎᑖᕆᔭᐅᑦᓱᑎᒃ 
ᓇᓗᑐᐃᓐᓇᒥᑎᓪᓗᒋᓪᓕ, ᐃᓛ ᐅᓐᓃᓄᓇ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᑎᓂᒃ ᐄᔭᒐᕐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᓗ 
ᐱᑕᖄᐱᑦᑎᑕᐅᒍᓐᓇᐸᓚᐅᕐᓱᑎᓪᓘᒪᑕ ᐱᓇᓱᕝᕕᒥᓄᑦ.

 ᖃᓪᓗᓈᑐᐃᓐᓀᑦ ᐅᐃᒍᐃᓪᓗ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᕐᒥᐅᖑᓕᕋᒥᒃ ᐱᓕᐅᑦᔨᕋᕐᑐᐊᓘᕙᓚᐅᕆᕗᑦ 
ᐅᑭᐅᓕᒫᒥ ᐊᒥᓲᓂᕐᐹᓂᒃ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᔭᕐᑖᕋᓱᐊᕐᓱᑎᒃ ᐃᓚᖏᐊᓪᓛᑦ ᐱᓱᐃᓐᓇᓱᑎᒃ 
ᕿᒧᑦᓯᓱᑎᓪᓘᓃᑦ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᐸᑦᑎᓗᒋᑦ.

 ᑖᒃᑯᐊᓗ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓗ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓯᐅᕐᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐸᕐᓚᑐᐊᓘᕙᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᑦᓯᐊᕌᓗᑦᓴᓱᒋᑦ ᐃᓚᓐᓈᑖᕆᒻᒪᕆᑦᓱᒋᑦ ᑌᒣᑉᐸᓚᐅᕐᒥᔭᖏᑦ. 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᖃᔭᑦᓯᐊᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᒪᓗᐊᕐᑑᔮᕐᐸᓚᐅᑦᔭᖏᒻᒪᑕ. 
ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐊᖓᑎᐅᒐᓗᐊᖅ ᕿᖕᒥᖃᓐᖏᑐᐊᕐᒪᑦ ᖃᔭᖃᓐᖏᑐᐊᕐᒪᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᖑᑎᐅᔪᕆᔭᐅᕙᓚᑦᔭᖏᒻᒪᑦ ᐊᐅᓚᒍᑎᑦᓴᖃᓐᖏᑐᐊᕐᒪᑦ. ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐃᓚᖏᑦ 

ᖁᐊᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐋᑦᑐᐅᓱᑎᒃ, ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓇᕐᓯᑐᐊᕐᒪᓗ 
ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᓯᕙᑦᓱᑎᒃ ᑌᒣᑉᐸᓚᐅᕐᒥᔪᑦ. ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᕐᓗ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᕿᒪᑦᑕᐅᓯᒪᑫᓐᓇᓕᕐᒪᑦ 
ᖁᕕᐊᓱᒋᐊᕐᑐᓯᒪᓕᕐᒪᑕᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒧᑦ, ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᑎᖏᑦ 
ᐱᓗᐊᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᑦᑎᑐᖃᐅᓂᖏᑦ ᓂᐅᕕᕐᑎᑑᓯᕙᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖃᓄᐃᓘᒋᐊᖃᕐᒪᖔᕐᒥᒃ 
ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᕐᖄᑐᐃᓐᓇᓱᑎᒃ.

 ᐃᓄᐃᓪᓕ ᐊᕐᓇᖏᑦ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐊᓐᓄᕌᑦᓴᖏᓐᓂᒃ ᒥᕐᓱᑎᒋᔭᐅᕙᓚᐅᕐᖁᑦ, 
ᓂᕿᓕᐅᕐᑎᒋᔭᐅᑦᓱᑎᓪᓗ, ᐃᓪᓗᕈᐊᓂᓪᓗ ᓴᓗᒻᒪᓭᔨᐅᑦᓱᑎᒃ, ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᔭᓂᓪᓗ 
ᐊᒻᒥᕆᔨᐅᑦᓱᑎᒃ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓗᑳᓂᓪᓗ ᐱᓇᓱᒋᐊᓕᓗᑳᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᓱᑎᒃ 
ᐊᑦᓱᕈᕐᓇᓗᐊᓐᖏᑐᓂᒃ ᑌᒣᑉᐸᓚᐅᕐᑐᑦ. ᐊᕐᓀᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᓂᐅᕕᕐᑎᓄᑦ 
ᑐᓵᔨᒋᔭᐅᕙᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᖏᒃᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐅᓐᓃᓄᓇ ᐱᔪᑦᓴᑑᓕᕋᒥᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓪᓗᓈᒥᐅᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕐᐸᓚᐅᕐᖁᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᕐᑕᓗᑳᓂᒃ ᓂᕿᓂᓪᓗ 
ᐊᓪᓕᖏᓱᖓᕐᑑᒋᐊᑕᒫᑦ.

 ᑖᒃᑯᐊᓕ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᓐᖏᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓂᒃ 
ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᑯᓪᓘᓃᑦ ᓂᐅᕕᕐᕖᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᑫᓐᓚᐸᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᓄᓇᒥᒃ 
ᓴᓗᒻᒪᓭᑦᓱᑎᒃ, ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓕᕕᓂᕐᓂᓗ ᐊᖑᒪᔭᐅᓐᓂᖏᑦᑐᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᒥᑦᓱᑎᒃ. ᐊᓱᐃᓛ ᐱᓇᓱᒐᑦᓭᕈᒻᒪᑦ ᓄᓇᒥᓄᑦ ᐅᑎᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ 

12 – ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᖅ, ᐊᕐᕌᒍᖓ  1948. ᐅᖓᑖᓃᑦᑐᑦ: ᐊᖑᑎᒃ, ᐁᓴ  ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ, ᓵᒥᓴ, ᒥᐊᔨ  ᓄᕙᓕᓐᖓᖅ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐃᕐᓂᖓ, ᐋᓚᓯ  ᐱᐅᕖ, 
ᓖᓚ  ᐸᓂᖓ: ᓘᓯ  ᐊᒻᒪᓗ  ᒫᑯᓯ  ᖃᓕᖑ. ᓯᕗᐊᓃᑦᑐᑦ: ᓖᑎᐊ  ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ, ᓕᓯ  ᐱᐅᕖ, ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓐᖏᑐᖅ, ᐋᓂ  ᓇᔭᖓ  ᖁᐱᕐᕈᐊᓘᑉ, 
ᔮᓂ  ᐱᐅᕖ  (ᓄᕙᓕᓐᖓᖅ) ᐊᒻᒪᓗ  ᐃᕐᓂᖓ  ᐋᓕ. ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᕓᕇᑏᑲ  ᓀᑦ. [ᐸᓂᖔᖅ] ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, FK-037

ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓂᒃ ᖃᔭᖃᕐᐸᓚᐅᕆᕗᑦ ᕿᖕᒥᖃᕐᓱᑎᓪᓘᓃᑦ. ᐃᓛ ᐱᓇᓱᕝᕕᖓᑕ ᐱᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓱᒣᓐᓇᕿᐅᑎᖃᑐᐃᓐᓇᐸᓚᐅᕋᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᑐᑎᑐᑦ ᐱᐅᓯᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ.

 ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᑉ ᓂᐅᕕᕐᕕᓄᑦ ᓇᔪᕐᑕᐅᓕᕐᒪᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᖃᕐᐸᓚᐅᕋᒥᒃ 
ᖃᓪᓗᓈᒥᐅᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᖑᑎᓂᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᑕᒣᓐᓂᒃ, ᐊᓱᐃᓛ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᖑᑏᑦ 
ᑭᐸᓗᒻᒪᕆᐅᑎᐊᐱᓐᓂᒃ ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᕐᐸᓚᐅᕐᖁᑦ ᐅᓐᓃᓄᓇ ᓱᒃᑰᓴᓕᕐᒪᑕ ᑌᑦᓱᒪᓂ 
ᓱᒃᑯᐊᐱᐅᕙᓚᐅᕐᒪᑕ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓪᓗᕈᐊᑦ ᐃᓄᑦᑕᖃᕐᓂᖑᐊᖏᑦ ᐸᕐᖄᕈᑎᖃᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᐊᐅᒫᓗᑦᑐᑐᓂᒃ ᑭᐊᑦᓴᐅᑎᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᓇᕗᑦ ᓇᐹᕐᑐᖃᓐᖏᑐᐊᓘᒻᒪᑦ 
ᐸᕐᖃᓯᐅᑎᑦᓴᑐᐊᓪᓚᕆᐅᒐᔭᕐᑐᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᒫᓗᓐᓂᐊᑐᐃᑦ ᐊᓐᓄᕌᖏᕈᑦᓯᐊᓱᑎᒃ 
ᐸᐅᕐᒧᑦ ᐱᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᐅᒫᓗᐃᑦ ᕿᕐᓂᑖᓘᒻᒪᑕ ᓱᓇᓕᒫᑦᓯᐊᒥᒃ ᐁᑦᑐᐃᐱᔦᒍᐊᕐᑑᓱᑎᒃ 
ᑌᒣᑦᑑᒪᑕ. ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᓗ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑎᒋᔭᐅᕙᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᕿᒧᑦᓯᑯᓪᓗ, 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᒧᓪᓗ ᑭᒡᒐᕆᔭᐅᕙᑦᓱᑎᒃ ᓂᐅᕕᕐᑎᓄᑦ, ᐃᒥᕐᑕᕋᕐᑎᐅᓱᑎᓪᓗ, ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓂᓪᓗ 

ᖃᓪᓗᓈᓂᕐᑕᓂᒃ ᓂᕿᓂᒃ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕐᓱᑎᒃ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᔪᕐᓴᐸᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᒥᒃ ᖃᖓᑐᐃᓇᓗᑳᒃ, ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᓂᐊᕐᓇᓯᕙᓪᓕᐊᓯᑐᐊᕐᒪᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᓂᕐᑕᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕌᐱᑦᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᖁᑌᓕᕈᑎᒃ 
ᐊᑭᓕᕈᒫᕐᑕᒥᓂᒃ. ᑌᒫᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐊᔪᕐᓴᑐᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓕᕋᓗᐊᕋᒥᒃ ᐊᑮᑦᑐᒥᒃ 
ᐁᑦᑐᐃᓂᐅᔭᕐᐸᓚᐅᑦᔭᖏᑦᑐᑦ, ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕋᒥᒃ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓂᐅᕕᕐᕖᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᒃᑫᓂᕐᒥᒃ ᓯᕐᓛᐱᓪᓘᓃᑦ ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᐸᓚᐅᑦᔭᖏᒻᒪᑕ 
ᐆᒥᖓ ᐅᓇᒻᒥᓇᓐᖏᓗᐊᕈᑎᖃᕐᐸᓚᐅᕐᖁᑦ; ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᐃᒍᐃᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓄᐊᕐᓱᑎᒃ ᑖᕙᓂ ᐊᓪᓓᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᓇᐹᕐᑐᓕᒻᒥ ᐊᓪᓚᓂ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᒃᑫᕙᓚᐅᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᓪᓓᑦ ᐊᑭᓕᑦᓭᖃᔭᑦᔭᖏᒻᒪᑕ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᖃᕐᓂᐊᑐᕆᑦᓯᓱᑎᒃ ᐊᑭᓕᕋᑦᓴᒐᓚᒻᒥᒃ ᐅᓇᓐᒥᓇᓐᖏᑑᒍᑎᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ. 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓱᐃᓛ ᖃᐅᔨᒪᒐᒥᒃ ᓄᓇᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᑎᓕᓐᓂᒃ ᓄᓇᒥᓂ 
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13 – ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᖅ, 1940-ᓂ. ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᕐᒥᐅᑦ  ᐊᑦᓴᓐ  ᐯ  
ᑲᒥᐸᓂᒃᑯᑦ  ᓂᐅᕐᕈᓭᕕᖓᑕ  ᓵᖓᓂ
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒧᐊᖓᔪᓂᒃ  
ᑲᑎᕐᓱᐃᕕᒃ, NUN-POV-10

13

ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᑎᑕᐅᒍᓐᓇᖏᑐᐊᕋᒥᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐊᔪᐃᓐᓇᕆᐊᕐᑐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕈᓐᓇᒪᖔᕐᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑌᒣᒋᐊᓕᕐᕿᑖᕈᑕᐅᕙᓕᕐᒪᑦ ᓇᓂᓕᒫᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥ 1940-ᖑᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᑦᑐᕕᓂᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒦᒐᔪᓲᓂᒃ. 
ᑕᑯᓗᑭᑦᑕᒥᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ, ᐊᖏᕈᓐᓇᓚᖓᓕᕐᓱᑎᒃ ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᒃᑫᓂᕐᒥᒃ, ᑌᒃᑯᓂᖓᓗ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑕᑯᓗᑭᓐᖏᑕᒥᓂᒃ ᓄᓇᒥᓂ ᐊᖏᖃᑦᑕᓂᐊᕈᓐᓀᓱᑎᒃ. 

 ᑌᓐᓇ ᔫᓱᐊ ᓄᕙᓕᓐᖓᖅ ᓂᐅᕕᕐᕕᒧᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᑦᓱᓂ ᒪᕿᔪᑲᓪᓚᒥᒃ, ᐋᓚᓯ 
ᐊᔭᒍᑕᐅᑉ ᐊᑖᑕᖓᓂᒃ, ᐃᒫᖃᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᑦᑑᐱᕆ 1927-ᐅᑎᓪᓗᒍ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ 
ᒥᑦᓵᓄᑦ ᐅᐱᕐᖏᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᑎᒥᕕᓂᖏᑦ ᑕᑯᔭᐅᓕᓚᕐᓯᒪᔫᒃ.

 ᐊᓱᐃᓛ ᑖᒃᑯᐊ ᔫᓱᐊ ᓄᕙᓕᓐᖓᐅᑉ ᕿᒪᑦᑕᖏᑦ ᐃᓅᖃᑎᒥᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒪᕆᓪᓗᑎᒃ ᓂᕿᒃᑯᑦ ᓱᓇᓕᒫᒃᑯᓗ ᑭᓯᐊᓂᐅᒋᐊᖃᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ. ᑖᒧᓯ ᖁᒪᖅ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᓂ ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᐅᔪᓂ ᐊᖓᔪᑦᓯᐹᕕᓂᐅᒐᓗᐊᕐᓱᓂ ᒪᙯᑦᑐᓂ 
ᒪᓕᒋᐅᕐᓴᓕᑌᓐᓇᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᔪᐊᓂ ᐊᖑᑎᓐᖑᒪᕆᓐᖏᓗᐊᕌᐱᑦᑎᓗᒍ. ᒐᓗᐊᕐᓱᓂ ᔪᐊᓂ 
ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᐱᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓄᑦ ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᒋᐊᓯᔪᕕᓂᐅᒐᒥ ᐃᑦᑐᕈᕋᑕᕐᓱᓂ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᐸᓕᓚᐅᕐᑐᖅ. ᑌᒃᑯᐊᓗ ᒪᕿᔪᑲᓪᓚᐅᑉ ᐃᓚᖏᑦ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᐃᓅᖃᑎᒥᓄᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑕᐅᒪᕆᒋᐊᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ. ᔫᓱᐊᓗ ᒪᕿᔪᖃᓪᓚᓗ ᐃᓅᒍᓐᓀᒪᓃᒃ ᐃᓄᓕᒫᑦ 
ᐃᓅᒍᓐᓀᑐᕕᓂᐅᔮᓯᒪᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᖑᑎᒻᒪᕆᐊᓘᓐᓂᒪᓃᒃ ᐃᓅᓂᕐᒥᓂ.

 ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐅᔭᕋᕐᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥ ᐊᐅᓪᓛᒪᕆᒻᒪᑕ 1936-ᒥ 
ᑲᑕᒃᑲᒥᒃ, ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᓱᒃᑰᕙᓚᐅᕋᓗᐊᕐᒥᓱᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑑᔪᕆᓕᕋᒥᒃ 
ᓱᒃᑰᓗᐊᓐᖑᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒋᕗᑦ. ᑌᑦᓱᒨᓇᑕᒐ ᐃᓄᐃᑦ ᓱᒃᑰᓗᐊᓐᖑᐊᐸᓚᐅᕐᖁᑦ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᓴᑐᐊᓪᓗ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᐅᓇᒻᒥᓇᕐᑎᓇᒋᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᕈᓇᕕᓂᐅᕗᖅ. ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐱᕐᓕᕋᕐᑐᑦ ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓗᑳᖅ ᑐᓴᕐᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒪᑕ. ᓯᕗᓂᖓᒍᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᕐᓕᕋᕐᐸᓚᐅᕋᓗᐊᕆᕗᑦ ᐅᑭᐅᒥ ᓯᓈᕐᑖᕈᓐᓇᖏᐊᓗᑦᓴᒪᑦ ᓄᓇᓘᓐᓃᑦ ᐆᒪᔪᐃᕈᐊᓗᑦᓴᒪᑦ. 
ᑌᒣᑦᑑᓕᑐᐊᕐᒪᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᓗᐊᓐᖑᐊᐸᓚᐅᕐᖁᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᓯᐊᓂᒃ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᖃᕈᓐᓇᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᔭᓂᒃ, ᕿᖕᒥᖃᐅᑎᑦᓴᓂᒃ, ᖃᓪᓗᓈᓪᓗ 
ᐃᓄᐃᓪᓗ ᓂᕿᑦᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐊᓐᓄᕌᓂᓪᓗ ᐃᓂᕐᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ 
ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓴᖅ ᐊᔪᕐᓇᐸᓚᐅᕐᒪᑦ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᓱᒃᑰᓗᐊᓐᖑᐊᐸᑦᑐᕕᓃᑦ. ᓂᐅᕐᕈᑎᑦᓭᑦ 
ᐱᑕᖃᕐᓂᓴᐅᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᒪᑭᑦᔫᒥᕙᒃᑲᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᑌᒣᑉᐸᓚᐅᕐᒪᑕ. 

 ᓱᓕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᑭᐅᑦ ᐃᖏᕐᕋᑐᐃᓐᓇᒪᑕ ᐊᐅᓚᒍᑏᑦ, ᖃᔭᕆᐊᑦ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᓖᑦ ᓲᓐᖏᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ, ᐱᔭᐅᒍᓐᓇᐸᓪᓂᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐃᓱᐊᕐᓯᐅᒥᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐅᓚᒍᓯᖓ. ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᓗ ᒥᑭᒋᐊᓂᒃ 
ᐊᑭᓕᑦᓴᑖᕐᑎᑕᐅᕙᓕᕐᓱᑎᒃ ᑌᒣᑦᑐᑐᖃᐅᓕᕐᓂᕋᒥᒃ. ᓂᐅᕕᕐᕖᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖏᑦ ᓱᓕ 
ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐅᒥᐊᑐᐃᓐᓇᑯᑦ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᖏᑦ ᐅᓯᔭᐅᕙᑦᑎᓗᒋᑦ ᐃᓄᒃᔪᐊᒥᑦ, ᕿᒧᑦᓯᑯᓪᓗ 
ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ.
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 ᑕᒪᓐᓇ ᑌᒣᑦᑑᕙᓚᐅᕐᒪᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒦᑦᑐᑑᓕᕐᓱᑎᒃ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᕐᐸᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᓅᒍᒪᒐᔭᕆᐊᒥᒃ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒧᑦ 
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ 1940-ᐅᑉ ᒥᑦᓵᓂ, ᑌᓐᓇ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐊᖓᔪᕐᕐᑳᖓ (Mr. Anderson) 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓱᒪᓕᐅᕆᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ. ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᒥᕐᖁᓕᓐᓂᒃ 
ᐆᒪᔪᕕᓂᕐᓂᒃ ᐱᕕᐅᒍᓐᓇᑐᐊᓘᒐᓗᐊᕐᓱᓂ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᑕᑦᓯᒍᓐᓇᖏᒻᒪᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓭᑦ 
ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒨᕐᑕᐅᖃᕐᓂᖏᑦ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᒪᑦ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒧᑦ ᓅᒍᒪᕙᓪᓕᐊᓯᔪᕕᓃᑦ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᑦᔪᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᒐᒥ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒥᐅᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᖃᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖏᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᒥ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᓄᖑᑕᐅᕐᖃᔭᓐᖏᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑏᒃ 
ᑌᒣᑦᑑᓕᕐᒪᓃᒃ, ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒧᑦ ᐊᐅᓪᓛᕈᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓕᕋᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᖑᑎᒧᑦ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ ᐅᓂᑦᓯᒪᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ. ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖᒧᑦ. ᐅᖃᐅᓯᖃᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᒎᖅ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒧᑦ ᐊᐅᓪᓛᕋᓗᐊᕐᐸᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥᐅᑦ 
ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᓕᐊᖃᑕᐅᓛᓐᖏᓂᖏᓐᓂᒃ, ᖃᓪᓗᓇᑦᔨᐊᕌᓗᖃᑦᑕᓛᕋᒥᒃ ᐃᓄᒃᔪᐊᒧᖔᖅ. 
ᑕᒫᓐᓇ ᑌᒣᓕᖓᓕᕐᒪᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᓱᒋᐊᓪᓚᕖᕈᑦᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥᒃ ᑭᖑᓂᕆᓕᕐᒥᔭᖓᒍᑦ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᐊᐅᓪᓛᕈᒪᒋᐊᒥᒃ ᓱᓕ ᐃᓱᒪᕙᒃᑲᓗᐊᕋᒥᒃ, ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖᒥᒃ 
ᐊᐱᕐᓱᖃᑦᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᑦ ᓄᓇᐅᑉ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᓄᓇᕝᕕᑦᓴᖃᕐᒪᖔᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᑉ 
ᓴᓂᐊᓂ. ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖ ᓄᓇᕝᕕᓴᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᓂᕋᕐᓱᓂ ᑭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᑌᓐᓇ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖅ ᔫᐳᕐᑦᔅ-ᓛᓐᑦ-ᑕᐅ ᑕᒪᐅᓐᖓᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᒥᐊᓕᑦᑕᖓ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒧᑦ 
ᑎᑭᒍᒫᕐᓂᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖᒥᒃ ᓄᓈᕐᕕᓴᐅᓂᕋᕐᑕᖓᓂᒃ 
ᑕᑯᓂᐊᖃᑕᐅᒍᒪᓂᐊᕐᓱᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᐅᓯᐅᒍᒫᕐᓂᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ. ᑕᒪᑐᒪᐅᓪᓕ 
ᓯᕗᓂᖓᒍᑦ ᒫᑯᓯ ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ, ᓘᑲᓯ ᑐᑲᓚᓪᓗ, ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖᓗ ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᐃᑎᓂᖓᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐃᒻᒥᓂᕿᑦᓱᑎᒃ, ᔮᓂ ᐊᓛᓱᐊᖅ ᐃᓅᓕᕐᕕᓗᐊᑦᓯᐊᖓᓂ, 
ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒧᑦ ᐊᐅᓪᓛᕈᒻᒪᓐᖏᓂᕐᒥᒃ ᐱᑦᔪᑎᖃᕈᓇᐅᑦᓱᑎᒃ. 

 ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᐅᓪᓛᓂᐅᔭᕿᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑎᓗᒋᑦ 1949-
ᒥ ᖃᓪᓗᓈᒥᒃ ᑎᑭᑦᑐᖃᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒋᕗᖅ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᒥᒃ ᖁᓪᓕᓴᔭᒥᒃ 
ᑑᒑᓂᓪᓗ ᐊᔪᐃᓐᓇᖁᔨᒋᐊᕐᑐᓱᓂ ᓂᐅᕐᕈᑎᖃᖃᑦᑕᖁᔨᑦᓱᓂ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓄᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᖃᓪᓗᓈᖅ ᑕᓪᓗᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᓴᐅᒥᐅᓪᓚᒥᓗ. ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᒍᑎᖃᕐᐳᖅ ᑕᒪᑐᒨᓇ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᒃ 
ᐱᐅᓯᖃᖃᑎᒋᓐᖏᑕᒥᓂᒃ ᑲᑎᓯᕙᓪᓕᐊᓕᓚᐅᕐᓂᕋᒥᒃ ᑌᒪᓐᖓᓂᐊᐱᒃ ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᔭᓄᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓅᒐᓱᐊᕐᐸᓕᐊᑕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᕐᑕᓂᒃ ᐱᒍᑎᑐᐊᕆᒍᓐᓇᓱᒋᑦ. 

ᐱᓇᓱᑦᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑎᖃᕐᐸᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᕐᑕᓗᑳᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑎᕆᒐᓐᓂᐊᔦᑦ ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᐊᔪᕐᓇᐸᓚᐅᕐᒪᑕ ᐅᑭᐅᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ 
ᐱᑕᖃᑦᓯᐊᐸᒃᑲᓗᐊᕐᓱᑎᒃ, ᐃᓅᓯᕐᒥᑎᒍᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᒍᑎᒋᓪᓚᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓ. ᑌᒣᒻᒪᑦ 
ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᔭᐅᒍᑎᖃᕐᓯᒪᔪᑦ. ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᒥᒃ ᖁᓪᓕᓴᔭᒧᑦ 
ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ, ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᓗ ᓄᓇᓂ ᑎᒍᐃᓐᓇᐅᓱᓂ ᑌᒣᑦᑑᒪᑦ. ᑕᓪᓗᐊᓗᒃ 
ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒦᓚᐅᕐᑐᕕᓂᐅᑦᓱᓂ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᓕᐊᕈᑦᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑖᒧᓯ ᖁᒪᕐᒧᑦ ᕿᒧᑦᓯᑯᑦ 
ᐃᓄᓐᓂᒃ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒥᐅᓂᒃ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᒥᒃ ᐊᔪᐃᓐᓇᖁᔨᒋᐊᕐᑐᑎᓪᓗᒍ.

 ᐊᓱᐃᓛ ᑕᑦᓱᒪᐅᑉ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᑉ ᔫᐳᕐᑦᔅ-ᓛᓐᑦ-ᑕᐅ ᐅᒥᐊᓕᑦᑕᖓ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ 
ᑎᑭᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑎᒻᒥᔫᒃᑯᑦ ᑎᑭᒍᒫᕐᓂᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᒥ, ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑎᒻᒥᔫᑦ 
ᐃᑭᑦᑐᕕᒐᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑎᑭᕐᐸᓕᓚᐅᕐᒪᑕ. ᐅᒥᐊᓕᑦᑕᖅ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒨᕐᒪᑦ 
ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖᒥᒃ ᒪᓕᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᖃᔭᕆᐊᒃᑯᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᓕᐊᖃᑕᐅᑦᓱᓂ. ᐳᕕᕐᓂᑐᒦᓕᕋᒥ 
ᐹᖓᓂ ᑰᖓᑕᓗ ᐃᑎᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓪᓗᖃᕐᕕᓴᖓᓂᓪᓗ, ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᓯᐊᓕᕋᓗᐊᕐᓱᓂ ᐅᒥᐊᓕᑦᑕᒥᒃ ᓱᕐᖁᐃᓯᑦᓯᐊᖁᔨᒐᒥ ᖃᐅᔨᓴᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ, 
ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᖓᓂᓪᓗ ᖃᓄᓕᒫᖅ ᓈᒻᒪᓂᕃᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᓃᒃ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ 

14 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  1953. ᓄᓇᓕᓐᖑᖃᒻᒥᖅ, ᐊᕐᕌᒍᒥ  ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ  ᓅᕝᕕᐅᓯᒪᓕᕐᓱᓂ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᑖᓐ  ᐱᓕᐊᕐ. ᐊᑦᓴᓐ  ᐯ  ᑲᒥᐸᓂᐅᑉ  ᐊᑯᓂᓂᑕᖁᑎᖏᑦ, ᒫᓂᑑᐸᐅᑉ  ᐊᑯᓂᓂᑕᖁᑎᖏᑦ, 
ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, HBCA-203

1952-ᖑᓕᕐᒪᑦ  ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ  ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ  
ᓄᓇᓛᓕᕋᒥᒃ  ᐸᕐᓀᑐᒻᒪᕆᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ  

ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ.

ᐊᐅᓪᓛᕈᒫᕐᓂᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ. ᖃᓂᑦᑐᒥᐅᓕᒫᓪᓗ ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᒎᖅ ᐊᐅᓪᓛᓛᓕᕐᒪᑕ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ.

 ᐊᕐᕌᒍᐊᓂᐅᓕᕐᒪᑦ 1951 ᐊᐅᔭᖓᓂ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒨᓚᖓᔪᖅ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓕᕐᒪᑦ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥᐅᖑᐃᓐᓈᓱᑎᒃ ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖ ᑯᐹᕐᒧᑦ 
ᐅᑕᕐᕿᒋᐊᕐᑐᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ, ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖅ ᓄᐃᑐᐊᕐᐸᑦ ᐃᑭᒋᐊᕐᑐᒍᒫᕐᓂᐊᓱᓂ. ᐊᓱᐃᓛ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖅ ᓄᐃᒻᒪᑦ ᐃᑭᒋᐊᕐᑐᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ. ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᒥᒃ ᐊᖁᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ 
ᐳᓚᑎᑦᓱᓂᐅᒃ. ᑭᖑᓂᖓᒍᓪᓗ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᓕᕐᒪᑕ ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖ ᑯᐹᕐᒧᑦ 
ᐅᑕᕐᕐᑭᒋᐊᕐᑐᐸᓕᓚᐅᕐᖁᖅ, ᓄᐃᑐᐊᕐᐸᑕ ᐃᑭᒋᐊᕐᑐᒍᒫᕐᓂᐊᓱᓂ. ᔪᐊᓂ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓂᒃ 
ᐳᓚᑎᑦᓯᖃᑎᖃᕐᐸᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᓘᑲᓯ ᑐᑲᓚᒻᒥᒃ, ᐁᓴ ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒻᒥᓗ. ᐊᒻᒪᓗ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓂᒃ 
ᖃᓄᐃᑦᑐᑐᐃᓐᓇᓕᒫᓂᒃ ᐳᓚᑎᑦᓯᕙᓕᓚᐅᕐᖁᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ, ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ 
ᑲᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓗ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖏᑦ. ᑌᓐᓇ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᖅ ᓯᕗᓪᓕᐹᓪᓚᕆᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒨᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐃᓪᓗᓴᖏᓐᓂᒃ ᐅᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᑭᐅᓕᒫᒥ ᕿᑲᕈᒫᕐᓂᐊᑐᓂᒃ. ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖ 
ᓯᖏᑎᖃᒋᐊᖃᓛᕐᓂᒥᓂᒃ ᐃᓱᒪᓐᓂᒥᒐᒥ ᐋᑕᒥ ᖃᐅᑦᓯᐊᖅ ᑐᑲᓚᒻᒥᒃ ᐃᓕᓭᕙᓕᓚᐅᕐᖁᖅ 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓂᒃ ᐳᓚᑎᑦᓯᒋᐊᒥᒃ, ᐊᑯᓂᐅᓪᓗᐊᖏᑦᑑᒐᓗᐊᕐᓗ ᐋᑕᒥ ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᓂᒃ 
ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ ᐳᓚᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓕᓚᐅᔪᕗᖅ.

ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᓄᓇᕝᕕᐅᓂᖓ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓄᑦ

1952-ᖑᓕᕐᒪᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ ᓄᓇᓛᓕᕋᒥᒃ ᐸᕐᓀᑐᒻᒪᕆᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᐱᕐᖓᓴᒃᑯᑦ. ᐸᕐᓀᓕᕋᒥᒃ ᐅᕐᓱᓕᕆᕕᐊᐱᒃ ᐃᓪᓗᐊᐱᒃ ᓴᕕᕋᔦᓐᓇᐅᓱᓂ ᕿᒧᑦᓯᓄᑦ 
ᒪᕐᕈᐃᓄᑦ ᑖᒧᓯ ᕐᑯᒪᕐᒧᑦ ᔪᐊᓂ ᐱᐅᕖᒧᓪᓗ ᐅᓯᔭᐅᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒥ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ 
ᑌᒫᓪᓗᑐᐊᓗᒃ ᖃᓱᓐᖓᑎᓪᓗᒍ. ᑌᓇ ᐃᓪᓘᓗᓂ ᓯᕗᓪᓕᐹᓪᓚᕆᐅᓯᒪᔪᖅ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ 
ᓇᑉᐸᑕᐅᑦᓱᓂ ᓱᓕᓗ ᐅᓪᓗᒥ ᓇᐯᓐᓈᑐᖅ ᑎᒻᒥᔫᕐᓂᐊᕕᐅᕙᓚᐅᕐᑑᑉ ᑎᑭᕋᖓᓂ. ᓯᑯᐃᕐᒪᑦ 
ᐃᓪᓗᐃᑦ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᒻᒪᕇᓪᓗ ᑲᖏᕐᓱᕈᐊᒦᑦᑐᑦ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒦᑦᑐᓗ ᐅᓯᔭᐅᑲᑦᑕᓕᓚᕐᓯᒪᔪᑦ 
ᐅᒥᐊᒃᑯᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᓕᐊᕈᑦᔨᓱᒋᑦ. ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒥᐅᑦ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓄᑦ ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᓱᑎᒃ 
ᑌᒣᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᐊᑭᓖᒍᑎᑦᓴᖃᓐᖏᒪᑕ, ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᖏᓐᓂᒃ 
ᐅᑭᐅᓕᒫᒥ ᓄᖒᑦᓯᖃᔭᕐᐸᓚᐅᑦᔭᖏᒻᒪᑕ. ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᒃ ᐊᑭᓖᒍᑎᑦᓴᖃᓐᖏᑐᐊᕐᒪᑦ 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᓄᑦ ᖁᔭᓈᕐᑕᐅᑐᐃᓐᓇᐸᓚᐅᕐᒪᑦ.

 ᐃᓄᐃᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ ᐊᐅᓪᓛᓂᕕᓂᖏᓪᓄᑦ 
ᐊᑦᑐᑕᐅᓯᒪᑫᓐᓇᕈᓇᐅᓐᓂᖁᑦ ᖃᒻᒥᐅᓂᓕᒫᖓᓂ. ᑭᓯᐊᓂᑕᒐ ᑌᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒥᐅᑦ ᐊᑦᑐᑕᐅᓯᒪᓪᓚᕆᒍᓇᐅᓐᓂᖁᑦ ᕿᒪᑦᑕᐅᖃᒻᒥᐅᓂᓕᒫᒥᓂ. 
ᑲᒻᐸᓂᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓛᒐᓗᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᕿᑭᕐᑕᕈᐊᒥᐅᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ 
ᐊᐅᓪᓛᓴᐅᑎᒋᓚᐅᕐᓯᒪᑦᔭᖏᑦᑐᑦ, ᐃᒻᒪᖄ ᐅᑭᐅᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓂᒍᕐᒪᓃᒃ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᑦ 
ᐊᐅᓪᓛᓕᑌᓐᓇᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ, ᐊᑕᐅᑦᓯᑯᓪᓗ ᐊᐅᓪᓛᔭᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒥᓱᑎᒃ.  
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ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᐅᑦ  ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᕕᑐᖃᖏᑦ, ᑲᑎᕐᓱᑕᕕᓃᑦ  ᐊᓯᐊᓐ  ᐸᓕᒃᓯᒧᑦ  1958-ᒥ 
ᐊᑎᖏᑦ  ᐋᕐᕿᓱᕆᐊᕐᑕᐅᔪᑦ  ᒫᑕ  ᐹᓕᓴᒧᑦ. 
 
1 –  ᑖᒧᓯ  ᑐᓗᒐᖅ  (ᑑᒪᓯ  ᑐᓗᒐᒃ) 
2 –  ᑯᐊᓐᓇᓈᖅ  ᐸᐅᓗᓯ  (ᑯᐊᓐᓇᓈᒃ) 
3 – ᑕᓕᕈᓪᓂᓕᒃ  ᐱᐅᕖ  (ᐁᐸᔭᐋᒻ) 
4 – ᐁᓴᔭ  ᓄᓐᖓᖅ  (ᐁᓴᔭ  ᐱᐅᕖ) 
5 – ᐲᑕ  ᓇᐅᔭ  ᕿᓗᕐᕿ  (ᐲᑕ  ᒫᑎᐅᓯ) 
6 – ᐁᓴ  ᖁᒫᓗᒃ  ᐁᓴᕋᔮᖅ  ᐃᖃᐅᔭᖅ  (ᐁᓵᐱᒃ  ᐱᐅᕖ) 
7 – ᓵᓕ  ᓯᕗᐊᕌᐱᒃ  
8 – ᓘᑲᓯ  ᑰᓂᓘᓯ  ᑐᑲᓚᒃ  (ᓘᑲᓯᐊᐱᒃ) 
9 – ᐱᓗᐳᓯ  ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ  ᐳᑐᒍᖅ  - ᔪᐊᓂ  ᐊᖑᑎᒍᓗᒃ  ᓄᕙᓕᓐᖓ  (ᐳᑐᒍᖅ  
ᐊᒻᒪᓗ  ᔮᓂ  ᐱᐅᕖ) 
10 – ᓭᒪ  ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ  ᐊᓕᖁ  (ᓭᒧᓐ) 
11 – ᒪᑦᑎᐅᓯ  ᒪᓄᑯᓗᒃ  (ᒪᑎᐅᓯ) 
12 – ᔫ  ᑕᓕᕈᓐᓂᓕᒃ  (ᔫ) 

13 – ᐲᑕ  ᐃᖃᓗᒃ  ᐊᖑᑎᒡᒋᒃ  (ᐲᑕ  ᐊᖑᑎᒃ) 
14 – ᐃᓓᔭᓯ  ᑐᓪᓚᐅᒐᖅ  (ᑐᑦᓚᐅᐊᒃ) 
15 – ? (ᓗᑲᓯ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐊᖓᔪᒃ) 
16 – ᓘᑲᓯ  ᐅᐃᑦᑕᖓᖅ  (ᓘ  ᐅᐃᑦᑕᖓᖅ) 
17 – ᓖᕓ  ᖁᒫᓗᒃ  (ᓖᕓ  ᑯᒪᓗᒃ) 
18 – ᑖᒧᓯ  ᖁᒪᖅ  ᓄᕙᓕᓐᖓ  (ᑑᒪᓯ  ᐱᐅᕖ) 
19 – ᓯᒥᐅᓂ  ᑕᖁᓕᐊᓗᒃ  ᐊᕐᓇᒥᑦᓵᖅ  (ᓯᒥᐅᓐ) 
20 – ᐃᓓᔭᓯᐊᐱᒃ  ᐊᐅᓪᓚᓗᒃ  ᓇᑉᐸᑐᖅ  (ᐃᓓᔭᓯᐊᐱᒃ) 
21 – ᓵᒧᐃᓕ  ᓄᓐᖓᖅ  ᕐᑭᓐᓄᐊᔪᐊᖅ  (ᓵᒧᐃᓕ  ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ) 
22 – ᐁᓴ  ᑯᐱᕐᕈᑯᐊᓗᒃ  (ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ)

ᐱᓯᒪᔪᑦ:  ᐸᓕᒃᓯ, ᐊᓯᐊᓐ. ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᑦ, ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᑦ  ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ  ᓂᒡᒋᖓᓂ. ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂ  
ᑭᓐᖒᒪᓇᕐᑐᓄᑦ  ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕈᑎᑦᓴᖏᓐᓄᑦ  ᒪᕐᕈᐃᓂ  ᐃᔅᑭᒨᑦ  ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, ᑭᑎᑦᔪᑎᒻᒪᕆ  
4.  ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᓂᒃ  ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕕᐅᑉ  ᑲᓇᑕᒥ  ᑐᓴᕋᑦᓴᑯᕕᖓ  ᑭᑎᑦᔪᑎᖓ. 202, ᐋᑐᕗᐊᒥ, 1964, 
ᖁᑉᐱᒉᑦ. 79-102 ᐊᒻᒪᓗ  ᓄᓇᓐᖑᐊᖅ  4. 
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ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ ᑲᑎᓯᔪᖅ
ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒥᒃ

ᑌᕕᑎᐊᓗᒃ  ᐊᓛᓱᐊᖅ  ᐊᒥᑦᑐᖅ  
 

ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑕᕕᓃᑦ  1969-ᒥ
ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᕐᓅᖃᕐᑕᖏᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  ᖃᓪᓗᓈᕐᑎᑑᓕᕐᑎᓱᒋᑦ  ᒥᓂ  ᓇᐹᕐᑑᑉ

ᐱᕕᐅᔪᖅ  : ᐱᐊᕐᓈ  ᓴᓚᑌ  ᑕ’ᑯᓘᑉ  ᓇᓗᓀᕐᑐᐃᕕᖏᑦ   
(ᐊᕙᑕᖅ  RES09/J04,001, ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᕖᑦ  ᓯᑯᑦᓴᔦᑦ  G)
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ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᓯᒪᓂᖓᑕ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᐅᑉ ᓄᐃᑕᕕᓃᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 
ᐊᒥᓲᓐᖏᑐᑦ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒃ ᐃᓛᓂᐅᓐᖏᑐᖅ ᐃᕐᓂᖓᓂᒃ ᑯᒣᓐᓇᐅᑉ 
ᑐᖁᑦᓯᔪᕕᓂᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᖑᓂᐊᐱᐊᒍᑦ ᐊᒥᓱᐃᓂᒃ ᑐᖁᕃᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ, ᓯᕗᓪᓕᐹᒥ 
ᑐᖁᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᐅᑉ ᐃᓚᖏᑦ ᑯᒣᓐᓇᒧᑦ, ᑌᒪ ᑯᒣᓐᓇᖅ ᑐᖁᑕᐅᓕᕐᓂᒥᑎᓪᓗᒍ 
ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒧᑦ.

ᐃᓱᒣᕈᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒃ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᐃᓄᑑᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᑯᓂ, 
ᖃᐅᔨᒣᓕᖓᑦᓱᓂ, ᐃᓄᓕᒫᓂ ᖃᓂᓪᓕᔪᓕᒫᓂᒃ ᑐᖁᕃᑐᐃᓐᓇᕈᒪᓕᕐᓱᓂ.

ᑌᕕᑎᐊᓗᒃ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑐᕕᓂᖅ ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ ᐃᓚᒥᓂᒃ ᐃᓚᖃᕐᓱᓂ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᐅᑉ 
ᓄᓇᖓᓄᑦ ᑎᑭᓚᐅᕐᓂᒪᑦ, ᖃᐅᔨᒪᒐᓂ ᐃᕐᓯᓇᓕᕆᐊᖓᓂᒃ.

15 – ᑌᕕᑎᐊᓗᒃ  ᐊᓛᓱᐊᖅ  ᐊᒥᑦᑐᖅ, 1969
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᓗᐃ  ᔮᒃ  ᑐᕃ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 
ᓇᓗᓀᕐᑐᐃᕕᖏᑦ  ᓗᐃ-ᔮᒃ  ᑐᕃᑉ  IND-LJD-003

T R A D U C T I O N  –  PA G E  5 6  /  T R A N S L AT I O N  –  PA G E  5 7

ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᐅᑉ ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᓯᒪᐅᑎᖏᑦ ᐊᑐᐊᕆᐊᓪᓚᕈᒪᒍᕕᒃᑭᑦ, ᑕᑯᓗᒋᑦ 
ᑐᒥᕗᑦ 10, 1998. ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒧᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ, ᖁᑉᐱᒉᑦ. 36-42
ᐊᒻᒪᓗ ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ ᓖᓴ.  ᐱᐅᓯᑐᖃᖅ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖁᔭᑐᖃᕐᓄᑦ, ᐊᕙᑕᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ, 2015. ᓵᑉᑕ 4 - ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᐅᑉ 
ᐱᐅᓯᕕᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᑐᖁᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓃᑦ.



22

ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃᑯᑦ. ᐊᐅᓪᓛᕌᐲᑦ ᐃᕕᒋᑦᑐᐃᑦ ᐃᓄᖃᕐᒪᑕ ᐊᔭᐱᕋᓱᐊᕐᑐᑦ 
ᑳᑦᑐᐊᓘᑦᓱᑎᒃ. ᐊᖑᑎᖓ ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ, ᐊᕐᓇᖓ ᑭᓕᓱ ᑎᒍᐊᖓᓗ ᒪᑭᑦᑕᑎ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᖃᒧᑎᐊᐲᓐᓂᒃ ᖃᒧᑎᖃᕐᓱᑎᒃ ᐱᕕᒃᑲᒥᒃ ᕿᒻᒥᖃᓐᖏᑐᑦ. ᓄᓀᑦ ᐃᕕᒋᑦᑐᐃᑦ 
ᖃᓂᓪᓕᓕᕐᒪᑕ ᐃᒡᓘᑉ ᓯᓚᑖ ᐊᐅᐸᓚᕿᔫᔮᕐᑐᖅ. ᓈᒃᑯᓇᓕᕐᑐᖅ ᑲᖐᓱᓕᕐᑐᑦ 
ᓂᕆᓂᐊᕐᖂᓕᕋᒥᒃ ᓇᑦᓯᓯᐅᕐᕕᒦᒻᒪᑕ, ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ ᐅᓂᐊᕐᑐᖅ ᐃᓚᒋᒃ ᑫᓪᓗᐊᑑᒃ.
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ᑖᒃᑯᐊᑕᒐ ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃᑯᑦ ᑎᑭᑦᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᒡᓗᐃᑦ, ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᐅᑉ ᐃᒡᓗᖓ. 
ᑖᓐᓇ ᓯᓚᑖ ᐊᐅᖏᓐᓈᓘᓕᕐᒪᑦ ᐃᒡᓗ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᒍᐊᕇᒃ ᐃᑎᕐᖄᓕᐅᑎᔫᒃ ᓯᕆᒻᒫᓱᑎᓗ 
ᓂᕆᓂᐊᓕᕆᐊᖅ ᓴᑑᒪᓕᕐᑑᒃ ᐊᔭᐱᕋᓱᐊᕋᒥᒃ ᓇᑦᓯᒧᑦ ᐊᐅᒋᔭᐅᔪᕆᑦᓯᒐᒥᒃ. ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ 
ᖃᒧᑏᓐᓃᖏᓐᓈᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᑎᕐᒪᓃᒃ ᓯᒃᑭᕙᓪᓛᓗᑦᓴᖁᕉᖅ ᐃᒡᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᓱᓇᐅᕝᕙᒎᖅ ᑎᒍᐊᕇᓐᓂᒎᖅ ᑕᐱᑦᓯᔪᖅ ᐃᑎᕋᓱᐊᕐᑑᓂᒃ. ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ ᖃᒧᑏᓐᓃᑐᖅ 
ᓯᒃᑭᕙᓪᓚᒥᒃ ᑐᓴᕋᒥ ᑭᖑᑉᐱᐊᑐᕐᓱᓂ ᖃᒧᑏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᖃᕐᑐᖅ ᓴᕕᒻᒥᒃ ᑎᒍᓯᒐᓱᐊᕐᑐᖅ.

ᐃᕕᒋᑦᑐᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᐅᑉ ᓄᓇᖓ.
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ᑖᓐᓇᑕᒐ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᖅ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒃ ᖁᑭᐊᔪᖅ ᐊᕐᓇᒥᓪᓗ ᑎᒍᐊᖓᓂᓗ ᑕᐱᑦᓯᒌᕐᓱᓂ. 
ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒻᒥᒃ ᖁᑭᐊᓕᕐᒥᔪᖅ ᖃᒧᑏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕋᖃᕐᓱᓂ ᕿᒫᔪᖅ ᓴᕕᒻᒥᓂᒃ ᑎᒍᓯᔪᖅ 
ᑭᖑᑉᐱᐊᑐᕐᓱᓂ ᕿᒫᓪᓚᒥᓗ.
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ᑖᓐᓇᑕᒐ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒃ ᖁᑭᐊᔪᖅ ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒻᒥᒃ. ᑕᒐ ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ 
ᕿᒫᔪᖅ ᖃᒧᑎᒥᓂᒃ ᕿᒣᓐᓀᔪᖅ, ᐃᓚᒋᓪᓗ ᖁᑭᕐᑕᐅᒪᓃᒃ. ᐅᓪᓚᓱᓂ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒃ 
ᖁᑭᕆᐊᖃᑦᑕᓱᓂ ᖁᑭᐅᑎ ᐳᔪᐊᓕᕐᒪᑦ ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ ᓱᑲᓯᒋᐊᑲᓪᓚᖃᑦᑕᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᑭᐅᑎ ᐳᔪᐊᓕᕐᒪᑦ ᐊᐅᓪᓚᓗᐊᓗᒃ ᓄᕐᖃᕆᐊᑲᓪᓚᖃᑦᑕᑐᖅ. ᑌᒣᓘᕐᓱᓂ ᕿᒫᑦᓱᓂᓗ 
ᐊᓐᓇᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ. ᐊᑯᓂ ᐃᓄᓐᓅᕋᓂ ᐃᓄᓐᓅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᓄᑑᓕᕐᓱᓂ. ᑕᕝᕙ ᐃᓱᐊ.
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ᐃᓅᓯᖅ ᐳᑦᔪᓇᕐᒥ

ᐁᓴ  ᑐᓗᒑᔪᒃ  ᑐᓗᒐᐅᑉ, (1899-1970) 
 
ᐊᓪᓚᑕᕕᓃᑦ  1968-ᒥ
ᓯᑯᑦᓴᔭᕐᓅᖃᕐᑕᐅᔪᑦ  ᐊᒻᒪᓗ  ᖃᓪᓗᓈᕐᑎᑑᓕᕐᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ  ᒥᓂ  ᓇᐹᕐᑐᒧᑦ
ᐱᕕᐅᔪᖅ: ᐱᐊᕐᓈ  ᓴᓚᑌ  ᑕ’ᑯᓘᑉ  ᓇᓗᓀᕐᑐᐃᕕᖏᑦ  
(ᐊᕙᑕᖅ  RES09/G04,005, ᐊᓪᓚᕕᑦᓴᖅ  1)

ᑐᓗᒑᔪᒃ ᐃᓅᓕᕐᑐᕕᓂᐅᓂᕋᕐᑕᐅᔪᖅ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᐅᑉ ᑭᖑᓂᐊᐱᐊᓂ. 

ᐊᓪᓚᓯᕗᖓ ᐅᓐᓃᑦ ᐃᑭᑦᑐᓂᒃ, ᐊᓪᓚᖃᔭᓐᖏᒧᑦ ᑐᑭᖃᓐᖏᑐᓂᒃ 
ᔫᓂᒥ 20-ᒥ, ᐊᓪᓚᖃᔭᓐᖏᒧᑦ ᑐᑭᖃᓚᖓᑦᔭᖏᑦᑐᑦ ᐱᕕᒃᑲᒪ ᐊᔪᕐᓇᒪᑦ. 
ᖃᓪᓗᓈᖃᓐᖏᑐᒦᑦᑐᕕᓂᐅᒐᒪ ᐅᓂᒃᑳᓯᕗᖓ ᐅᓐᓃᑦ ᐃᑭᑦᑐᓂᒃ. ᑕᒐ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᓲᑦ ᓇᓄᕕᓂᐅᑉ ᐊᒥᖓᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᖃᓚᐅᕐᑐᑦ, ᐅᓐᓃᑦ ᐊᐅᔭᒥ ᐊᑐᕐᓱᒋᑦ 
ᐊᓯᖃᓐᖏᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᖃᓐᖏᒪᑦ ᐅᓐᓃᓄᓇ ᐊᓯᖃᓐᖏᒪᑕ ᖃᕐᓕᖃᕐᓱᑎᒃ ᓇᓄᕕᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᑎᒋᖃᕐᓱᑎᓗ ᖁᓕᑦᑕᖃᕐᓱᑎᓗ ᐊᐅᔭᒥ ᐃᓘᓐᓀᓂᒃ ᐊᑐᕐᐸᓚᐅᕐᑐᐃᑦ. ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ 
ᐃᕿᑉᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᓚᓗᑦᑐᕕᓂᐅᓕᕐᒪᑦ ᓈᓕᒫᖏᑦ ᑕᑯᓐᓇᓇᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ 
ᖁᑭᐅᑎᒥᒃ ᖃᐅᔨᒪᓐᓂᖏᑐᑦ ᖃᕐᔪᐃᓈᓗᐃᑦ, ᖁᑭᐅᑎᒥᑦ ᐃᕐᓯᓇᕐᓂᓵᓗᐃᑦ ᖃᕐᔪᖏᑦ, 
ᑌᒫᓪᓗᑐᖅ ᐃᕐᓯᓇᕐᑐᐊᓗᐃᑦ. ᓇᓄᕐᒧᓗ ᐊᕿᒡᒋᒧᓪᓗ ᐊᑐᕐᑐᑦ ᖃᕐᔪᖏᑦ. ᓇᓄᕐᒧᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᖃᕐᔪᖏᑦ ᐃᕐᓯᓇᕐᑐᐊᓗᐃᑦ ᑑᒑᕐᒥᒃ ᑲᓈᖃᕐᓱᑎᒃ ᓴᕕᓕᖃᕐᓱᑎᒃ ᓴᕕᕋᔭᕐᒥᒃ 
ᑌᒫᓪᓗᑐᖅ ᐃᕐᓯᓇᕐᑐᑦ, ᖁᑭᐅᑎᒥᑦ ᑌᒫᑦᓭᓇᖅ ᐃᕐᓯᓇᕐᑐᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᕿᒡᒋᒧᑦ 
ᖃᕐᔪᖏᑦ ᐃᕐᓯᓇᓐᖏᑑᔮᕐᑐᓂᒃ, ᒐᓗᐊᕐᑎᓗᒋᑦ ᐊᒥᓱᐊᓗᓂᒃ ᐱᑎᑦᑖᓚᐅᕐᒪᑕ ᐊᖑᑏᑦ 
ᐱᑎᑦᑖᓕᕋᒥᒃ.

ᐊᒻᒪᓗ ᐅᕙᓐᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᓯᕗᖓ. ᑕᑲᓇᓂ ᐳᑦᔪᓇᕐᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᔭᕋᕐᓄᑦ ᓂᕆᕙᓚᐅᕐᖁᖓ 
ᓴᕕᒋᑦᓱᒍ ᐅᔭᕋᖅ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᐃᐱᑦᑐᒪᕆᐊᓗᒃ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᐳᑦᔪᓇᕐᓂ ᑳᓐᖏᑐᖓ 
ᑌᒪᓐᖓᑦ ᓱᕈᓯᐅᑦᓱᖓ ᓂᕆᑦᓱᖓ ᑌᒫᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᖃᕐᓕᓅᕙᖓ ᐃᕕᑉᐸᓚᐅᕐᖁᖓ, 
ᖃᕐᓖᑲ ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᓇᓄᕕᓃᒃ ᒥᕐᖁᖃᕐᑑᔮᓐᖏᑑᒃ ᐳᔭᕐᒧᑦ ᓈᓕᒫᕌᓗᒃ ᓂᑦᑕᑐᐃᓐᓇᓱᓂ. 
ᐅᓰᒻᒪᓗ ᐃᓄᓕᒫᑦ ᑌᒣᑦᑐᐃᑦ. ᐊᓯᐊᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔪᖃᓐᖏᓇᒥ. ᑖᒃᑯᐊᓕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᐱᐊᓗᐃᑦ ᐱᐅᔪᐊᓘᕙᓚᐅᕐᒪᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓅᑉ ᒥᕐᖁᖓᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐃᕐᒥᐸᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑮᓇᕐᒥᓂᒃ ᓇᓄᕕᓂᕐᒥᒃ ᐊᓐᓄᕌᑐᐊᓖᑦ ᖃᓪᓗᓈᖃᓐᖏᒪᑦ. ᐃᓛᓐᓂᐊᓗᒃ ᓇᑦᓯᕕᓂᕐᒥᒃ 
ᖃᕐᓕᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊᑕᒐ ᐊᐅᓚᔨᔭᒃᑲ. ᑭᓯᐊᓂ ᓇᑦᓯᕕᓂᕐᒥᒃ ᐅᑦᔪᔭᒥᓪᓗ 
ᑐᐱᖃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᐃᑕᔫᔮᕐᑎᓗᖓ. ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓪᓗᖏᑦᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᑕᒃᑲ. ᑖᒃᑯᐊᓕ ᐃᒫᒃ 
ᐊᐅᓚᔨᒻᒥᔪᖓ ᓇᓄᕐᒥᒃ ᕿᓂᓚᖓᑦᓱᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᓴᓇᑦᓱᑎᒃ ᕿᔪᒻᒥᒃ ᓴᓇᕙᓚᐅᕐᑐᐃᑦ 
ᕿᔪᒻᒥᒃ ᓴᓇᑦᓱᑎᒃ ᐱᓱᓚᖓᓕᑐᐊᕋᒥᒃ. ᐊᒥᓱᐊᓗᓂᒃ ᕿᔪᓐᓂᒃ ᕿᒻᒥᐊᓗᐃᑦ 
ᓇᒻᒪᑐᐊᓘᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᓯᑎᔪᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᕿᔪᓐᓂᒃ. ᑌᑲᓂ ᐳᑦᔪᓇᖅ ᕿᔪᓕᐊᓗᒃ, 
ᐅᒥᐊᕐᕈᐊᕕᓈᓗᒃ ᑕᑲᓇᓃᒻᒪᑦ ᐅᔭᕋᖏᑦ ᑭᑦᔭᑐᐊᓘᒻᒪᑕ ᖃᑯᕐᑕᓂᓘᓐᓃᑦ ᐅᔭᕋᓕᒃ 
ᑭᑦᔭᑐᐊᓗᓐᓂᒃ ᐅᔭᕋᑐᐊᓕᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓪᓗᖏᑦᑐᑦ ᐊᓪᓚᑕᒃᑲ.

ᑕᑲᓐᓇ ᐳᑦᔪᓇᖅ ᖃᑯᕐᑖᓗᒃ ᓄᓇᖓ, ᕿᕐᓂᑕᓂᒃ ᐅᔭᕋᖃᓇᖏᑐᖅ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᓘᓐᓃᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᔭᕋᖏᑦ ᐃᓘᓐᓇᓕᒫᑎᒃ ᖃᑯᕐᑖᓗᐃᑦ, ᐅᐱᓐᓇᕋᓂ ᐃᖃᓗᒃ ᓯᑦᔭᑰᕐᓱᓂ 
ᐊᑕᐅᓯᐅᒐᓗᐊᕋᒥ ᓄᐃᑕᔪᐹᓗᒃ ᖃᑯᕐᑖᓗᒃᑯᑦ ᐃᖏᕐᕋᔪᖅ, ᓯᑦᔭᑯᑦ ᓯᓈᓕᒫᑦᓯᐊᖓᓂ 
ᐃᖃᓗᖃᕐᓂᐹᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᑕᒃᑲ ᓴᓪᓗᖏᑦᑐᑦ, ᓱᓕᔪᑦ.

16 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ, ᐊᕐᕌᒍ  1968. ᐁᓴ  ᑐᓗᒐᖅ
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ©ᔪᔩᓐ  ᑭᐊᑦᑎᐊᓪ

16
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ᐊᓐᓄᕌᑐᖃᖏᑦ  ᐳᕕᕐᓂᑐᒥᐅᑦ

ᖁᓕᑦᑕᖅ
ᐊᑎᒋ  ᖁᓕᑦᑕᐅᑉ  ᐃᓗᐊᖓ
ᐹᓘᒃ  ᐃᒡᓗᓕᐅᕐᓂᐅᑏᒃ
ᐹᓗᒃ  ᓇᑦᓯᒐᕕᓂᖅ  
ᖃᕐᓖᒃ  ᑐᑦᑐᕋᕕᓃᒃ  ᒪᒥᖏᒃ  ᓄᐃᑕᔫᒃ
ᖃᕐᓖᒃ  ᓯᓚᐹ  ᒥᕐᖁᓖᒃ  
ᐹᓗᒃ  
ᑲᒥᒃ  ᓯᓚᐹ
ᐱᓂᕋ  ᓇᑦᓯᒐᕕᓂᖅ
ᐊᓕᕐᑎ  ᑐᑦᑐᕋᕕᓂᖅ   
ᐱᓂᕋᖅ  ᓇᑦᓯᒐᕕᓂᖅ

ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑕᖓ: ᓰᒥᐅᓂ  ᐅᐃᑖᓗᑦᑐᖅ  1921-
2001 - ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ
ᑕᑯᒐᓱᐊᕋᑦᓭᑦ: ᐱᐊᕐᓈ  ᓴᓚᑌ  ᑕ’ᑯᓘᕐ  
ᑲᑎᕐᓱᐊᖏᑦ  ᐊᕙᑕᖅ  RES09/J02,001



ᐊᑦᔨᖑᐊᖁᑏᑦ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ
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17 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᑖᕙᓐᖓᓂᑌᑦ, 1960-ᐄᑦ  ᕿᑎᖓᓂ
ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ: ᕼᐃᐊᓚᓐ  ᐅᐃᓕᐊᒻᔅ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. 
IND-WIL H-006

18 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ  1957. ᐲᑕ  ᖁᒫᓗᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᓄᑲᖓ  
ᔫ  ᑕᓕᕈᓐᓂᓕᒃ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᕓᕇᑏᑲ  ᓀᑦ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. IND-
FK-066

19 –  ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ  1959. ᓂᐊᓕ  ᓄᓐᖓᖅ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᐋᓚᓯ  (?) ᖃᔭᑦᓴᓂᒃ  ᒥᕐᓱᑑᒃ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᕓᕇᑏᑲ  ᓀᑦ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. IND-
FK-077

18

19
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20 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ  1950-ᓂ. ᔪᐊᓇᓯ  ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᕓᕇᑏᑲ  ᓀᑦ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. 
IND-FK-160

20
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21 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ  1980. ᐊᑭᓂᓯ  ᓄᕙᓕᓐᖓᖅ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ.
IND-MCK G-01016

22 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ  1980. ᒣᓇ  ᐊᒻᒪᓗ  ᑑᒪᓯ  ᐊᐅᒋᐊᖅ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. 
IND-MCK G-01009

2221
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23 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ  1977. ᐸᐅᓗᓯ  ᓯᕗᐊᖅ, ᐃᓄᐃᑦ  
ᑐᓐᖓᕕᖓ  ᓄᓇᒥᓂ  ᐊᖓᔪᕐᖄᖓ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. 
IND-MCK G-01441

24 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ  1980. ᓂᐊᓕ  ᓄᓐᖓᖅ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. 
IND-MCK G-0270423

24
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25 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1968. ᔪᐊᓇᓯᐊᓗᒃ  ᐃᕐᕈᒥᐊᖅ  ᐊᒻᒪᓗ  
ᒫᑮ  ᓯᐅᐱᒃ  ᐃᕐᕈᒥᐊᖅ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: © ᔫᔩᓐ  ᑭᑎᐊᓪ

26 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1968. ᔫᓯ  ᐸᐱᐊᓗᒃ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: © ᔫᔩᓐ  ᑭᑎᐊᓪ

27 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1968. ᐲᑕ  ᐊᖑᑎᒡᒋᒃ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: © ᔫᔩᓐ  ᑭᑎᐊᓪ

26

25

27
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28 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1977. ᔪᐊᓂ  ᐱᐅᕖᑉ  ᐊᑕᓐᓂᐅᕕᐊ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ©ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ.
IND-MCK G-01011

28
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30

29

29 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1976. ᓯᑯᒥᐅᑦ  ᐱᓐᖑᐊᑐᑦ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᕓᕇᑏᑲ  ᓀᑦ, ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ   
IND-FK-132

30 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1976.  ᐃᓄᐃᑦ  ᑐᓐᖓᕕᖓ  ᓄᓇᒥᓂ  
ᑲᑎᒪᓂᖓ: ᒨᓱᓯ  ᖁᒪᖅ, ᑖᒧᓯ  ᖁᒪᖅ, ᒫᑯᓯ  ᖃᓕᖑ  , ᐸᐅᓗᓯ  
ᐊᒪᕈᐊᓕᒃ, ᓖᕓ  ᖁᒫᓗᒃ, ᓕᑎᐊ  ᐊᕐᓄᓱᒃ  ᑭᓇᐊᔪᐊᒃ
ᑐᐹᑭᖁᔨᓐᖏᑑᑉ  ᓇᓛᓃᑦᑐᖅ: ᐋᑦᑕᒥ  ᐳᑐᒍ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ©ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᐊᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ.  
IND-MCK G-00795
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32

31

31 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1976-78. ᐃᓕᕐᓴᕕᐅᑉ  ᐃᙯᓕᓴᕐᕕᖓᓂ   
ᐃᓄᒐᓭᑦ. ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ©ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ.  
IND-MCK G-00022

32 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1976-78. ᐃᐳᐃᑦ  ᐃᓕᓴᕐᕕᒃ, ᐃᓕᓴᖃᑎᒌᑦ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ©ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. 
IND-MCK G-00563
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33

34

34 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1976-78. ᖃᒧᑏᒃ  ᐊᑐᕈᒪᓕᕐᖂᒃ  2.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ©ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. IND-MCK G-00597

33 – ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ  ᐊᕐᕌᒍ, 1976-78. ᖃᒧᑏᒃ  ᐊᑐᕈᒪᓕᕐᖂᒃ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ©ᔨᕌᓪ  ᒪᑭᐊᓐᓯ. ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ. 
IND-MCK G-01396
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ᐊᑐᐊᒐᑦᓭᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᒧᐊᖓᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓴᓂᓕᒫᖓᓄᑦ 

ᐊᑐᐊᒉᑦ

ᓄᓐᖓᖅ, ᔦᐱᑎ; ᐊᕇᒪ, ᔨᐅᔩᓐ, ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᑦ ᓴᓇᐅᒐᕐᓂᒃ ᐊᑦᔨᖑᐊᓖᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᑦ. 
ᐃᔅᑭᒨᓄᑦ ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ ᑯᐯᒻᒥᐅᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑦ. ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᕕᖓᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᑯᕕᖓ ᑭᑎᑦᔪᑎᖓ 235 ; ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᑏᑦ ᑲᑎᕐᓱᓯᒪᔭᖏᑦ ᑭᑎᑦᔪᑎᖓ 90.  
ᐋᑐᕗᐊ, 1969.

ᐸᓕᒃᓯ, ᐊᓯᐊᓐ. ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᑦ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᓂᒡᒋᖓᓂ ᒥᑭᒋᐊᕐᓂᐊᑏᑦ. 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓄᑦ ᑭᓐᖒᒪᓇᕐᑐᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ-ᒪᑭᑕᒐᓱᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓕᖓᔪᑦ 
ᒪᕐᕈᐃᓂ ᐃᔅᑭᒨᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ, ᓵᑉᑕ 4. ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᓂᒃ ᕿᒥᕐᕈᕕᖓᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓴᕋᑦᓴᑯᕕᖓ ᑭᑎᑦᔪᑎᖓ 202, ᐋᑐᕗᐊ, 1964, ᖁᑉᐱᒉᑦ 79-102

ᑌᕕᑎᐊᓗᒃ ᐊᓛᓱᐊᖅ ᐊᒥᑦᑐᖅ, ᓴᓚᑌ ᑕ’ᑯᓘᕐ, ᐱᐊᕐᓈ.  La parole change en 
pierre : vie et oeuvre de Davidialuk Alasuaq, artiste inuit du Québec 
arctique.  ᑯᐯᒃ, Ministère des affaires culturelles, Direction générale du 
patrimoine, 1978.

ᐃᐅᔅᑕᓐ, ᔦᒻᔅ ᐊᐳᑎᒥ ᐃᒡᓗᒥᐅᑉ ᐅᖃᕐᑕᖏᑦ ᓴᓪᓗᖏᑦᑐᑦ, ᒪᒃᑲᓓᓚᓐ ᐊᒻᒪᓗ 
ᔅᑎᐅᕗᑦ, ᑐᔮᓐᑐ 1995

ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓐᖓᕕᖓ ᓄᓇᒥᓂ, Les Inuit dissidents à l’entente de la Baie James, 
Puvirnituq, 1983

ᑭᓯᑲᒥ, ᓄᐳᐃᔪ.  ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖓ ᐊᑯᓕᕕᒻᒥᐅᑦ; ᓄᓇᑐᖃᕐᒥᓄᑦ 
ᐅᑎᕐᓂᖏᑦ.  Vol. 1. Cape Smith-ᒥ ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ (1920-1955) Vol. 2. ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ 
ᐱᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ (1955-1975) ᒪᑭᓪ ᐃᓕᓴᕐᕕᔪᐊᖅ, ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᕕᒃ 1987 ᐊᒻᒪᓗ 1988

ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ, ᓖᓴ. ᐱᐅᓯᑐᖃᖅ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᖁᔭᑐᖃᕐᓄᑦ, ᐊᕙᑕᖅ 
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓐᑐᔨᐊᓪ, 2015. 

ᓖᓴ ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᐅᑦ ᐅᑉᐱᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥ 
ᓄᐃᑕᑎᓪᓚᕆᑦᑕᖏᑦ. ᐃᓕᓴᕐᓂᒥᓂ ᐊᓪᓚᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᐃᑦᓯᒍᑎᖏᑦ, ᓚᕚᓪ ᐃᓕᓴᕐᕕᔪᐊᖅ, 
ᑐᓂᕐᑕᓂᐊᕐᕕᒃ 2011

ᒣ, ᐹᑉ ᒪ. ᐁᕕᕐᓯᐅᓂᖅ. The Beaver ᐊᑐᐊᒐᕐᓂ, ᓯᑉᑎᒻᐱᕆ 1942

ᒨᑖᒃ, ᐲᑕ, ᕓᓴᓐᓯᐊᐱᒃ: ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᖏᓐᓄᑦ ᑕᕐᕿᑦ ᐱᖓᓱᑕᒫᕐᓯᐅᑏᑦ, Vol 
9, ᑭᑎᑦᔪᑎᖓ 3, ᐅᑭᐊᒥ 1994, ᖁᑉᐱᒉᑦ 51 – 57

ᒣᔭᔅ, ᒥᐊᔨᐱᐊᓪ. ᔫ ᑕᓕᕈᓂᓕᒃ. ᐃᓇᖁᓇᕐᑐᔪᐊᖅ ᑎᑭᐅᑎᑦᓴᐅᖏᑦᑐᖅ 
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐊᒍᓯᒪᔪᓄᑦ. La Fédération des coopératives du Nouveau-Québec, 1977

ᐱᓕᑦᑌ, ᑯᓗᑎᓪᑦ.  Les radios communautaires au Nouveau-Québec inuit : 
outils de dépendance ou de développement?  Ma Thesis, Anthropology 
Dept, U. de Montréal, 1984

ᕈᐃ, ᑲᒦᓪ.  Le village esquimau d’Ivujivik et sa région : quelques aspects 
géographiques [4 volumes].  Québec : Direction générale du Nouveau-
Québec, Ministère des ressources naturelles, 1971

ᖁᒪᖅ, ᑖᒧᓯ, Je veux que les Inuit soient libres de nouveau, autobiographie 
(1914-1993) Collection Jardin de givre, Presses de l’Université du Québec, 
2010

ᔅᑌᓐᒪᓐ, ᐋᓐᑕᕃ  La petite barbe.  Éditions de l’Homme, Montréal, 1977

ᑐᓗᒐᖅ, ᐋᓕᕙ, ᒨᑖᒃ, ᐲᑕ. ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᒍᓯᒋᓕᕐᑐᕗᑦ: ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑯᐊᐯᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᐸᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔦᑦ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ. FCNQ, 2007

ᑐᒥᕗᑦ ᐃᓂᕐᑕᓂ 10 – ᐊᑯᓕᕕᒃ.  ᐊᕙᑕᖅ ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ, 1998

ᐅᐃᑦᑕᖓᖅ, ᔮᓂ.  ᔮᓂ ᐱᐅᕖᑉ ᐃᓅᓯᖓ, 1910-1978.  ᐃᐳᐃᑦ ᐃᓕᓴᕐᕕᐅᑉ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, 1991

ᐅᐃᑦᑕᖓᖅ, ᔮᓂ.  ᐳᕕᕐᓂᑑᑉ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᓂᖓ  ᐃᐳᐃᑦ ᐃᓕᓴᕐᕕᐅᑉ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, 
1993

ᐊᐅᓚᔫᑦ / ᑕᕐᕋᓕᔮᑦ

ᐳᓪᐳᓕᐊᓐ, ᒧᕇᔅ. ᓄᓇᕗᑦ, ᓱᓕᔪᖁᑎᕗᑦ / Debout sur leur terre, National Film 
Board, 1982

ᕿᓐᓄᐊᔪᐊᖅ, ᐹᐱ Mon village au Nunavik, National Film Board, 1999

ᒪᑭᓐᓯ, ᔨᕌᓪ. ᐃᒍᐊᕐᓯᕕᒃ. ᑐᑭᓯᕙᓪᓕᕈᑎᑦᓴᓂᒃ ᐸᕐᓀᑏᑦ 1986  

ᐊᑯᓂᓂᑕᖃᐅᑎᓂᑦ ᐱᓯᒪᔪᑦ

ᒫᓂᑑᐸᐅᑉ ᐳᔮᕕᓐᓯᖓᓂ ᐊᑯᓂᓂᑌᑦ ᐃᓕᒪᕕᖓ: ᕌᓪᕝ ᐊᒻᒪᓗ ᕓᕇᑏᑲ ᓀᑦ

ᐊᑯᓂᓂᑌᑦ ᐊᑦᔨᖑᐊᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᑦ, ᐊᕙᑕᖅ

ᐅᖃᐅᓯᑎᒍᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᑦ ᓇᓗᓀᕐᓯᐅᑎᑕᖏᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᑦ, ᐊᕙᑕᖅ.
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ᑕᐅᑏᖅ
ᓲᓴᓐ  ᓛᕝᑕᐊᐅᔅᒧᑦ  

 
ᑕᐅᑏᖅ/ᑕᐅᑎᕈᑦ  ᐳᕕᕐᓂᑐᕐᒥᑦ  ᑐᒥᕗᑦᑯᓄᑦ  ᑐᕌᕐᑐᑦ

ᑖᓐᓇ ᑕᐅᑏᖅ/ᑕᐅᑎᕈᑦ ᐱᓕᐊᕕᓂᖓ ᐱᑕᔫᓯ ᐅᕆᔪᖅ ᖃᐅᕆᑦᑌᔫᑉ (ᐃᓅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ 
1905-ᒥ ᐃᓅᒍᓐᓀᓱᓂ 1993-ᒥ), ᐃᓕᒪᑎᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᑯᔭᑦᓴᑯᕕᒻᒥ 
ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᓂᒃ ᐋᑐᕗᐊᒥ. ᐳᑯᑦᑕᕕᓂᖏᑦ 1958-ᒥ ᐊᓯᐊᓐ ᐸᓕᒃᓯᐅᑉ, ᐊᐱᕐᖂᑉ 
ᐱᓇᓱᐊᕈᑦᔨᔪᕕᓂᐅᑉ ᑕᑯᔭᑦᓴᑯᕕᒻᒥᒃ, ᐳᕕᕐᓂᑐᒦᑦᓱᓂ. ᑕᐅᑏᖅ/ᑕᐅᑎᕈᑦ 
ᐊᑦᔨᒐᓛᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᕙᓗᑦᑐᖅ ᑕᐅᑏᕐᒧᑦ, ᑕᑯᑎᑦᓯᒋᐅᕐᓂᒪᑕ ᑌᒣᑦᑐᓂᒃ ᒥᕐᖁᓕᔭᕐᓄᑦ 
ᑕᐅᕐᓰᖃᑎᖃᕐᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ/ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᐊᑎᓄᑦ 19-ᒍᒍᑎᖓᓂᐅᕐᖂᑐᖅ 
ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ 100-ᐅᓈᕐᑎᑐᑦ. ᑑᒪᓯ ᑲᓪᓚᒃ ᓇᓗᓀᕐᓯᓯᒪᔪᖅ ᐃᓕᒪᕕᖓᓂᒃ 
ᐅᑉᐱᐊᓗᕕᓂᐅᓂᕃᑦᓱᓂ - ᐃᓴᕈᖏᑦᑕ ᑕᑭᔪᐃᑦ ᐅᑉᐱᐊᓘᑉ ᓴᐅᓂᕕᓂᕆᕙᓗᑦᑕᖏᑦ 
- ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑦᓱᓈᖏᑦ ᐆᒪᔪᐃᑦ ᐃᕙᓗᑦᓴᔭᕕᓂᕆᕙᓗᑦᑕᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᕈᕐᑐᕕᓂᐅᓐᖏᑯᑎᒃ. ᑖᓐᓇ ᓴᓇᔭᕕᓂᖅ ᕿᔪᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐆᒪᔫᑉ ᐃᕙᓗᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᓱᓈᖁᑎᑕᖃᕐᓱᓂ. ᓯᑎᓕᓯᒪᔪᑦ ᐱᕈᕐᑑᑉ ᑯᑦᓲᔭᕕᓂᖏᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ 
ᐃᓕᒪᑎᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑕᐅᑏᑉ ᐊᑦᓱᓈᖁᑎᖏᒎᕐᑎᓱᒋᑦ ‘ᓂᐸᓕᔭᕐᑎᓯᒍᓐᓇᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᓴᕐᓂᑑᑎᑦᓯᓱᑎᒃ’. ᑌᒫᑦᓭᓇᓲᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᒍᓯᖏᑦ ᑕᐅᑏᑦ, ᐊᑐᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᓯᑎᓪᓕᓯᒪᔪᑦ ᓇᐹᕐᑑᑉ ᑯᑦᓲᔭᕕᓂᖏᑦ (ᐊᑎᖃᕐᑎᑕᐅᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᕐᑎᑐᑦ rosin).35

35 – ᑕᐅᑏᓕᐊᕕᓂᖓ  ᐱᑕᔫᓯ  ᐅᕆᔪᖅ  ᖃᐅᕆᑦᑌᔫᑉ, 
ᐃᓕᒪᑎᑕᐅᔪᖅ  ᑲᓇᑕᒥ  ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᓂᒃ  ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑦᓯᕕᒻᒥ  
ᐋᑐᕗᐊᒥ. © Canadian Museum of History, IV-B-648 -c, 
S2001-2980

36 – ᑲᖕᒋᕐᓱᔪᐊᖅ, 1948. ᑕᓕᕐᐱᐊᓂᑦ: ᖁᓛᓂ: ᐋᑦᑕᓯ, 
ᖃᒧᒑᓗᒃ, ᒥᑎᐊᕐᔪᒃ, ᐃᓓᔭᓯ, ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓐᖏᑐᖅ, ᓈᓚ  ᓇᑉᐹᓗᒃ  
ᑕᐅᑎᕈᒻᒥᒃ  ᑎᒍᒥᐊᕐᑐᖅ, ᔮᑲ, ᐋᓂ  ᐊᒻᒪᓗ  ᖁᐊᕋᖅ; ᐊᑖᓃᑦᑐᑦ: 
ᖃᓯᓕᓇᖅ, ᒥᐊᔨ, ᓄᑕᕌᓗᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᓄᑕᕋᖅ, ᓇᓄᐊᓗᒃ, ᐅᖂᑕᖅ  
ᓇᔪᕐᑎᓕᒃ  ᐄᕙᒥᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᒫᑭᒥᒃ, ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓐᖏᑐᖅ, ᑲᒃᑲᓛᑦ  
ᕿᑎᖓᓃᑦᑐᑦ: ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓐᖏᑐᖅ, ᐳᑐᓕᒃ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᐊᔪᕿᕐᑐᐃᔨ  ᐅᔮᐸᑦ  ᓕᓴᑦ, OMI. ᐊᕙᑕᖅ  
ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ  IND-PL-080.36



40

37 – ᓂᖏᐅᒍᑦᓱᓂ  ᑕᐅᑏᓲᖅ? ᐃᕙᓗᖏᑦ  ᕿᑦᔭᓯᒪᔪᑦ  
ᐊᒥᓕᕇᖑᔪᐃᑦ  ᐱᑎᑦᓯᖓ. ᐅᑉᐱᕕᓂᖅ  ᐃᕙᓗᖓ  ᐊᒫᖅ  ᑯᑦᓱᖅ  
ᓇᐹᕐᑑᑉ  ᑯᑦᓱᖓ. (F036)

38 – ᑕᐅᑏᖅ  ᓴᖑᐊᑎᑕᐅᓲᖅ  ᖃᓂᕐᕕᓘᑎ  ᓴᖑᐊᑎᑕᐅᓲᖅ  
ᑲᑕᑦᔭᐅᓯᖅ  ᓴᖑᐊᑎᑕᐅᓲᖅ.
ᑲᑕᑦᔭᐅᓯᖅ, ᖃᓂᕐᕕᓘᑎ, ᑕᐅᑏᓯᖅ, ᐊᑕᐅᓯᖅ  ᐱᖓᓲᒐᓗᐊᑦ  
ᐊᑕᐅᓯᖅ  ᓂᐱᖃᕐᑎᑕᐅᓂᖓ.
ᐃᓄᒻᒪᕆᒃ, ᐃᓄᒻᒪᕇᑦ  ᐃᓕᒌᑦᑎᓱᑎᒃ  ᐱᓯᑦᑑᑎᒍᓐᓀᒪᑕ  
ᓵᓚᒋᐅᑎᒐᓱᑦᓱᑎᒃ  ᐊᓕᐊᓇᕐᐸᓚᐅᕐᒪᑕ  ᑐᓴᕐᓂᑑᒻᒪᑕ  ᑐᓵᑦᓱᒋᑦ.
ᓂᖏᐅᑦ  ᑕᐅᑏᓯᑎᐅᒻᒪᑕ. ᖃᓂᕐᕕᓗᑦᓱᑎᓪᓗ  ᑭᒍᑎᖃᕐᓂᖏᑦ  
ᖃᓂᕐᕕᓗᑦᓯᑎᐅᑦᓱᑎᒃ.
1. ᑕᐅᑏᕈᑎᒧᓪᓗ  2. ᖃᓂᕐᕕᓗᒍᓯᕐᓗ  3, ᑲᑕᑦᔭᓱᑎᓪᓗ. (I092)

39 – ᐊᕐᓈᒃ   ᒪᕐᕉᒃ   ᑲᑕᑦᔭᑑᒃ,  ᐊᑖᓂᓗ   ᖃᓂᕐᕕᓗᑦᑐᖅ   
ᐊᒻᒪᓗ   ᑕᐅᑏᕐᑐᖅ,  ᑖᒃᑯᐊ   ᐃᓅᑉ   ᐱᓐᖑᐊᑎᖏᑦ   
ᐊᓯᖃᓐᖏᑐᐃᑦ,  ᑲᑕᑦᔭᓂᖅ,  ᖃᓂᕐᕕᓗᓐᓂᖅ,  ᑕᐅᑏᕐᓂᖅ. 
(C083)

ᑕᑯᒐᓱᐊᕋᑦᓭᑦ: ᑑᒪᓯ  ᑲᓪᓚᐅᑉ  ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑕᕕᓂᖏᑦ:
©ᐊᕙᑕᖅ  ᐱᐅᓯᑐᖃᓕᕆᕕᒃ  ᐊᒻᒪᓗ  ᒍᐃᓕ  ᑑᒪᓯ

37

39

38
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ᓯᑯᓕᑦᑖᑐᑦ
ᐋᑕᒥ  ᖃᓕᖑ

ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐊᕙᑎᒧᐊᖓᔪᓄᑦ ᐊᑦᔨᓗᑑᑦᔭᖏᒻᒥᔪᑦ, ᐊᐳᑎᒧᐊᖓᔪᓪᓗ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓯᑯᒧᐊᖓᔪᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᓯᑦᔨᑕᓪᓚᕆᓲᒍᒻᒪ ᓯᑰᑉ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖓ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᕈᑎᒋᓂᐊᕐᑕᕋ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᑯᒧᐊᖓᔪᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᐅᕐᓯᒪᓪᓚᕆᒻᒪᑕ, 
ᐃᓚᐅᕐᑐᓯᒪᑦᔭᑎᓐᓇᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᑕᖏᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᓯᑯ ᐃᓘᓐᓈᒍᑦ ᑐᑭᓯᓇᕈᑎᓕᒃ “ᓯᑯ”, 
ᐊᑕᐅᓯᐅᒻᒪᑦ “ᓯᑰᒃ” ᒪᕐᕈᐃᒍᒻᒪᓃᒃ ᐊᒻᒪᓗ “ᓯᑯᐃᑦ” ᓯᓈᓃᑦᑐᓕᑦᑖᕋᒥ.

ᓯᑯ ᐃᒐᓛᒍᔮᕐᑐᖅ: ᓂᓚ - ᓯᑯ ᑕᑯᑦᓴᓯᐊᖅ ᐅᑭᐊᒥ ᓯᑯᓐᖑᖄᕐᑐᕕᓂᖅ. 
ᐃᑦᔫᒍᒍᓐᓇᑐᖅ ᐱᓱᕝᕕᐅᒍᓐᓇᓱᓂᐊᓪᓛᑦ. ᓯᑯ ᐅᑭᐊᑦᓴᐅᓕᕐᒪᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᑦᑐᕕᓂᖅ 
ᐃᒡᓗᒧᑦ ᐊᐳᑎᒧᑦ ᐃᒐᓛᕆᔭᐅᕙᓐᓂᕋᒥ ᖃᐅᒪᔫᑎᑦᓯᒍᓐᓇᒪᑦ ᐃᒡᓘᑉ ᐃᓗᐊᓂᒃ. ᐃᓄᐃᑦ 
ᓯᑯᒥᒃ ᐃᒻᒥᐅᐸᑦᑐᕕᓃᑦ ᖁᓪᓕᒥᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ. “ᓂᓚᑦᑕᑐᑦ” ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᖅ 
ᑐᑭᓕᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓕᒪᐅᑎᒥᒃ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᓯᑯᑕᕐᑐᐃ ᐊᓇᕐᕋᖓᓄᑦ ᖃᓂᑦᑐᒥᑦ 
ᑕᓯᐊᕈᕐᒥᑦ. ᓯᑯᑖᕕᓂᖅ ᑎᕐᑎᓯᒪᔪᖅ ᑏᓕᐊᕆᑦᓱᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᒥᕋᑦᓴᓕᐊᕆᑦᓱᒍ 
ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᒃ. (ᐊᑕᐅᓯᖅ ᓂᓚ; ᒪᕐᕉᒃ ᓂᓛᒃ; ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖓᑖᓄᓘᓐᓃᑦ ᓂᓓᑦ).

ᑕᕆᐅᑉ ᓯᑯᖓ: ᑐᕙᒃ - ᑕᕆᐅᖅ ᓯᑯᓐᖑᐸᓪᓕᐊᓯᓲᖅ ᐱᒋᐊᕐᕕᐅᑎᓪᓗᒍ ᑕᓯᐅᔭᖅ 
ᓯᑦᔭᓗ ᑕᕆᐅᓕᒫᖅ ᓯᑯᓐᖑᕋᑕᕐᑎᓗᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᑯᓪᓚᕆᒐᓂ ᐃᓚᖓ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᕗᓂᕐᑕᖃᕐᓱᓂ ᐃᕗᓃᑦ ᐊᖏᓂᕐᓴᐅᒍᓐᓇᑐᑦ ᖃᔭᕆᐊᒥᑦ. ᑕᓯᐅᔭᖅ ᓯᑯᑕᖃᓕᕋᒥ 
ᑌᒣᑦᑐᒥ, ᐅᑭᐅᒥ ᓂᒪᖃᔦᓲᖅ ᑕᒐ ᐅᖃᐅᓯᕐᑕᖓ ᑌᒣᑦᑑᑉ ᑐᕙᖅ. ᑕᕆᐅᑉ ᓯᑯᖓ 
ᓂᒪᓲᒍᓐᖏᑐᖅ ᐅᑭᐅᓕᒫᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑎᑭᕋᕐᓄᑦ ᐊᑦᑐᐊᔪᑦ ᓇᖏᐊᕐᓇᓯᕐᖄᓲᒍᒻᒥᔪᑦ 

ᑕᕆᐅᑉ ᐃᕐᖃᖓᓂ ᐊᐅᓚᓂᕐᒧᑦ ᑌᒣᑕᐅᑦᓱᑎᒃ. ᐅᐱᕐᖔᒥ, ᓯᑯ ᓵᑦᑐᖑᕐᐸᓕᐊᓲᖅ 
ᐊᖏᔪᕐᓛᓗᐃᑦ ᓯᑯᐃᑦ ᑕᓯᐅᔭᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᓲᑦ. (ᐊᑕᐅᓯᖅ ᑐᕙᖅ; ᒪᕐᕉᒃ ᑐᕚᒃ; ᐱᖓᓱᑦ 
ᐅᖓᑖᓄᓘᓐᓃᑦ ᑐᕓᑦ).

ᑕᕆᐅᑉ ᓯᑯᕕᓂᖓ: ᐊᓐᓂᓴ - ᓯᑯ ᐃᓕᒪᕕᕕᓂᕐᒥᓃᒍᓐᓀᕋᒥ ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓱᓂ 
ᐊᐅᓚᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑎᓂᑦᑕᑐᒧᑦ ᐅᓕᑦᑕᑐᒧᑦ, ᐊᓐᓂᓴᓐᖑᓲᖅ. ᑌᒣᑦᑐᖅ ᓯᑯ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᓲᖅ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐃᒪᕐᒦᓱᓂ ᓅᑦᑕᓯᐊᕈᓐᓇᓲᖅ ᑕᒫᓂᑦᓭᓈᕋᓂ. (ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᓐᓂᓴᖅ; 
ᒪᕐᕉᒃ ᐊᓐᓂᓵᒃ; ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖓᑖᓄᓘᓐᓃᑦ ᐊᓐᓂᓭᑦ).

ᑎᓂᓐᓂᑯ ᓯᑯ ᙯᕐᑐᒧᑦ ᓂᐱᓐᓂᑯᒃ: ᙯᓐᖑᖅ - ᓯᑦᔭ ᓯᑯᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ, ᓯᑯᓐᖑᓲᖅ 
ᐅᓕᓐᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᓄᕆᖃᑦᑕᕈᓐᓀᒪᑦ. ᑎᓂᑦᑕᑎᓪᓗᒍ ᐅᓕᑦᑕᓱᓂᓗ, ᓯᑯ ᓵᑦᑐᖅ 
ᓯᑯᓐᖑᑐᕕᓂᖅ ᐅᓕᓐᖓᑎᓪᓗᒍ ᓯᖁᑦᑎᓲᖅ ᑕᓪᓕᒪᐅᔪᓐᖏᒐᕐᑐᓂᒃ ᐃᑎᒐᓂᒃ 
ᑕᑭᓂᖃᕈᓐᓇᓱᓂ ᓯᑯᒪᑐᐃᓐᓇᓯᑦᓱᓂ ᑎᓂᓐᖓᓕᕋᓗᐊᕐᒪᑦ, ᓯᖁᑦᑎᓲᒍᓐᖏᑐᕐᓕ 
ᓯᑯᓯᒪᔪᖅ ᓂᐱᓐᖓᔪᖅ ᓯᑦᔭᒥ ᙯᕐᑐᓄᑦ. ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕐᕿᓂ, ᑌᒣᑦᑐᖅ 
ᓂᐱᓐᖓᔪᖅ ᓯᑯᑕᑦᓯᐊᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᓲᖅ ᓯᖁᑦᑎᓚᐅᕐᓯᒪᒐᓂ ᓯᑦᔭᒦᑐᐃᓐᓇᓱᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓯᑯᐃᕐᖄᖏᓐᓂᐸᐅᓲᒍᑦᓱᓂ ᔫᓂᑐᖃᐅᒐᓗᐊᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᔫᓓᒥ ᐊᐅᒍᓯᑎᓐᖑᕋᑕᕐᑎᓗᒍ. 
ᓯᖁᑦᑎᓲᖅ ᐊᐅᔭᒥ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᐅᓐᓇᓕᕐᒪᑦ. (ᐊᑕᐅᓯᖅ ᙯᓐᖑᖅ; ᒪᕐᕉᒃ ᙯᓐᖒᒃ; 
ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖓᑖᓄᓘᓐᓃᑦ ᙯᓐᖑᐃᑦ).

ᑕᑭᓕᓯᒪᔪᖅ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᑎᓪᓗᒍ ᓯᑯ ᓄᕝᕗᕆᓪᓕᓯᒪᔪᖅ: ᐃᓪᓚᐅᔭᖅ - 
ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᑎᓪᓗᒍ, ᓯᑯ ᑕᑭᑦᑐᑲᐅᓕᓲᖅ ᖁᒻᒧᐊᖓᑦᓱᓂ ᓄᕝᕗᕆᑦᑑᓱᓂ, 
ᖁᓛᖏᑦ ᐊᑖᖏᓪᓗ ᓄᕝᕗᕆᓪᓕᓱᑎᒃ. ᐃᓄᐃᑦ ᕿᒻᒥᒥᓂᒃ ᓇᑦᓯᔭᓂᒃ ᑲᒥᖃᒃᑫᕙᑦᑐᕕᓃᑦ 
ᐃᑕᒐᖏᑦᑕ ᐊᑖᖏᑦ ᐊᐅᓈᓚᕿᓂᐊᓐᖏᒪᑕ ᐃᓪᓚᐅᔭᓄᑦ. ᓯᑯ ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᓲᖅ 
ᓂᐱᓐᙰᔮᕋᑕᕐᓱᓂ ᑕᑭᑦᑐᑲᐅᓕᖓᑦᓱᑎᓪᓗ ᐳᑦᑕᓯᓲᒍᑦᓱᑎᒃ. ᑕᒐᑕᒐᒐᓴᒃ, 
ᓯᑯᐃᑦ ᐊᑦᑐᐊᖃᑦᑕᐅᑎᔪᕕᓂᐅᑦᓱᑎᒃ ᑲᑕᒐᕐᐸᓕᐊᓕᕋᒥᒃ ᐅᐱᕐᖔᒥ ᐊᓄᕆᒧᑦ 
ᑌᒣᑕᐅᑦᓱᑎᒃ ᑐᓴᕐᓂᑐᐊᐱᐅᓲᑦ. ᓂᐸᖏᑦ ᐃᕐᙯᒍᑎᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᒃᑲᓛᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒦᑦᑐᑦ 
ᐃᔪᕐᕙᓚᑦᓯᖏᓐᓂᒃ - ᑌᒣᓲᒍᒐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᓯᒪᔪᖅ ᐃᔪᕐᕙᓚᑦᓯᒧᑦ. (ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᐃᓪᓚᐅᔭᖅ; ᒪᕐᕉᒃ ᐃᓪᓚᐅᔮᒃ; ᐱᖓᓱᑦ ᐅᖓᑖᓄᓘᓐᓃᑦ ᐃᓪᓚᐅᔦᑦ).

ᓯᑯ ᓯᖁᒥᓐᓂᑯᒃ: ᐃᕗᓃᑦ - ᓯᑯᓯᒪᔪᖅ ᐊᓄᕆᖃᑦᑕᑎᓐᓇᒍ ᓯᖁᑦᑎᓲᖅ ᐊᓄᕆᖃᑦᑕᓕᕐᒪᑦ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᓯᑯᐃᑦ ᐊᑎᓖᑦ ᒪᐅᔮᕐᕃᓂᒃ. ᐃᓚᖏᑦ ᓯᖁᒥᓐᓂᑯᐃᑦ ᓯᑯᒋᐊᓪᓚᓗᑎᒃ 
ᑭᓯᐊᓂᐅᓲᑦ ᓄᕝᕗᕆᑦᑐᖑᕐᓱᑎᒃ ᓯᑯᑐᐃᓐᓇᒥ ᐱᑭᐊᖓᑦᓱᑎᒃ. ᑕᕆᐅᑉ ᐊᐅᓚᓂᖓ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᐅᓚᑦᓯᓲᖅ. ᑐᑭᖓ ᓯᑯᐃᑦ ᓂᒪᓕᕐᒪᑕ ᐃᕗᔪᖅ, ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᐱᓯᒪᕗᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᕗᓂᕐᒥᒃ, ᐃᕗᓃᑦ. ᐊᓪᓛᑦ, ᐃᕗᓃᑦ ᑐᑭᖃᕐᐳᖅ “ᓯᑯᐃᑦ ᓯᖁᑦᑎᓯᒪᔪᑦ 
ᓯᑯᓐᖑᑎᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐊᐅᓚᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓄᕆᒧᑦ”. ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᒥᔪᖅ ᐊᒡᒍᑎᑕᖅ, 
ᓂᒪᕐᓂᑯᖓᓄᑦ ᐊᑦᓯᑕᐅᒪᒻᒥᓱᓂ ᐃᓕᖓᑦᓱᓂ ᓯᑯᒧᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᒧᑦ ᑎᑭᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ 
ᐊᓄᕆᒻᒪᕆᑦᑎᓗᒍ.

ᑕᕆᐅᒥ ᐳᑦᑕᔪᖅ ᓯᑯᕐᓛᓗᒥᓂᑕᖅ: ᐱᖃᓗᔭᖅ - ᐱᖃᓗᔦᑦ ᐊᖏᔪᕐᓛᓗᐃᑦ 
ᑕᑯᑦᓴᐅᓯᐊᓲᒍᓐᖏᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᐃᒪᕐᒥ. ᓯᑯᕐᓛᓗᒻᒥᓂᑕᖅ ᓯᑯ ᐱᔭᐅᒍᒪᓲᖅ ᓯᑯᑦᓯᐊᒍᒻᒪᑦ 
ᑏᓕᐊᕆᔭᐅᓲᒍᒐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᒥᕋᑦᓴᓯᐊᒍᒍᓐᓇᓱᓂ. 

ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᓱᓕ ᐊᑐᕋᑦᑕ ᖃᐅᔨᒪᓂᕗᑦ ᐊᕙᑎᑦᑎᓂᒃ ᓄᐃᑕᑦᓯᐊᐳᖅ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐱᐅᓯᑐᖃᕐᑎᓂᒃ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᑎᐅᑦᓱᑕ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖃᓗᑦᓯᐅᑎᐅᑦᓱᑕ 
ᐆᒪᕕᖃᕈᓐᓇᓯᐊᕐᓱᑕ ᓄᓇᑦᑎᓂ ᑌᒣᑦᑐᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕆᐅᑦᑎᓂ. 

40 – ᙯᓐᖑᖅ  ᓯᑯ  ᓂᐱᓐᖓᔪᖅ  ᓯᑦᔭᒧᑦ  ᐊᐅᔭᒥᒐᓴ  
ᓂᐱᓐᙰᔮᕐᓯᒪᓲᒍᓐᖏᑐᖅ. ᑕᑯᑦᓴᓂᐅᕐᓴᐅᓲᖅ  ᓂᐱᓐᖓᔪᖅ  
ᑎᓂᓐᖓᓕᕐᒪᑦ.
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᐋᑕᒥ  ᖃᓕᖑ
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41 – ᐃᓚᐅᓛᕐᑐᑦ:
ᐋᑕᒥ  ᖃᓕᖑ  ᐊᒻᒪᓗ  ᓖᓴ  ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ, ᑲᑎᒪᓂᕐᒥᒃ  
ᑐᑭᒧᐊᒃᑫᔩᒃ
ᐃᑲᔪᕐᑏᑦ  ᐃᓄᑐᙯᑦ: ᓘᓯ  ᐊᓇᐅᑕᖅ  (ᐊᑯᓕᕕᒃ), ᐋᑕᒥ  ᐊᖏᔫ  
(ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ), ᖁᐃᑦᓴᖅ  ᑕᕐᕆᐊᓱᒃ  (ᐃᕗᔨᕕᒃ), ᒨᓱᓯ  ᓇᓗᐃᔪᒃ  
(ᐃᕗᔨᕕᒃ)
ᓄᓇᕕᒻᒥ  ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᓂᕐᒧᑦ  ᒪᐸᓂᒧᑦ  ᐃᓚᐅᔪᑦ: ᐸᐅᔪᖏ  
ᓄᑕᕌᓗᒃ  (ᐃᓄᑦᔪᐊᖅ), ᑖᓂᐊᓪ  ᑲᑦᐳᐊ  (ᑰᑦᔪᐊᖅ), ᐳᐊᓯ  
ᓇᐹᕐᑐᖅ  (ᐳᕕᕐᓂᑐᖅ), ᐋᓕᓴᓐ  ᑑᒪᓯ  (ᑲᖏᕐᓱᒃ) ᑳᓯ  ᑕᕐᕿᐊᐱᒃ  
(ᖁᐊᕋᑕᖅ).
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᔩᒃ  : ᔦᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ, ᑲᐸᕆᐊᓪ  ᓕᔩ-ᓴᕚᕐ
ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᓂᐅᑉ  ᐃᑲᔪᕐᑎᖓ: ᐊᓕᐊᒃᓯᔅ  ᒫᕐᑎᓐ
ᑐᓵᔨ: ᒥᐊᔨ  ᓴᓪᓗᐊᓗ  
ᓇᓃᓐᓂᖓ  ᐊᒻᒪᓗ  ᐅᓪᓗᖏᑦ: ᐃᕗᔨᕕᒃ  ᐁᐸᔭᓕ  25 – ᒣ  3, 
2018
ᐊᑦᔨᖑᐊᖅ: ᔨᑲᕌᓪ  ᒪᑭᓐᓯ

ᐋᕐᓰᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ ᑲᒫᐸᓂ, ᐱᒋᐊᕐᑐᕕᓂᖅ 2009-
ᒥ, ᐃᓅᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒥᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᓂᐅᑉ ᓴᑐᕐᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ 
ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᓯᒪᔫᑉ 2007-ᒥᑦ 2013-ᒧᑦ. ᓯᕗᓪᓕᐹᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᒍᑎᒃ ᐊᓪᓚᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓂᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ 2011-ᒥ, ᐅᓇ ᑲᐅᑦᔭᔪᖅ, 
ᐅᓂᒃᑳᖅ ᐊᓈᓀᕐᓂᑰᑦᓱᓂ ᐊᑖᑌᕐᓂᑰᑦᓱᓂᓗ ᐃᓕᐊᕐᕈᕕᓂᐅᑉ. ᑌᑦᓱᒪᓂᐅᓯᒪᒻᒪᑦ, 
ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓚᕆᑦᑎᖏᑦ ᑲᒪᐸᓂᐅᑉ ᐱᓇᓱᐊᕈᑎᖃᕈᒪᓪᓚᕆᑦᓯᒪᔪᑦ ᐊᓯᐊᓂᒃ 
ᐱᓐᖑᐊᓂᖃᕐᑎᓯᓗᑎᒃ ᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒧᑦ. ᐊᒥᓱᑦ ᐁᑦᑑᓯᐊᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
2018-ᒥ ᑖᑦᓱᒪ ᐸᕐᓀᑕᐅᓯᒪᔫᑉ ᐃᖏᕐᕋᓯᑎᑕᐅᒍᑎᑦᓴᕆᔭᖏᓐᓂ.   

ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᓂ ᑲᑎᒪᐅᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᒍᑕᐅᓯᒪᑦᓱᓂ ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂ 
100-ᓂ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓂᒃᑳᖅ ᓱᓕ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᑐᖅ. ᑖᑦᓱᒪ ᐱᓐᖑᐊᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑉ 
ᑐᕌᒐᖓ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᕐᑎᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᑕᑯᔭᐅᑎᑦᓯᐅᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓅᓯᕐᒥ ᐊᑑᑎᓪᓚᕆᑦᓯᒪᔪᑦ 1890-ᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑕᐅᒻᒥᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓅᓯᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᑌᔪᕐᑕᐅᓚᕆᑦᑐᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑉᐱᓂᕐᓯᒪᓂᕕᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᑉᐱᓂᕕᓂᖏᑦ. ᐅᖓᑖᒍᑦ ᐃᕐᓯᓇᕿᔪᖃᕐᑐᕕᓂᐅᑉ ᑌᑦᓱᒪᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑑᑎᑎᓪᓗᒍ, 
ᐅᓂᒃᑳᖅ ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᕐᒥᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑑᑎᔪᕕᓂᕐᒧᑦ 
ᖃᓄᐃᓕᓐᖓᑕᐅᓂᕆᓯᒪᔭᖏᑦ ᑌᑦᓱᒪᓂ. 

ᐊᐅᒃᑲᐅᑎᒧᐊᖓᔪᖅ  ᐱᓇᓱᒐᖅ: 
ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᐅᑎᑦᓭᑦ  ᐊᓪᓚᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ  
ᑲᑎᒪᓂᐊᕈᓯᖅ

ᐱᓇᓱᒐᖓ  ᓄᓇᕕᒻᒥ  ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᓂᕐᓄᑦ  ᑲᒪᐸᓂᐅᑉ
ᑮᓇᐅᔭᑎᒍᑦ  ᓴᐳᑦᔭᐅᓯᒪᑦᓱᓂ  ᑲᓇᑕᒥ  ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ  ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᕆᓂᕐᓄᑦ  
ᐊᒻᒪᓗ  ᑯᐯᑉ  ᐃᓗᕐᕈᓯᓕᕆᓂᕐᓄᑦ  ᑐᕐᖃᑕᕐᕕᖓᓄᑦ

ᐃᕗᔨᕕᒻᒥ ᑲᑎᒪᑦᓱᑎᒃ, ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑏᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓯᒪᔪᑦ ᐱᒋᐊᕐᑕᐅᖏᓐᓂᖓᓂ 
ᐃᓱᒪᑦᓴᓯᐅᕈᑕᐅᓯᒋᐊᖃᕋᔭᕐᑐᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒋᑦ ᖃᓄᓪᓗᐊᑎᒋᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᔪᑦᓴᐅᒪᖔᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓂᓪᓚᕆᒃ ᐊᑑᓂᖃᖃᑦᑕᓛᕐᒪᖔᑕ ᓇᓪᓕᖏᑦ, ᑌᑦᓱᒪᓂ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᑦ, ᐃᓚᒌᑦ ᑲᒪᖃᑕᐅᔪᑦᓭᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓱᒪᑎᒍᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓐᓂᑎᒍᓪᓗ 
ᖃᓄᐃᓕᓐᖓᑕᐅᓯᒪᓂᕕᓂᖏᑦ ᓄᓇᕐᖃᑎᒌᑦ. ᐱᓐᖑᐊᑏᑦ ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ ᑕᑯᓐᓇᑕᐅᔪᑦᓴᓄᐊᖓᔪᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᒋᑦᓱᒋᑦ 
ᐊᑕᐅᑦᓯᑰᓕᖓᕕᑦᓴᖏᑦ ᐃᓕᒪᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕋᔭᕐᑐᑦ ᐊᕐᓱᕈᓐᓇᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᓂᒃᑳᑉ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑯᑦᓴᐅᑎᑕᐅᒐᔭᕐᑐᑦ ᑐᖁᓂᕕᓂᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᓯᒥᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᒍᓐᓀᓂᕕᓂᖓᓄᑦ.  

ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦᑏᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᓕᕐᑎᓗᒋᑦ (ᓖᓴ ᖁᐱᕐᕈᐊᓗᒃ, ᐋᑕᒥ ᖃᓕᖑ, 
ᑖᓂᐊᓪ ᑲᑦᐳᐊ), ᐃᓗᓕᓪᓚᕆᑦᓴᖏᑦ ᓄᐃᑕᐅᓚᐅᔫᑦ. ᐊᓯᐊ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᓐᓂᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐊᑑᑎᓕᓚᐅᔫᖅ ᐊᒻᒪᓗ, ᐱᓐᖑᐊᓂᑦᓴᖅ ᑕᒐᑕᒐ ᑭᖑᓪᓕᐹᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓪᓚᒍᑕᐅᓕᕐᑐᖅ ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑕᐅᔪᑦᓴᐅᑉ ᐋᕐᕿᓱᕐᓯᒪᓂᑦᓴᖏᑦ ᐊᓪᓚᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᑐᖓᓕᖏᑦ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᓛᖏᓐᓈᑐᑦ, ᐃᓚᐅᑎᓪᓗᒍ ᓄᐃᑕᐅᓂᖓ ᐱᓐᖑᐊᓂᐅᑉ 
ᓱᓕᔪᓐᖑᐊᒍᑎᑦᓯᓂᐅᑉ, ᐸᕐᓀᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᑲᔪᓯᔪᑦᓴᐅᑎᓪᓗᒋᑦ 2019-2020-ᒥ.

Facebook: ᐋᕐᓯᖅ - ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ  ᐃᓄᐃᑦ  ᓱᓕᔫᓐᖑᐊᓕᐅᕐᕕᖁᑎᖓ
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Page de couverture

  Puvirnituq, 1976.  Lucassie Koperqualuk

  Photo: Gérald McKenzie, Institut culturel Avataq, IND-MCK G-01839

Déclaration des Inuits du Nunavik de 2018, Réunion de tous 
les organismes, Kuujjuaq, Nunavik , 23 au 25 mai 2018

CETTE DÉCLARATION est faite à l’occasion de la réunion de tous les orga-
nismes tenue à Kuujjuaq, au Nunavik, du 23 au 25 mai 2018.

Attendu que l’assemblée générale annuelle de Makivik a adopté, lors de sa 
réunion de 2018 à Puvirnituq, une résolution soutenant la plateforme et les prio-
rités du président de Makivik, y compris la révision de la Convention de la Baie 
James et du Nord québécois; l’établissement d’une assemblée du Nunavik et la 
mise en œuvre d’une gouvernance régionale fondée sur les valeurs, la culture et 
les traditions des Inuits; la reconnaissance officielle de l’inuktitut; et la souverai-
neté dans l’Arctique;

Attendu que les participants à la réunion de tous les organismes, qui sont les 
intervenants de première ligne chargés de traiter des divers enjeux du Nunavik, 
ont discuté et exprimé leurs préoccupations au cours de la réunion;

Attendu que l’esprit de la Déclaration des Inuits du Nunavik de 2015, « Fiers, 
unis et déterminés », doit être pris en compte;
(...)

VALEURS, IDENTITÉ, CULTURE ET LANGUE DES INUITS
Attendu que la Convention de la Baie James et du Nord québécois 

(CBJNQ) n’a pas de section particulière portant sur les valeurs, la culture, la langue 
et l’identité des Inuits;

Attendu qu’un groupe de discussion a été mandaté par les participants à la 
réunion de tous les organismes pour tenir des discussions sur les valeurs, l’iden-
tité, la culture et la langue des Inuits du Nunavik;

Attendu que l’Institut culturel Avataq (Avataq) est un organisme voué à la 
protection et à la promotion des valeurs, de l’identité, de la culture et de la langue 
des Inuits du Nunavik;

Attendu que Taqramiut Nipingat Incorporated (TNI), dont le mandat est de 
fournir des services de communication aux Inuits du Nunavik afin de renforcer la 
langue et de promouvoir la culture traditionnelle et contemporaine, est un instru-
ment important des Inuits du Nunavik, car TNI travaille exclusivement 
en inuktitut, un fait unique au Canada;

Attendu  qu’Avataq et TNI sont confrontés à des problèmes de financement 
importants qui les empêchent de remplir leur mandat respectif;

Il est par conséquent déclaré :
Que le Nunavik, représenté par Makivik, exhorte les gouvernements du 

Canada et du Québec à reconnaître comme priorités les valeurs, l’identité, la 
culture et la langue des Inuits, et à financer adéquatement Avataq et TNI; 

Qu’ un fonds en fiducie soit créé pour assurer le financement de base d’Avataq 
et de TNI;

Que  les principaux organismes régionaux suivants. soit la Société Makivik, 
Kativik Ilisarniliriniq, la Régie régionale de la santé et des services sociaux 
du Nunavik, l’Administration régionale Kativik et la Fédération des coopératives 
du Nouveau-Québec (FCNQ) envisagent de verser une contribution à ce fonds en 
fiducie pour un maximum de 1% leur budget annuel total respectif;

Que les promoteurs, y compris les sociétés minières et Hydro-Québec, soient 
invités à participer financièrement à ce même fonds en fiducie;

Cette déclaration est approuvée à l’unanimité le 24 mai 2018.
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Le mot du président
Josepie Padlayat
Voir p.3

Je suis heureux de vous présenter ce nouveau numéro de la revue Tumivut, 
consacré à l’une des communautés les plus importantes du Nunavik. 
Par sa démographie, sa culture locale et son histoire, Puvirnituq 
est incontournable. 

Il y a près de 40 ans, Puvirnituq fut le berceau d’un mouvement d’opposition à 
la signature de Convention de la Baie-James et du Nord québécois, mouvement 
dont les effets se font encore sentir aujourd’hui. Cette posture politique était 
supportée par un attachement profond à la culture inuite. 

Cet attachement était incarné par des gens tel que Taamusi Qumaq,  
qui, bien que n’ayant jamais fréquenté l’école des Blancs, fut un homme 
extrêmement instruit, un intellectuel; l’ensemble de son oeuvre constitue une 
référence incomparable pour qui désire connaître l’inuktitut et le mode de vie 
traditionnel de notre peuple. Taamusi a été suivi par Jaani Uitangaq qui a signé une 
histoire de son village très intéressante et dont deux chapitres sont reproduits ici.
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Cover photo

  Puvirnituq, 1976. Lucassie Koperqualuk

  Photo: Gérald McKenzie. Avataq Cultural Institute, IND-MCK G-01839

2018 Nunavik Inuit Declaration All-Organizations meeting 
Kuujjuaq, Nunavik , May 23-25, 2018

THIS DECLARATION is made on the occasion of the All-organizations meeting 
held May 23 to 25, 2018 in Kuujjuaq, Nunavik

Whereas the Annual General Meeting of Makivik adopted, at its 2018 
meeting held in Puvirnituq, a resolution supporting Makivik’s President 
platform and priorities, including the review of the James Bay and 
Northern Quebec Agreement; the establishment of a Nunavik Assembly 
and implementation of regional governance based on Inuit traditions 
values and culture; the official recognition of the Inuktitut language; and 
Arctic sovereignty.

Whereas the participants to the All-organizations meeting, who are at the 
front line of dealing with Nunavik issues, discussed and voiced their concerns 
during the meeting;

Whereas the spirit of the 2015 Nunavik Inuit Declaration Proud, United and 
Determined needs to be taken into consideration.
(...)

INUIT VALUES, IDENTITY, CULTURE AND LANGUAGE
Whereas the James Bay and Northern Quebec Agreement (JBNQA) doesn’t 

have a specific section on Inuit values, culture, language and identity;
Whereas a discussion group was mandated by the All-organizations meeting 

to hold discussions on Nunavik Inuit values, identity, culture and language;
Whereas Avataq Cultural Institute (Avataq) is an organization dedicated to 

protecting and promoting Nunavik Inuit values, identity, culture and language;
Whereas Taqramiut Nipingat Incorporated (TNI), whose mandate is to 

provide communications services to the Inuit of Nunavik, to strengthen language 
and to promote traditional and contemporary culture, is an important instrument 
Nunavik Inuit as they exclusively work in Inuktitut, making them unique 
in Canada;

Whereas  Avataq and TNI have major financial problems that prevent them 
from fulfilling their respective mandate.

It is therefore declared that:
That Nunavik, as represented by Makivik, urge the governments of Canada 

and Quebec to recognize the Inuit values, identity, culture and language as 
priorities and to sufficiently fund Avataq and TNI; 

That a Trust Fund be created to secure core funding to Avataq and TNI;
That the following major regional organizations: Makivik Corporation, 

Kativik Ilisarniliriniq, Nunavik Regional Board of Health and Social Services, 
Kativik Regional Government and Fédération des Coopératives du Nouveau-
Québec (FCNQ) consider a contribution to that Trust Fund for a maximum of 1% 
of their respective total annual budget;

That developers, including mining companies and Hydro-Quebec be 
encouraged to financially participate to the same Trust Fund;

This Declaration is unanimously approved on this 24th day of May 2018.
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The word of the President
Josepi Padlayat
See p.3

I am very pleased to present this latest issue of Tumivut magazine, devoted to 
one of Nunavik’s biggest communities. Its demographics, local culture and history 
combine to make Puvirnituq a place that cannot go unnoticed. 

Nearly 40 years ago, Puvirnituq was the birthplace of the opposition 
movement against  the James Bay and Northern Quebec Agreement, a 
movement with effects that can still be felt today. The movement’s political 
stance was rooted in a deep attachment to Inuit culture. 

This sense of attachment was embodied by people such as 
Taamusi Qumaq, who, despite never having attended western schools, was a highly 
educated man, an intellectual; and his body of work is an unparalleled source of 
information on Inuktitut and the traditional way of life of our people. Following 
in Taamusi’s footsteps is Jaani Uitangaq, who has written a very interesting story 
about his village, two chapters of which are reproduced in this issue.  
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Puvirnituq, c’est aussi le berceau de l’émergence de l’art inuit sur la scène inter-
nationale et du mouvement coopératif au Nunavik. Des artistes tels que Davidialuk 
Alasuaq Amittuq et Charlie Sivuaraapik sont des artistes de grande stature qui, 
nous le voyons ici, se sont également intéressés à l’histoire et à l’écriture.

Je m’arrête pour vous laisser apprécier la lecture qui suit. Les employés d’Ava-
taq ont fouillé nos archives et travaillé fort afin de vous présenter ce numéro qui 
ne fait qu’effleurer la richesse de ce village exceptionnel.

Légende de la photographie

 1 Photo : Robert Fréchette

Introduction
Voir p.4

Quand j’étais jeune, ma famille et moi passions l’été à Kangirsuruak. Nous 
quittions Puvirnituq au début du printemps et restions jusqu’à ce que la neige 
commence à tomber. Pendant notre séjour, ma mère, Leela, me racontait des 
histoires au sujet de l’ancien poste de traite de Kangirsuruak avant que les 
habitants de ce site ne déménagent à Puvirnituq. Elle me montrait les anciennes 
fondations du magasin de la CBH, mais j’étais très jeune, et je n’y portais pas 
vraiment attention.

Après avoir lu les textes de ce numéro de Tumivut, j’ai réfléchi à la croissance 
rapide de Puvirnituq. J’espère que ce numéro aidera mes compatriotes inuits à 
approfondir la connaissance de notre histoire, car lorsqu’on comprend mieux 
ce qu’ont vécu nos ancêtres, il est possible de concrétiser toutes nos aspirations.

Lucy Qalingo Aupalu
Mairesse du Village nordique de Puvirnituq
Février 2019

Légende des photographies

 2 Vue de Puvirnituq, c. 1959. Photo : Mary Cowley. Institut culturel Avataq, 

IND-COW M-556

 3 Vue de Puvirnituq, c. 1980. Photo : Gérald McKenzie. Institut culturel 

Avataq, IND-MCK G-02455.

La région de Puvirnituq (carte)
Voir p.6

L’information toponymique provient du projet Nunatop d’Avataq et 
de l’article d’Asen Balikci, The Puvirniturmiut, Trappers of East Hudson Bay,  
Development of Basic Socio-Economic Units in Two Eskimo Communities, Musée 
national du Canada, Bulletin 202, 1964, Chapitre 4.

Compilé par Nicolas Pirti Duplessis
Cartographie de Marta Benito, Infotierra

« Puvirnituq a toujours été un lieu de vie pour les gens. Ils ne partaient que 
pour de très brèves périodes, habituellement au printemps. Autrefois, les Inuits 
vivaient là où ils croyaient avoir la meilleure chance de survivre, regroupés dans 
de petits campements répartis sur l’ensemble du territoire. C’est pourquoi un 
lieu comme Puvirnituq est occupé depuis des temps immémoriaux. De plus, les 
Inuits de Puvirnituq ne vivaient pas tous ensemble à l’époque, il y avait ceux 

de Tikiraaluk, Paasiurvik, Nialitalik, Tupirvialuk, Inurruaq, Qikirtaaluk, Pitsituuq, 
et ainsi de suite. Il y avait également quelques Inuits à Tasialuk, où 
ils s’efforçaient de survivre à l’hiver en consommant uniquement du poisson. »

Jaani Uitangak, Puvirnituq Taimannganituqaq Piusiusimajut, Publication 
de l’école Iguarsivik de Puvirnituq, 1993. Traduction de Barbara Papigatok. 
Reproduction autorisée par l’auteur. P.5

Récit d’une chasse au morse pour le moment du coucher
Taamusi Qumaq (1914 – 1993)
Voir p.8

Enregistré vers 1986 
Transcription et traduction de Minnie Napartuk
Source : Fonds CBC North (ACI INS02/A04,005 – CBC 063 face a)

L’événement mentionné dans cette entrevue a également fait l’objet d’un article 
écrit par Bob May et publié dans le magazine Beaver de septembre 1942. Selon 
cet article, l’événement aurait eu lieu en octobre 1939.

Je m’appelle Taamusi Qumaq et je viens de Puvirnituq. Je vais raconter quelques 
histoires pour le moment du coucher, notamment une mésaventure périlleuse et 
terrifiante que j’ai vécue. À cette époque, j’étais adolescent et je n’avais pas encore 
de femme. Mon histoire est ancienne, mais pas si ancienne après tout. J’aime aussi 
entendre les histoires que les autres racontent au moment du coucher.

Nous sommes un jour partis en bateau pour chasser le morse très tard à l’au-
tomne. Nous sommes partis si tard dans la saison, car nous n’avions pas eu la 
chance de le faire au cours des semaines précédentes. Cela s’est passé au début 
des années 1940, bien avant que les hommes blancs (Qallunaat) arrivent 
à Puvirnituq. Cela situe à quel moment j’ai vécu cette aventure.

À cette époque, Nuvvusiaraaluk vivait à Kangiqsuruaq (Povungnituk Bay), 
juste au sud de ce qu’on appelle aujourd’hui Puvirnituq. Nous vivions également 
à cet endroit lorsque nous sommes partis chasser le morse avec le bateau de la 
Compagnie de la Baie d’Hudson.

Au moment de cette chasse au morse, au début des années 1940, Nuvvusiaq 
(Frank Melton) était le gérant de la Compagnie de la Baie d’Hudson, et la 
Seconde Guerre mondiale était en cours. Nous avons emmené avec nous 
un Qallunaaq, le commis de la CBH. Il vit à Kuujjuaq depuis de nombreuses 
années maintenant, mais à cette époque, il n’était pas encore marié. Je crois qu’il a 
eu une femme uniquement après son déménagement à Kuujjuaq, et le couple a 
eu plusieurs enfants. Il y a Mary Simon, Johnny May et Annie. Ses enfants sont 
maintenant des dirigeants politiques qui occupent des emplois bien rémunérés. 
Johnny May a même sa propre compagnie aérienne. Mais notre chasse au morse 
de l’époque se déroulait plusieurs années avant leur naissance. Nous étions six 
Inuits avec un Qallunaat comme septième membre d’équipage. En fait, nous ne le 
considérions pas comme un homme blanc, car il chassait toujours avec les Inuits. 
Même en plein hiver, il suivait les chasseurs de caribou et chassait comme eux. 
La personne dont je parle est M. Bob May. Il est toujours vivant et demeure à 
Kuujjuaq maintenant. 

Cette fois-là, nous avions donc attendu très tard à l’automne pour entre-
prendre notre chasse au morse. La Compagnie de la Baie d’Hudson possédait un 
bateau appelé Kanguk qui se déplaçait constamment entre Inukjuak 
et Kangiqsuruaq. Il était utilisé pour transporter des marchandises vers le navire 
qui ne pouvait se rendre à Kangiqsuruaq, au sud de Puvirnituq, où nous vivions.
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Puvirnituq is also the birthplace of the cooperative movement in Nunavik, 
and of the emergence of Inuit art on the international scene. Artists such 
as Davidialuk Alasuaq Amittuq and Charlie Sivuaraapik are artists of great 
stature who, as you will read here, are also interested in history and writing. 

I’ll end now, so you can start enjoying the pages that follow. The staff at 
Avataq have worked diligently and combed through our archives to bring you the 
material contained in this issue, although it only scratches the surface regarding 
this exceptional community. 

Image Caption

 1 Photo by Robert Fréchette

Introduction
See p.4

When I was young, my family and I used to spend our summer in Kangirsuruak. 
We would leave Puvirnituq in the early days of spring and stay until the 
snow started falling. During our stay, my mother, Leela, used to tell me stories 
about the old post in Kangirsuruak in the days before the people there moved 
to Puvirnituq. She would show me the old foundations of the HBC store. Being 
very young, I never really thought much about it. 

After reading the texts in this issue of Tumivut, I’ve been reflecting on how 
Puvirnituq has grown so much in such a short time. I hope this issue will help 
my fellow Inuit to broaden their minds about their history, because I know 
that when you understand what your ancestors went through, you can achieve 
anything you believe in.

Lucy Qalingo Aupalu
Mayoress of Northern Village of Puvirnituq
February 2019
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The place names information comes from Avataq’s Nunatop Project 
and from the article by Asen Balikci, The Puvirniturmiut, Trappers of 
East Hudson Bay, in Development of Basic Socio-Economic Units in Two 
Eskimo Communities, National Museum of Canada Bulletin 202, 1964, Chapter 4.

Compiled by Nicolas Pirti Duplessis
Cartography by Marta Benito, Infotierra

“Puvirnituq itself was always a place where people lived.  They only left 
for very brief periods, in spring basically. In the old days Inuit lived where 
they felt best able to survive in small camps all over the territory, and so 
Puvirnituq has been occupied in this manner since time immemorial. Further, 
the Inuit of Puvirnituq did not live together in the old days, there were those 

at Tikiraaluk, Paasiurvik, Nialitalik, Tupirvialuk, Inurruaq, Qikirtaaluk, Pitsituuq, 
and so on. There would be some Inuit at Tasialuk too, where they would strive to 
survive winters solely on fish.”
Jaani Uitangak, Puvirnituq Taimannganituqaq Piusiusimajut, Iguarsivik School 
of Puvirnituq, 1993.  Translation by Barbara Papigatok.  Reproduction authorized 
by the author. P. 5. 

Bedtime Story about a Walrus Hunt
Taamusi Qumaq (1914 – 1993)
See p.8

Recorded around 1986
Transcription and translation by Minnie Napartuk
Source : CBC North Fonds (ACI INS02/A04,005 – CBC 063 side a)

The event mentioned in this interview was also the subject of an article written 
by Bob May and published in the Beaver Magazine of September 1942. According 
to that article, the event took place in October of 1939. 

My name is Taamusi Qumaq and I’m from Puvirnituq. I am going to tell a few 
stories (bedtime stories). I am going to talk about one time I went through a 
perilous and scary ordeal. At the time I was still a teenager and did not even have 
a wife yet. So, my bedtime story is from a very long time ago, and I also love to 
hear other people’s bedtime stories. Actually, my story is not that old.

We set out by boat to go walrus hunting on a day in very late fall. We set out 
late because we hadn’t had a chance to go in the previous weeks. This was still 
in the early 1940s. It would still be a long time before white men (Qallunaat) 
arrived in Puvirnituq. That is how long ago my ordeal took place.

At that time, Nuvvusiaraaluk was living at Kangiqsuruaq (Povungnituk Bay), 
just south of what is called Puvirnituq today. We were also living there when we 
set out to hunt for walrus with the Hudson Bay Company boat.

Nuvvusiaq (Frank Melton) was the Hudson’s Bay Company manager 
at the time. This was in the early 1940s. World War II was also going on at 
the time. So, we brought with us a Qallunaaq, Bob May, the HBC clerk. He 
has been living in Kuujjuaq for many years, and at the time, he did not have a 
wife yet. I believe he got a wife only when he moved to Kuujjuaq. The couple 
has multiple children today; there’s Mary Simon, Johnny May, Annie. His children 
are now political leaders and have high paying jobs. Johnny May even has his 
own airline company. But at the time we went walrus hunting, it would be many 
more years before they were born. 

There were six of us Inuit with one Qallunaat as the seventh member of 
the crew. Actually, we Inuit never even thought of him as a white man because 
he was always hunting with us Inuit. Even in mid-winter, he would follow 
the caribou hunters and hunt like them. The person I am talking about is Mr. 
Bob May. He is alive and lives in Kuujjuaq these days.

So, that time, we waited until very late fall for our walrus hunt. There used to 
be a Hudson Bay Company boat call Kanguk in Inukjuak and Kangiqsuruaq and 
it was always on the move. It was used to transport goods to the ship because the 
ship could not enter Kangiqsuruaq, which is south of Puvirnituq. That was where 
we lived.

That day, we headed down towards the Arviliit (Ottawa Islands) stopping 
first at a place called called Uvilurtuut (East Mussell Island) ), which was known 
as a place to prepare and wait for the weather to calm. The boats usually waited 
for calm weather and then headed out to sea from that particular point, which is 
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Nous nous sommes dirigés vers les îles Arviliit (Îles Ottawa), connues comme 
lieu de préparation et d’attente pour l’arrivée de temps plus clément. Ce lieu est 
aussi connu sous le nom d’Uvilurtuut (île East Mussell). Les bateaux attendaient 
généralement à cet endroit que le temps se calme avant de prendre la mer. Ce 
lieu est situé au sud de Kangiqsuruaq, entre Puvirnituq et Inukjuak. Nous 
sommes restés bloqués à cet endroit pendant une semaine, car le temps demeu-
rait mauvais. Nous nous sommes dirigés vers les Arviliit, en suivant le rivage le 
long de la baie.

Lorsque nous étions à l’île Uvilurtuut, nous avons tenté de prendre la mer, 
mais nous avons dû rebrousser chemin à quelques reprises à cause des 
eaux agitées. Lorsque nous avons tenté de faire demi-tour la troisième fois, 
cela s’est avéré impossible, et nous ne voulions pas vraiment revenir sur nos pas. 
De plus, la neige commençait à tomber drue. Il a neigé toute la journée et la 
visibilité était presque nulle. Toute cette neige qui tombait créait une sorte de 
voile brumeux. Nous avons tenté de traverser la baie toute la journée par très 
mauvais temps. Nous avons baissé les voiles, car le bateau possédait un moteur et 
des voiles. À cette époque, quand il y avait beaucoup de vent lorsque nous étions 
en mer, nous pouvions facilement baisser les voiles, et les lever de nouveau 
lorsque le vent se calmait. Nous avons navigué sans but sur la baie pendant un 
moment les voiles baissées. Avec un vent de dos, il était habituellement pos-
sible d’atteindre les Arviliit en une journée avec ces anciens bateaux plutôt lents. 
Mais cette fois là, nous allions vite, car le vent du sud nous entraînait sur l’eau. 
De plus, le vent s’intensifiait, et la noirceur tombait. Il faisait noir et il y avait 
beaucoup de vent lorsque nous avons entrepris la traversée de la baie, et il était 
impossible de revenir sur nos pas comme les autres fois.

À la tombée de la nuit, nous pouvions entendre nos voiles battre à cause 
du vent. Les bateaux étaient habituellement équipés de haubans attachés sur le 
côté du bateau pour maintenir les voiles sur les mâts. Je sais que certains grands 
navires possèdent encore ce genre de haubans pour tenir leurs voiles.

Alors, un hauban s’est détaché du mât et est tombé sur le bateau. Le hauban 
était plutôt solide et résistant, mais le vent l’a néanmoins arraché du mât. Il faisait 
très sombre à ce moment-là.

Nous avons navigué avec une voile face au vent pendant un bon moment, 
mais elle s’est aussi décrochée du mât. L’autre voile dans le sens du vent est 
demeurée intacte un certain temps, mais elle s’est aussi détachée pour tomber sur 
le bateau. Après avoir perdu les deux voiles, nous avons dû ralentir et être dépor-
tés par le vent jusqu’à ce qu’il se calme. Notre capitaine, Joe Talirunili, nous a dit 
que nous allions nous laisser dériver un moment. Il était notre capitaine parce 
que mon demi-frère le plus âgé, feu Juani, n’avait pu se joindre à nous.

Moi et l’autre adolescent du groupe, le regretté Tania Qumaaluk, avons décidé 
de descendre à l’intérieur de la coque après avoir baissé les voiles. Nous sommes 
restés à l’avant et avons écouté ce qui se passait sur le pont en espérant survivre à 
la tempête. Les hommes sur le pont ont soudain eu l’impression d’apercevoir une 
immense masse terrestre appelée Nunaaluk. Cette masse est très élevée, car les 
Arviliit sont constituées d’immenses montagnes, sans terres basses. Nous avons 
bien failli heurter durement cette masse terrestre, car elle est apparue très rapide-
ment devant nous. Alors que nous naviguions le long de la côte, nous avons 
décidé de chercher une péninsule pour ancrer notre bateau. Deux hommes 
de l’équipage avaient apparemment visité les Arviliit plusieurs années auparavant, 
mais ils n’y étaient pas allés ensemble. Pas étonnant alors qu’ils n’aient pu immé-
diatement reconnaître les lieux que nous inspections.

Nous longions la côte de Nunaaluk à la recherche d’un endroit où jeter l’ancre. 
Nous avons trouvé une petite baie très étendue. Après avoir jeté l’ancre, nous 
nous sommes couchés très heureux d’avoir touché terre. Peu de temps après avoir 
pris place dans nos lits de fortune, le capitaine nous a dit qu’il fallait déplacer 

le bateau, alors nous nous sommes levés. Nous devions obéir à Joe qui nous a 
expliqué que le vent allait changer de direction, et qu’il fallait quitter la 
petite baie. Nous avons donc repris la route. Pendant que nous naviguions, le 
vent a changé de direction, pour souffler en sens opposé. Il y avait beaucoup 
de vent, le ciel était dégagé et c’était la pleine lune. Cette fois, la pleine lune nous 
a aidés et guidés dans le noir. C’était la fin de l’automne, le ciel était clair et la lune 
était pleine, mais il y avait beaucoup de vent.

Nous naviguions dans des eaux agitées le long de la côte à la recherche d’une 
véritable péninsule pour ancrer notre bateau. Les deux hommes qui étaient déjà 
venus sur les Arviliit cherchaient avec ardeur à reconnaître les lieux. Nous cher-
chions un endroit idéal pour nous mettre à l’abri. Les deux hommes ont enfin cru 
reconnaître une île. Il y avait de la terre ferme et une baie à proximité. Nous y 
avons jeté l’ancre malgré les forts courants. Le ciel noir sans nuages était toujours 
éclairé par la pleine lune.

Nous sommes restés trois jours dans la péninsule où nous avions jeté l’ancre. 
Même si le bateau tanguait beaucoup, nous avons pu résister aux forts courants 
et passer trois jours et trois nuits à cet endroit. Le vent était impitoyable. Il souf-
flait tellement fort que le bateau descendait très bas dans l’eau. Nous avons dû 
utiliser trois ancres pour ne pas être entraînés par la force du vent. Notre bateau a 
connu de grands périls, mais nous avons tenu bon.

Il y avait tellement de vent que nous ne pouvions pas sortir et nous devions 
uriner à l’intérieur du bateau. Je raconte ce fait, car j’ai vu plus d’une personne 
uriner dans le bateau. Cela illustre à quel point la situation était difficile. C’était 
très épeurant, car nous ne savions pas si nous allions survivre. Si Dieu le voulait, 
nous sortirions sains et saufs de cette mésaventure. C’était une épreuve très épeu-
rante pour nous tous à l’époque.

Le quatrième jour, lorsque le vent s’est enfin apaisé, nous avons trouvé un lieu 
propice pour jeter l’ancre. Nous avons alors réparé les haubans brisés de manière à 
ce qu’ils ne puissent plus s’arracher.

Alors que nous nous dirigions vers l’endroit où mouiller l’ancre, nos réserves 
de nourriture étaient presque épuisées et nous n’avions plus d’eau potable. Le 
vent persistant et les forts courants nous empêchaient de toucher terre pour aller 
cherche de l’eau potable même si nous étions à proximité du rivage. Nous avions 
dans le bateau un petit baril en bois contenant une faible quantité d’eau lorsque 
nous avons pris le chemin du retour.

Le temps était enfin calme. C’était une froide matinée de fin d’automne, et 
notre petit baril d’eau était recouvert d’un peu de glace que nous avons cassée 
pour en faire de l’eau potable. Notre équipier, Bob May, le commis de M. Melton, 
pilotait le bateau. En raison de ce rôle, le capitaine lui a dit de boire toute l’eau, 
mais il a refusé. Nous avons tous partagé quelques gorgées d’eau parce que Bob 
ne voulait pas boire seul. C’est ce que nous avons fait lorsque nous avons 
manqué d’eau potable.

Les Arviliit sont principalement composées de rochers et de falaises. L’eau 
qui s’y trouve tache les tasses et les seaux, et lorsqu’on la chauffe l’émail des 
contenants s’écaille. L’eau potable à cet endroit n’est pas normale. Puisque nous ne 
faisions pas confiance à cette eau, nous avons commencé à aller puiser de l’eau 
dans les petits lacs et les flaques qui se trouvaient au sommet des collines. Cette 
eau était buvable, mais nous ne lui faisons pas vraiment confiance. C’était ainsi à 
ce moment-là.

Les haubans et le mât de notre bateau étant réparés, nous sommes restés un 
temps aux Arviliit pour chasser le morse, et nous ramenions des prises après 
chaque sortie quotidienne en mer. À l’automne, il est connu que les morses vont 
se chauffer au soleil dans les îles. Après notre dernière chasse au morse, nous 
avions décidé de ne pas retourner à notre point d’ancrage, mais de nous rendre 
à Inukjuak, car notre réserve de carburant s’épuisait, et que c’était l’endroit le 
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situated south of Kangiqsuruaq between Puvirnituq and Inukjuak. So we were 
stuck at that point for a whole week because the weather remained bad. 

A few times we left Uvilurtuut and headed up the Bay towards the Arviliit, 
but we had to turn back each time due to rough waters. When we tried to 
turn back the third time, it was impossible. Besides, we did not want to turn 
back again. Plus the snow was starting to fall hard. It snowed all day and the 
visibility was almost zero. It looked almost like fog from all that falling snow. 

We spent all day trying to cross the bay in some of the worst weather. We 
tried taking down our sails completely, because the boat had a motor as well. In 
those days, when it was windy on the water, we could lower our sails completely, 
and when there was not much wind, we could raise our sails. We sailed aimlessly 
down the bay for a while with our sails down. If we had the wind at our back on 
those old boats, we could reach the Arviliit in a day. On that occasion, we were 
not going all that slow because the south wind was still pushing us. Meanwhile, 
the wind was picking up and it was getting dark. Yes, it was dark and windy when 
we started to cross the bay and there was no way we could turn back like before.

With the sun setting it was getting darker, and we could hear our sails 
working harder against the wind. The boats then had ropes attached to the top 
of the mast, with the other end fastened to the sides of the boat. [He is describing 
the boat’s stays, which help hold the mast upright.] Some bigger boats still 
have these.

So one of the ropes came unfastened and fell down onto the boat. That rope 
was pretty sturdy but the wind detached it from the mast. At the time, it had 
gotten very dark.

So, we were sailing for quite a while, but eventually the fore sail became 
detached too. The other sail was still intact, but then it too came loose and fell 
onto the deck. Once we had lost both sails, we slowed down and were just carried 
by the wind [against the hull] until the wind died down. Then our captain, 
Joe Talirunili, told us that we would just be drifting away for a while. He was 
serving as our captain because my older stepbrother, the late Juani, had not been 
able to come with us.

There was another teenager on the boat with me, the late Tania Qumaaluk, 
and after the sails came down, he and I decided to go down inside the hull. We 
just stayed down in the bow listening to what was happening on deck, wondering 
if we would make it through. After a while it sounded like the men on deck had 
spotted a big land mass called Nunaaluk, which is very high, because the Arviliit 
are composed of huge mountains. Nothing there is low. Then suddenly we almost 
crashed into the land, because it appeared in front of us so fast. 

As we sailed along the coast, we decided to look for a point where we could 
anchor our boat. Two of the men with us had apparently once been to the 
Arviliit many years before, but the thing is, they had not been there together. So 
little wonder they did not instantly recognize the area we were searching. 

So we were looking along the coast of Nunaaluk for a place to anchor and 
we found a long, narrow bay. Once we were anchored there, we went to bed very 
happy because we had found land. But just after we fell into our makeshift beds, 
our captain told us we had to move the boat, so we got up again. We had no 
choice but to obey Joe because he said the wind was going to change direction, 
and so we had to get out of there. 

So we set sail again. As we were motoring along, the wind changed so that 
it was blowing in exactly the opposite direction. It got very, very windy. The 
sky was clear and there was a full moon at the time, so the moon helped us find 
our way in the dark. It was late fall, the skies were clear and there was a full 
moon out, but it was very, very windy.

We were sailing through very rough water along the coast, looking for a 
point of land where we could anchor. The two men who had been to the Arviliit 

before were trying hard to recognize where we were. We were searching hard for 
a perfect place to anchor. Then the two men thought they recognized an island. 
It was close to shore and a bay, so we anchored there even though there were 
strong currents. The sky was still clear, lit by a full moon.

For three days, we stayed in the spot where we had anchored. The boat was 
rocking a lot and the currents were strong, but we able to stay anchored three 
days and three nights in that spot. The wind was relentless the whole time. It 
was so windy that the boat was riding way too low in the water. We had set out 
three anchors, so at least we were not dragged by the strong wind. That was how 
much we were in danger, but we made it.

It was so windy out there that we could not go outside and had to urinate 
inside the boat. I am telling this part because I saw more than one person 
urinating in the boat. That was how awful it was. It was very scary because 
we did not know if we would make it out alive. But God willing, we would 
pull through. Yes, that was a very scary ordeal for all of us.

On the fourth day, when the winds finally calmed, we found an ideal place 
to anchor. The two broken stays were repaired and there was no way they would 
break again.

By that time, our food supply had gotten low and we had run out of drinking 
water because it was so windy and the currents were so strong for three days that 
we could not get ashore to get water, even though we were very close to shore. 
All we had in the boat was a small wooden keg which contained a very small 
amount of water.

The weather was finally nice. It was a cold crisp morning as it was very late 
fall and our little water container had a bit of frozen ice in it. We hammered the 
ice out and made drinking water with it. Our fellow crewman, Bob May, the clerk 
of Mr. Melton, was the one in charge of steering the boat, so our captain told him 
he should drink all the water, but he refused. We all ended up having a couple of 
gulps of the water because Bob did not want to be the only one drinking. 

The Arviliit are made mostly of rocks and cliffs, and so the water over there 
darkens the cups and bucket, and when you heated the water, the enamel on the 
cups would start peeling. The water there is not normal. Because we did not trust 
the water, we fetched water from small lakes and from puddles on the top of hills. 
That water was okay to drink, but we really did not trust it. That was how it was 
that time.

Since we were in the Arviliit and our boat had been repaired, we went 
walrus hunting, returning each day with our catches. It is well known that 
walruses go to the islands to sunbathe in the fall, and that was true then. On our 
last day of walrus hunting, we did not plan to go back to our anchor spot but 
instead to Inukjuak, because our fuel supply was getting very low and it was the 
closest place. So, we headed south to Inukjuak.

That evening we caught some more walrus, 19 to be exact, and our boat was 
full enough with our catches. After we butchered the walruses and loaded the 
meat onto the boat, we headed for Inukjuak. We kept asking our eldest crew 
member for advice, because we wanted to sail through the night, so we asked him 
how the weather would be, and whether it would get windy. He said it would 
be nice calm weather and the wind would not pick up, so we kept going. Many 
years ago, the words and predictions made by Elders were taken seriously, and 
they were always right. Our eldest crew member, the late Maakusi Qalingo, was 
right in his predictions. He passed away two years ago here in Puvirnituq. He was 
a big asset on that trip. His traditional knowledge helped us make it through.

As we were travelling all night, we tried to put a sail up, but it was 
useless because there was absolutely no wind. We sailed all night in this 
beautiful weather, and nobody was tired at all. That was partly because we were 
on our way back home after going through very scary ordeal a few days before. 
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plus proche. Nous avons donc commencé à naviguer vers le sud pour nous rendre 
à Inukjuak.

En soirée, nous avons attrapé d’autres morses, 19 pour être exact, et notre 
bateau était rempli de nos prises. Après avoir dépecé les morses et chargé la 
viande sur le bateau, nous avons pris la direction d’Inukjuak. Nous avons 
consulté l’aîné de l’équipage, car nous voulions naviguer toute la nuit. Nous lui 
avons demandé quel temps il ferait, et s’il y aurait du vent. Il nous a expliqué que 
le temps serait calme et sans vent, alors nous avons poursuivi notre route 
vers Inukjuak. Il y a de nombreuses années, les paroles ou les prédictions des 
aînés étaient crues et prises au sérieux, car ils avaient toujours raison. Ainsi, les 
prédictions de notre compagnon le plus âgé, le regretté Maakusi Qalingo, se sont 
avérées exactes. Il est décédé il y a deux ans ici à Puvirnituq. Lors de ce voyage, 
ses connaissances traditionnelles nous ont aidés à traverser cette dure épreuve.

Nous avons navigué toute la nuit et tenté de hisser la voile, mais cela 
était inutile, car il n’y avait absolument pas de vent. Par cette nuit magnifique, 
personne ne ressentait la fatigue, car nous étions sur le chemin du retour après 
avoir vécu une épreuve terrifiante quelques jours auparavant. Je raconte 
cette histoire, car ce fut une expérience très enrichissante. Nous avons finalement 
atteint Inukjuak et rien de tragique ne nous était arrivé.

Après avoir obtenu de l’essence pour notre bateau, nous sommes immédiate-
ment rentrés chez nous à Kangiqsuruaq. À cette époque, Kangiqsuruaq était le 
premier lieu de résidence des Qallunaat. Lorsque nous avons atteint l’embouchure 
de la rivière, il y avait de nombreux attelages de chiens venus nous accueillir. La 
baie entière était gelée, ce qui était sécuritaire pour les traîneaux à chiens. Ce fut 
une autre expérience révélatrice. J’en fais une histoire à raconter au moment 
du coucher, car nous aurions pu perdre la vie très jeune dans cette mésaventure.

Légende des photographies
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Je suis heureux d’écrire à nouveau et d’être payé pour le faire, même s’il est 
difficile de commencer un récit. Aujourd’hui, certaines histoires ne sont pas 
toujours racontées de manière exacte. Je dois remonter loin dans mes souvenirs. 
Il ne vaut pas la peine de raconter des histoires récentes avec une population en 
pleine croissance. Certaines personnes sont en compétition avec leurs histoires, 
et parlent parfois un peu à travers leur chapeau. Notre vie actuelle semble irréelle 

à certains moments, même si nous la vivons. Aujourd’hui, certaines personnes 
travaillent et éprouvent divers sentiments à ce sujet, et d’autres ne travaillent pas. 
Nous ne pouvons pas prédire ce que l’avenir réserve à la prochaine génération.

Lorsque j’étais chasseur, je rentrais chez moi uniquement après avoir capturé 
un animal. Si ma chasse était fructueuse, je rentrais rapidement chez moi. Comme 
nous n’avions rien à manger à la maison, je tenais à revenir avec une prise. C’était 
mon mode de vie. Si ma chasse était non productive, il était difficile de rentrer 
bredouille sans rien pour subvenir aux besoins de ceux qui attendaient 
mon retour. Mais quelle joie après une chasse fructueuse d’apporter quelque 
chose à manger à la maison.

Il semble y avoir davantage d’animaux aujourd’hui que dans le passé. Il n’y 
avait pas beaucoup d’Inuits dans le passé, et il était plus difficile de trouver 
des animaux. Aujourd’hui, il y a davantage de ressources pour rechercher de la 
nourriture comme le phoque, le caribou et le poisson. Il y a des emplois, et les 
gens gagnent un revenu si bien que nous ne souffrons plus autant de la 
faim qu’avant. 

Dans le passé, les enfants apprenaient à chasser le gros gibier, mais ils dépen-
daient aussi des chasseurs pour rapporter de la nourriture à leur famille, afin qu’ils 
ne souffrent pas de la faim. Les familles étaient laissées derrière pendant que les 
hommes chassaient, et elles avaient souvent faim parce que personne ne pouvait 
subvenir à leurs besoins, et qu’il n’y avait pas beaucoup de monde dans 
les alentours. Aujourd’hui, personne ne souffre de faim parce que les Qallunaat 
distribuent des chèques d’aide sociale. La coopérative aide aussi. Les gens ont créé 
une coopérative pour s’entraider. J’ai travaillé dur pour obtenir une coopérative 
pour notre communauté, et j’ai encouragé les gens à soutenir la coopérative. Grâce 
à mes efforts pour créer une coopérative et à l’esprit d’entraide des gens, nous 
souffrons moins de faim. Le groupe grandissant de Qallunaat peut également 
discuter avec nous afin d’améliorer les choses en nous serrant les coudes.

De nombreux Inuits seraient morts si la Compagnie de la Baie d’Hudson 
(CBH) ne s’était pas installée ici. Il y aurait peut-être eu un autre moyen 
de survivre, mais pas d’autre possibilité de gagner de l’argent. Nous avons cepen-
dant découvert un peu plus tard qu’il était possible de gagner de l’argent autre-
ment que par le biais de la CBH. Le gouvernement a embauché des gens et les 
coopératives ont été créées pour faciliter le commerce et la vente de sculptures. 
Au début, il était difficile de comprendre comment la sculpture de stéatite pou-
vait aider les Inuits sur le plan économique. J’ai beaucoup réfléchi à la question. Je 
me suis demandé s’il était possible de gagner de l’argent en confectionnant 
des vêtements, des parkas et des kamiks. Je pensais davantage aux kamiks et aux 
parkas en raison du climat froid dans lequel nous vivons et du fait que nous 
fabriquions déjà des vêtements chauds. Dans le passé, nos ancêtres portaient des 
parkas en peaux de caribous capturés en été. Aujourd’hui, seuls les Qallunaat 
portent des vêtements fabriqués ici, car on ne capture plus le caribou en été. Les 
gens ne chassent plus en été. C’est comme si les gens avaient oublié comment et 
où chasser à cette période de l’année. Il est facile d’utiliser des canots en été pour 
repérer les animaux. En continuant de chercher, nous pourrions facilement nous 
habituer à chasser de nouveau.

Je me souviens également qu’il y avait deux sociétés de commerçants dans 
la région, soit la CBH et la BTC [Baffin Trading Company]. C’est du moins comme 
ça qu’on les appelait. Il y avait aussi des prospecteurs dans la région qui s’intéres-
saient aux peaux de renard [Révillon Frères]. Il y avait donc plu-
sieurs commerçants. C’était bien d’avoir deux sociétés concurrentes. Nous 
pouvions échanger nos peaux avec l’un ou l’autre. Les prospecteurs achetaient la 
plupart des fourrures, et leurs fournitures coûtaient moins cher. Il n’y avait pas de 
limite de vente comparativement à la CBH. Cette entreprise a donc pris une 
bonne part du marché de la CBH. Toutefois, la CBH a pris des mesures pour 
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I am telling this part because it was all a very revealing experience. We finally 
reached Inukjuak and nothing tragic had happened to us.

After we obtained fuel for our boat, we headed back home to Kangiqsuruaq 
right away. At that time, our Kangiqsuruaq was the first home of Qallunaat. As 
we reached the mouth of the river, we could see so many dogteams coming to 
greet us! The whole bay was frozen, so it was safe for all those dogteams. That 
was another memorable experience. I am telling this as a bedtime story because 
that awful time, it looked like our lives could’ve been cut very short.

Image Captions

 4 Taamusi Qumaq, c. 1980. Photo: Gérald McKenzie, Avataq Cultural Institute, 

MCK G-00039

 5 Tujjaat, 1953, Ivujivimmiut walrus hunting. Photo: F. André Chauvel, OMI. 

Archives Deschâtelets-NDC.

 6 Puvirnituq, c. 1955. Peterhead boats. Photo: Peter Murdoch, Avataq 

Cultural Institute, PMUR-0380
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I am happy to be writing again and get paid for it although it is difficult to begin 
a story. Today there are stories being told that are not accurate. I have to think 
far in the past. It is not worth telling stories that are happening today with a 
growing population. Some people seem to be competing with their stories and 
talking about what is ahead of them. Our life today does not feel it is really 
happening even though we are living it. Today, some of us are working and have 
feelings about it, some of us are not working. We cannot predict what the future 
holds for the next generation. 

I used to be a hunter, and I did not return home until I had caught an animal. 
If I was successful in my hunt, then I would readily return home. Because we 
had nothing to eat at home, I was keen on returning with my catch. This was 
my way of life. If I was not successful in my hunt, then it was difficult to return 
home with nothing to provide for the ones that were waiting. But it was a joy to 
have a successful hunt and to bring home something to eat when the hunt was 
a success.

There appears to be more animals today compared to the past. There were 
not many Inuit in the past and it was harder to find animals. Today there are 
more resources to search for food such as seal, caribou and fish. There are jobs 
and people are making an income so we are not going hungry as much as before. 

In the past children learned how to hunt large game but they also depended 
on hunters to bring back food for the family so they won’t go hungry.  Families 
were left behind while the men were hunting and they would go hungry because 
no one was around to provide for them and because there were not many other 
people around.  Today no one goes hungry because Qallunaat are helping by 
giving welfare checks. The co-op also helps. People have set up a co-operative to 

help each other. I worked hard to get a co-op for our community and encouraged 
people to work together and to support the co-op. Because of my efforts to get a 
cooperative and because people worked together, we are less hungry. The large 
population of Qallunaat can also talk about many things for improvement by 
working together.

Many Inuit would have perished if the HBC [Hudson’s Bay Company] had 
not settled here. There may have been another way to survive, however there 
was no other means to make money. However, later on we found out there 
was another way to make even more money by taking the place of the HBC. 
The government hired people and the co-ops were established with the help 
of trade and sculptures. In the beginning, it was difficult to understand how 
sculpting soapstone could help Inuit economically. I thought a lot about what 
could help out. I wondered if it was possible to make money by making clothing, 
parkas and kamiks. I thought more about the kamiks and parkas because of 
the cold climate we live in and we make warm clothing. There are many other 
uses for other clothing but the parka and kamiks are most commonly used. 
In the past, our forefathers used parkas made from caribou skins caught 
in summer. Today, only the Qallunaat wear clothing made from here because 
caribou are not caught in the summer any more. It’s as though people don’t care 
to hunt in the summer. It’s as though people have forgotten how to hunt and 
where to search. It is easy to use canoes in summer to look for wildlife. If we 
continue to search we can easily get used to hunting again.

I also remember there were two trading companies in this area, one was 
HBC and the other was BTC [Baffin Trading Company]. That is what we 
called them. There were also prospectors in the area that wanted fox pelts 
[Revillon Freres traders].  They were the other traders along with the HBC. It 
was good to have two competing companies. We could trade our skins with 
either of them. The prospectors bought most of the furs and their supplies were 
sold at a cheaper rate; there was no limit to how much they sold compared to 
the HBC. That company took over the demand from the HBC. But then the HBC 
fought to keep the fur trade in their favour by decreasing the price of their wares 
for sale. So, the prospectors left the area and it was good to buy cheaper supplies 
from the HBC. However, when the HBC gained monopoly of the fur trade, 
they bought fox skins at a lower rate. One winter, fox furs cost 3 dollars a pelt. 
I remember this well because we were not making much money at this rate. 
The Inuit barely survived. Our seal hunting area was very far to reach when we 
were hungry. People in Puvirnituq went through hardships when the prospectors 
left the area. It felt as if we were better off when the prospecting company was 
located here. The HBC was the only company left and it felt like they were 
the big bosses over the people. Inuit had no more money and became hungry, 
barely surviving. The fox pelts were bought at too low a price. I remember this, 
that is why I am telling the story even though it is in the past. Today we have 
the co-op and we have to try to make it operational. It was regrettable that the 
prospecting company was taken over by the HBC. The Company sold bad food 
that was rotten. Many people became sick eating rotten food when they were 
going through hard times.

I will talk about what is happening today [May 7, 1968]. Delegate are leaving 
home today after having meetings. Delegates from the Ungava coast and Salluit 
should have arrived home by now. They met about the operations of the co-ops. 
They are moving forward for improvements and some may need more assistance 
with their stores. It is hard to tell if the establishment of co-ops will progress. (...)
I started carving when a Qallunaak named “Tallualuk” started the project when 
Inuit had never thought about carving. He asked me to carve any type of animal, 
and human figurines. The first carving I made was from ivory of a sea otter. I 
originally carved it as a toy but kept it to find out if it would have any value. 
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maintenir le commerce de la fourrure à son avantage en diminuant le prix de 
ses marchandises. Les prospecteurs ont donc quitté la région. Pendant un certain 
temps il a été possible d’acheter des fournitures moins cher à la CBH, mais dès 
que la CBH s’est retrouvée en situation de monopole du commerce de la fourrure, 
elle a commencé à acheter les peaux de renard à un prix inférieur. Un hiver, les 
fourrures de renard se vendaient 3 dollars la peau. Je m’en souviens bien, car nous 
ne gagnions pas beaucoup d’argent à ce prix. Les Inuits ont survécu avec 
grande peine. Notre zone de chasse au phoque était très éloignée, et nous 
avions faim. Les gens de Puvirnituq ont connu des temps durs lorsque les pros-
pecteurs ont quitté la région. Nous étions mieux lorsqu’ils étaient présents dans 
la région. La CBH était la seule compagnie toujours en place, et elle dictait la 
façon de faire aux gens. Les Inuits n’avaient plus d’argent et avaient faim. Les 
peaux de renard étaient achetées à un prix trop bas. Je m’en souviens, c’est pour-
quoi je raconte l’histoire, même si c’est du passé. Aujourd’hui, nous avons la coo-
pérative et nous devons assurer son bon fonctionnement. Il est regrettable que la 
société des prospecteurs ait été reprise par la CBH qui vendait même de la nourri-
ture avariée. Beaucoup de gens sont tombés malades en mangeant de la nourri-
ture avariée alors qu’ils traversaient des moments difficiles.

Je parlerai maintenant de ce qui se passe aujourd’hui [7 mai 1968]. Les délégués 
retournent à la maison après avoir tenu des réunions. Les délégués de la côte 
de l’Ungava et de Salluit devraient déjà être arrivés chez eux. Ils se sont réunis 
pour discuter du fonctionnement des coopératives. Les projets d’améliorations 
iront de l’avant et certaines communautés ont besoin d’aide supplémentaire pour 
leurs magasins. Il est difficile de dire si la création de coopératives se poursuivra. (...)

J’ai commencé à sculpter lorsqu’un Qallunaak nommé « Tallualuk » a lancé le 
projet alors que les Inuits n’avaient jamais pensé à sculpter. Il m’a demandé de 
sculpter n’importe quel type d’animal et des figurines humaines. Ma première 
sculpture était en ivoire provenant d’une loutre de mer. Je l’ai sculptée comme 
un jouet, et je l’ai gardée pour savoir si elle pourrait un jour avoir une quel-
conque valeur. J’ai découvert plus tard que cela ne valait rien parce que ce n’était 
pas bien fait. Je suis rentré chez moi pour l’améliorer à l’aide d’un couteau de 
poche et la polir. Je l’ai finalement vendue, ce qui m’a permis de gagner un 
peu d’argent. Quand je suis rentré chez moi, je voulais pro-
duire d’autres sculptures. J’ai sculpté des personnages et des phoques en ivoire. Ils 
ont été achetés, et j’ai gagné de l’argent. J’étais très heureux. C’était ma première 
expérience de sculpture, et je n’ai jamais arrêté depuis. C’est comme ça que je 
gagnais mon revenu. Aujourd’hui, je ne sculpte plus à cause de ma mala-
die pulmonaire. Je n’ai plus d’argent parce que je ne peux pas travailler. Je sais 
encore sculpter, mais je ne peux plus le faire, je suis donc pauvre. Si vous avez 
de l’argent, j’aimerais bien en obtenir de vous. Vous m’avez demandé d’écrire 
des histoires, alors je vous demande un paiement en échange. J’ai reçu le paie-
ment que vous avez envoyé la dernière fois, mais j’attends toujours le paiement 
pour les premiers récits que je vous ai fournis.

J’ai été la première personne à travailler à la coopérative sans rémunération. 
De nos jours, les personnes sont rémunérées pour leur travail dès qu’elles com-
mencent leur emploi. J’ai travaillé de nombreuses nuits sans sommeil pour mettre 
sur pied la coopérative. Lorsque je travaillais à la coopérative, mes mains étaient 
couvertes d’engelures et d’ampoules résultat de l’emballage des sculptures 
en stéatite. J’ai travaillé très fort sans être payé. Aujourd’hui, les autres sont payés. 
Je pense qu’on me doit de l’argent pour le travail acharné effectué à 
la coopérative. Aujourd’hui, je ne peux pas travailler dans ma condition. J’avais 
pensé qu’une fois que la coopérative serait bien établie, je serais payé pour le 
travail que j’y ai consacré. J’ai été le premier gérant de la coopérative. Aujourd’hui, 
la coopérative fait des profits, et j’ai beaucoup investi dans mon compte. Mais je 
crois maintenant que j’ai perdu mon argent en ayant un compte. J’ai également 

aidé la coopérative à envoyer des sculptures vers le sud. De nombreuses sculp-
tures ont été achetées par des Qallunaat. Les Inuits de Puvirnituq tiraient un bon 
revenu de leurs sculptures. Certains ont même acheté des canots avec 
leurs gains. J’ai commencé à avoir des problèmes de santé et des évanouissements 
alors que je travaillais encore à la coopérative. J’estime que je devrais être indem-
nisé pour le travail que j’y ai consacré, mais cela ne s’est pas produit. J’ai l’impres-
sion d’avoir été floué. Je l’ai répété à maintes reprises, je croyais tirer des bénéfices 
du travail effectué lors de la création de la coopérative. Aujourd’hui, vous me 
demandez d’écrire des histoires, et je suis reconnaissant du paiement que 
vous m’avez donné.

Il y a beaucoup d’autres histoires à raconter, mais il est difficile de savoir par 
où commencer.

Légende des photographies

 7 Puvirnituq, années 1960. Charlie Sivuaraapik. Photo : Peter Murdoch, 
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 8 Puvirnituq, fin des années 1970. Atelier de gravure. À l’arrière, Nellie 
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Alors que les années passaient et que les Qallunaat devenaient plus nombreux 
à Inukjuak, les prospecteurs [les commerçants de Révillon sont souvent 
appelés prospecteurs] s’installèrent à compter de 1921 à Kangiqsuruaq situé à 
proximité de Puvirnituq, mais plus au sud. À cette époque, les Inuits avaient 
commencé à chasser presque exclusivement des animaux à fourrure. Les 
prospecteurs ont déménagé à Kangiqsuruaq uniquement à cause de la fourrure, 
sachant que la région était riche en animaux à fourrure. La Compagnie [de 
la Baie d’Hudson] est quant à elle arrivée à Kanqiqsuruaq en 1923 et les 
prospecteurs qui s’y étaient installés en 1921 ont été obligés de quitter cet 
emplacement en 1936 pour ne jamais y revenir en raison de leur faillite. La 
Compagnie s’est donc installée à Kangiqsuruaq en 1923 avant de déménager à 
Puvirnituq en 1952. Nous en apprendrons davantage à ce sujet plus tard, mais 
pour le moment, poursuivons notre récit. 

Kangiqsuruaq n’est pas le même lieu que Puvirnituq, mais les Qallunaat l’ap-
pelaient simplement Puvirnituq apparemment en raison de sa proximité 
avec Puvirnituq. Dès le début de la présence des Qallunaat à Kangiqsuruaq, leurs 
biens et leurs marchandises étaient amenés d’Inukjuak au moyen d’umiak tradi-
tionnels en été et par traîneaux à chiens en hiver, car les hauts-fonds situés à 
l’embouchure de la baie empêchaient les navires d’y entrer. Malgré 
cet inconvénient, ce site a été occupé pendant de nombreuses années.
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I later found out it was worthless because it was not well made.  I returned 
home to improve it some more with a pocket knife and polished it. I eventually 
sold it and made some money from it. When I returned home I wanted to do 
more carvings. I carved human figures and seal from ivory. They were bought 
and I made some more money, I was very happy. That was my first experience 
in carving and I’ve never stopped since. That is how I earned my income.  Today 
I am not carving because of my lung disease. I have no more money because I 
cannot work. I still know how to carve but cannot any more, now I am poor. So, if 
you have money, I wish to get some from you. You have asked me to write stories 
so I am asking you for payment. I received the payment you sent the last time 
but I am still waiting payment for the first stories I provided you. 

I was the first person to work at the co-op without payment and today, 
people that have just started working get paid for their work. I worked many 
sleepless nights to set up the co-op. When I worked at the co-op, my hands 
would have frostbite and blisters from packing soapstone carvings. I worked very 
hard without payment. Today, others are getting paid. I feel that they owe me 
money for the hard work I myself put in at the co-op. But today I cannot work 
in my condition. I had thought once the co-op was operational, I would be paid 
for the work I had put into it. I was the first general manager at the co-op.  Today 
it makes a profit and in the past I put a lot into my account. But now I feel I 
lost my money by having an account. I also helped the co-op to send sculptures 
and carving to the south. Many carvings were bought by Qallunaat. Inuit in 
Puvirnituq earned a good income from their carvings. Some even bought canoes 
with their earnings. I started having health issues and fainting spells when I was 
still working at the co-op. I feel that I should be compensated for the work I put 
into it but this hasn’t happened. I feel I have been cheated out of my earnings. I 
have said this many times and had thought I would have made earnings for the 
work I did in the beginning when the co-op was being established. Today you 
people are asking me to write my stories and I am thankful for some payment 
you have given me. 

There are many other stories to tell but it’s hard to know where to begin.

Image Captions

 7 Puvirnituq, 1960s. Charlie Sivuaraapik. Photo: Peter Murdoch, Avataq 
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 10 Puvirnituq, 1965. Prints drying at the printshop. Photo: Serge G. Morin. 
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Qallunaat Occupation of Kangiqsuruaq 

So as the years went on and the Qallunaat became more numerous in Inukjuak, 
the rock seekers [Revillon traders are often called prospectors or rock seekers] 
moved to Kangiqsuruaq near to and south of Puvirnituq in 1921, when the 
Inuit were beginning to go after fur bearing animals almost exclusively. The 
rock seekers moved to Kangiqsuruaq only because of furs since they knew by 
then that the area was productive in fur animals. The [Hudson’s Bay] Company 
landed at Kangiqsuruaq in 1923, and the rock seekers that had landed in 1921 
were actually forced to leave due to bankruptcy, never to return, in 1936. The 
[Hudson’s Bay] Company had come to Kangiqsuruaq in 1923 and relocated 
to Puvirnituq in 1952. We will learn more about this later but for now we will 
continue our story.

Kangiqsuruaq is not the same place as Puvirnituq but the Qallunaat simply 
referred to it as Puvirnituq apparently due to its proximity to [the site of ] 
Puvirnituq itself. Since the beginning of the Qallunaat presence at Kangiqsuruaq 
their goods and wares were brought in from Inukjuak by traditional umiaq in 
the summer, and by dog sled in the winter, because shoals at the mouth area 
prevented ships from entering the bay. Despite this disadvantage, it was thusly 
occupied for many years.

The rock seekers were housed in three buildings; their lodgings, warehouse 
and store. The Company shared the communal site inside the bay and had 
two buildings; their store and their warehouse. The buildings actually lived 
in were heated using coal burning stoves and were illuminated by generators 
driven by the wind. Once the batteries had lost power they used lanterns for 
light though the electric lights would come on again when the wind blew and 
so it went. The Inuit that worked and those not employed alike lived in snow 
houses in the winter, and in tents in the spring, summer and fall until snow 
houses could be made again, for as long as there were Qallunaat there.

During the Qallunaat presence at Kangiqsuruaq communications were not 
easy although they had radio communication - not using voice but a key press.  
There was no other means. Using these telegraph machines the Qallunaat 
knew very well where ships were at a given time. Well, such things as letters did 
exist too,   the mail would be brought to Inukjuak in bulk by ship or by dog sled 
from Kuujjuaraapik, and those with correspondence once aware would have to 
go to the village where the mail was brought to get it. When the mail arrived 
this village took its mail, and the next closest village would come for the rest of 
the mail. Thus the mail would be passed along either northward from Inukjuak 
to Salluit or southbound from Salluit to Inukjuak. 

When the rock seekers and The Company were at Kangiqsuruaq their 
managers did not stay for long periods, the longest lasting being able to stay 
two winters. (..)

The English and French in Kangiqsuruaq competed to see which would 
obtain the most fox pelts over the winter, some of them even going trapping 
themselves on foot or by dog sled.

The rock seekers and The Company also competed for favour with the Inuit 
fox trappers and treated them very well and even befriended them, but as they did 
not seem to notice those who were not productive fox trappers, back then even 
a man who had no dogs or no qajaq, wasn’t seen as a real man as he had not the 
only means of travel. Some Qallunaat also had their own qajaq or dogs, or rather, 
customarily did as they pleased with their employers’ such assets as if it were theirs.

At the time the Qallunaat had stores established in Kangiqsuruaq they had 
employees who lived among the Qallunaat, of Inuit men and women alike, 
and the men would be hired to do menial tasks considered suitable to their 
squalorous station, as they lived in squalor in those days. The residential 
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Les prospecteurs étaient installés dans trois bâtiments, soit leur résidence, 
l’entrepôt et le magasin. La Compagnie partageait le site communautaire à l’inté-
rieur de la baie et disposait de deux bâtiments, soit le magasin et l’entrepôt. Les 
bâtiments habités étaient chauffés à l’aide de poêles à charbon et éclairés au 
moyen de générateurs électriques actionnés par la force du vent. Lorsque les 
piles s’épuisaient, ils utilisaient des lanternes pour s’éclairer, et les ampoules se 
rallumaient lorsque le vent soufflait de nouveau. Les Inuits qui travaillaient pour 
la Compagnie et les autres Inuits présents à cet endroit vivaient dans des iglous 
en hiver et des tentes au printemps, en été et en automne, jusqu’à ce qu’il soit 
possible de construire des iglous. Cette pratique est demeurée en place pendant 
toute la période de la présence des Qallunaat à cet endroit.

Lorsque les prospecteurs et la Compagnie étaient présents à Kangiqsuruaq, 
leurs gérants ne restaient jamais très longtemps, tout au plus deux hivers. (...)

Les Anglais et les Français de Kangiqsuruaq rivalisaient pour savoir qui 
obtiendrait le plus grand nombre de peaux de renards durant l’hiver, certains 
allant eux-mêmes piéger à pied ou en traîneaux à chiens.

Les prospecteurs et la Compagnie étaient également en concurrence pour 
obtenir la faveur des trappeurs de renards inuits. Ils les traitaient bien, et nouaient 
même des liens d’amitié avec eux. Toutefois, ils ne semblaient pas porter atten-
tion à ceux qui n’étaient pas des trappeurs. À l’époque, un homme qui n’avait pas 
de chiens ou de qajaq n’était pas perçu comme un véritable homme, car il ne 
possédait pas de moyen de transport. Certains Qallunaat possédaient leur propre 
qajaq ou leur propres chiens, et ils faisaient habituellement ce qui leur plaisait en 
utilisant les biens de leurs employeurs comme si c’étaient les leurs.

À l’époque où les magasins des Qallunaat étaient établis à Kangiqsuruaq, ils 
avaient des employés inuits, hommes et femmes, qui vivaient parmi eux. Les 
hommes étaient embauchés pour exécuter des tâches subalternes jugées conve-
nables tenant compte de leur misérable situation, car ils vivaient dans des condi-
tions précaires dans ces temps-là. Les résidences étaient chauffées à l’aide de poêles 
au charbon, car il n’y avait pas d’arbres pour fournir une autre source de chaleur. Les 
Inuits qui travaillaient avec le charbon souillaient leurs vêtements avec la pous-
sière de charbon qui est très noire et qui salit tout ce qu’elle touche. Ils se dépla-
çaient partout, en bateau et en traîneau à chiens, pour capturer des animaux pour 
se nourrir. Ils exécutaient toutes sortes de tâches pour les magasins, notamment 
puiser de l’eau, enlever les peaux sur les renards congelés amenés par les Inuits et 
trapper le renard pendant la saison de piégeage. Lorsque les Qallunaat quittaient 
temporairement Kangiqsuruaq, notamment pour célébrer Noël à Inukjuak, on 
confiait aux hommes inuits qui occupaient des emplois depuis longtemps la res-
ponsabilité du poste, après leur avoir expliqué ce qu’ils devaient faire.

Les femmes inuites étaient employées comme couturières pour confectionner 
des vêtements pour les Qallunaat, préparer les aliments, nettoyer la maison, pré-
parer les peaux de renard et effectuer des tâches ménagères qui n’étaient 
pas pénibles. Certaines femmes agissaient également à titre d’interprètes pour 
les commerçants, même si elles ne parlaient pas toujours couramment la langue, 
mais elles étaient les seules disponibles pour ce faire. Tous les samedis, ces Inuits 
recevaient comme paye des articles et des aliments de Qallunaat. 

(...)
Joshua Novalinga qui travaillait au magasin et Maqijukallak, le père d’Aa-

lasi Ajagutaq, se sont noyés en octobre 1927 alors qu’ils chassaient à proximité 
de Puvirnituq, Les corps ne furent retrouvés qu’au printemps suivant.

Les survivants de Joshua Novalinga ont par la suite eu besoin de l’aide consi-
dérable de leurs compatriotes inuits pour se nourrir et bien d’autres choses. 
Taamusi Qumaq était l’aîné de ses enfants naturels, mais il commençait à peine à 
accompagner les hommes à la chasse et Juani n’avait pas encore tout à fait 
atteint l’âge adulte. Juani a toujours travaillé pour la Compagnie depuis le début, 

et il a continué à y travailler jusqu’à un âge avancé. La famille de Maqijukallak 
avait également besoin du soutien des autres Inuits suite à l’accident. Lorsque 
Joshua et Maqijukallak sont morts, c’est tout un monde qui est disparu, car ces 
deux hommes avaient accompli de grandes choses durant leur vie.

Au moment où les prospecteurs ont finalement quitté Kangiqsuruaq en 1936 
en raison de leur faillite, la Compagnie, qui était auparavant très chiche l’est deve-
nue encore plus, car elle était désormais la seule entreprise de Qallunaat dans 
la région. À cette époque, les Inuits étaient particulièrement misérables et les 
Qallunaat qui n’étaient pas très accueillants étaient leur seule source de secours, 
ce qui rendait souvent la vie très pénible. Selon ce qui a été rapporté, des Inuits 
de différents endroits sont morts de faim à cette époque. Des Inuits sont morts 
dans ces années-là lorsqu’il n’y avait pas de lisières de glace pour chasser en 
mer l’hiver, ou lorsqu’il n’y avait plus d’animaux sauvages sur la terre. Il était 
particulièrement difficile de survivre dans ces temps si durs. Les Inuits troquaient 
effectivement beaucoup de choses, notamment des peaux de renard, de la nourri-
ture pour les chiens, de la nourriture pour les Qallunaat et les Inuits, des vête-
ments qu’ils avaient confectionnés, mais certains hivers, il n’y avait rien à troquer. 
Lorsque les Inuits avaient des biens qu’ils pouvaient troquer, leur sort s’amélio-
rait légèrement, et ainsi allait la vie.

Au fil des années, les canots à moteur ont commencé à faire leur apparition, 
ce qui a facilité les déplacements des Inuits. De plus, du crédit était autorisé 
depuis un certain temps pour l’achat de pièges. Les marchandises des magasins 
étaient encore transportée d’Inukjuak par umiaq traditionnel l’été et par traîneau 
à chiens l’hiver.

C’était la vie à l’époque où la Compagnie possédait le seul magasin 
à Kangiqsuruaq. Puis ils ont commencé à envisager de déménager ailleurs 
vers 1940, notamment à Qikiqtaruaq. Le gérant du poste de 
la Compagnie, M. Anderson, a lancé cette idée. Bien que Kangiqsuruaq était 
encore un bon endroit pour le commerce des fourrures, les navires ne pou-
vaient s’y rendre, et le coût du transport des marchandises vers le magasin était 
trop élevé. Pour cette raison, le déménagement vers Qikiqtaruaq a été envisagé, 
car il y avait déjà un magasin à cet endroit pour desservir les Inuits qui n’épui-
saient jamais la réserve annuelle de marchandises. Pour ces raisons, la Compagnie 
souhaitait vivement déménager à Qikiqtaruaq, mais Juani POV réussit à les dis-
suader de poser un tel geste. Il leur disait que si la Compagnie déménageait 
à Qikiqtaruaq, les Inuits de Kangiqsuruaq n’iraient pas à Qikiqtaruaq et choisi-
raient plutôt de faire du commerce à Inukjuak. Dans de telles circonstances, la 
Compagnie n’avait pas le choix, mais elle continuait de vouloir déménager. Elle a 
donc demandé à Juani POV de lui indiquer des endroits où elle pourrait s’installer 
à proximité de Kangiqsuruaq. Juani a indiqué qu’il connaissait un bon endroit 
pour s’installer. Il a donc été convenu que le capitaine du navire qui venait dans 
la région à l’époque - le Rupertsland - viendrait rejoindre Juani POV à 
Kangiqsuruaq au cours de l’été pour visiter le lieu proposé par ce dernier. Ce plan 
a été confirmé. Toutefois, Matiusi Amarualik, Lucassie Tukalak et Juani POV sont 
allés eux-mêmes mesurer la profondeur à Puvirnituq, le jour même de la nais-
sance de Jaani Alaasuaq, probablement motivés par le fait qu’ils ne voulaient pas 
déménager à Qikiqtaruaq.

Alors que la Compagnie était sur le point de déménager à Puvirnituq en 1949, 
un Qallunaaq est venu pour promouvoir les œuvres d’art en stéatite et en ivoire 
que les Inuits pourraient vendre à la Compagnie. Ce Qallunaaq s’appe-
lait Tallualuk, et il était gaucher. Il a considérablement aidé les Inuits de 
cette manière. Depuis leur rencontre avec les Qallunaat qui possédaient des cou-
tumes bien différentes des leurs, les Inuits avaient été incités à vivre uniquement 
du commerce de la fourrure de renard, car les peaux de renard constituaient le 
seul moyen d’obtenir des produits des Qallunaat, mis à part les personnes qui 
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buildings were heated by coal burning stoves because our land here doesn’t 
have any trees to provide for another source of heat. Inuit who worked with 
coal would ruin their clothes with coal dust, as coal is very black and easily soils 
everything it touches. They also went all over as the hired hunters for food 
animals by boat and dog sled, and were of service in every manner to the stores; 
fetch their water, skin frozen foxes bought in by the Inuit, and when trapping 
season came, go trapping for foxes. And when Kangiqsuruaq was temporarily 
deserted by the Qallunaat, like when they went to Inukjuak for Christmas, Inuit 
men mostly of longer employment would be left in charge of the post, simply by 
having them understand what they must do.

The Inuit women were employed as seamstresses to make clothing for 
the Qallunaat, as well as to prepare food, clean house, dress fox pelts and to do 
general chores that didn’t require strenuous labour. Some women also served as 
interpreters for the storekeepers even if they couldn’t do it very well, as they were 
the only candidates. These Inuit were paid in Qallunaat items and foodstuffs 
every Saturday. 

(...)
Joshua Novalinga who was working for the store and Maqijukallak, the father 

of Aalasi Ajagutaq, drowned in October 1927 while hunting near Puvirnituq. It 
was only when spring came that the bodies were found.

The surviving family of Joshua Novalinga would from then on need a 
great deal of assistance from their fellow Inuit in terms of food and all manner 
of things. Taamusi Qumaq was the eldest of his natural children but was only 
beginning to accompany men on hunts at that time and Juani was just shy of 
full manhood. Even though he was young, Juani had always worked for the 
Company from the beginning and so continued to work there to his old age. So 
too did Maqijukallak’s family need the support of the other Inuit from then on. 
When Joshua and Maqijukallak died it was as if everyone had died because these 
two had been great men while they lived.

At the time the rock seekers finally left Kangiqsuruaq in 1936 due 
to bankruptcy, The Company, which had previously already been quite austere, 
felt they were now the only Qallunaat around and became even more so. 
That was when the Inuit were especially wretched and since the only sources 
of succor, the Qallunaat, were not welcoming it had to have been very difficult. 
Inuit in disparate locations were heard to have starved to death in those days. 
Inuit did starve in olden times surely enough when in winter there was no ice 
edge to hunt at the sea, or when the land became bereft of wildlife. During such 
times it was particularly difficult to survive.  The Inuit did indeed trade with 
many things; fox pelts, dog food stores, food for both Qallunaat and Inuit, clothes 
they had made, but during some winters when there was nothing to trade with, 
was when they were most in need. When items to trade were more available 
their lot would improve slightly, and that was life.

As the years kept advancing the various transports, small-motor canoes 
for example, started to become available and so the Inuit travels began to 
get easier. Also, credit to buy traps had been allowed for some time. The wares of 
the stores were still brought in summer by traditional umiaq from Inukjuak and 
by dog sled in the winter.

This was the way of life when the Company was the only store left 
at Kangiqsuruaq, and then they began to consider relocating somewhere 
else with Qikiqtaruaq mostly in mind around 1940. The Company manager 
(a Mr. Anderson) was the one who conceived of this idea. Although 
Kangiqsuruaq was still a good place to get fur-bearing animals, because 
ships could not get there, it cost too much to ferry in the stores and this was 
why he wanted to move to Qikiqtaruaq. The added consideration was that 
though there was already a store at Qikiqtaruaq for the Inuit there, they 

did not ever deplete the annual supply of wares. For these two reasons, 
the Company wanted badly to move to Qikiqtaruaq, but was held back by 
one man, Juani POV. He would tell them that if the Company were to move 
to Qikiqtaruaq, the Inuit from Kangiqsuruaq would not go to Qikiqtaruaq, 
and instead choose to go trade at Inukjuak. Under such circumstances the 
Company was left without choice, but later on as they continued to think 
about moving elsewhere, they began to ask Juani POV about any likely spots 
to settle somewhere near Kangiqsujuaq. Juani POV responded that he knew of 
a good place to settle so it was arranged for the captain of the ship that used to 
come around here – the Rupertsland - to come in to Kangiqsuruaq that coming 
summer and go with Juani POV to see this place he claimed was good to settle. 
This plan was confirmed. Before this happened however, Matiusi Amarualik, 
Lucassie Tukalak, and Juani POV went to measure the depth of the Puvirnituq 
on their own, on the same day Jaani Alaasuaq was born, likely motivated by 
not wanting to move to Qikirtaruaq.

As the Company was verging on making the move to Puvirnituq proper 
in 1949 a Qallunaaq arrived to promote Inuit art in soapstone and ivory that 
the Inuit could sell to the Company. This Qallunaaq was called Tallualuk and 
was a left-handed person. He made a very substantial contribution to the 
Inuit in this way. Ever since the Inuit had first met with these Qallunaat with 
customs different from theirs they had been encouraged to live basically only 
by the fox fur trade as fox pelts were the only way to obtain Qallunaat goods, 
aside from the persons employed by them who would be compensated in 
such Qallunaat goods. During some winters foxes would be scarce while 
plentiful in other winters, and this impacted greatly on their lives. Thus this 
new development was of great use to the Inuit, as an alternative means of 
survival was introduced through soapstone carving, and because the material 
for this was more easily accessible in many places. After Tallualuk had lived in 
Kangirsuruaq for some time Taamusi Qumaq brought him to Qikirtaruaq by 
dog sled where he likewise encouraged the Inuit from Qikirtaruaq to develop 
in the area of carving.

And so the captain of the Rupertsland came that summer to Kangirsuruaq 
by airplane as planned, since aircrafts were coming annually by then, though 
very few. When the captain had arrived in Kangirsuruaq Juani POV escorted 
him by canoe to Puvirnituq. Once at Puvirnituq they measured the depth of the 
mouth area and of the river and surveyed the site where the buildings would be, 
and although Juani POV already knew well of such details he wanted the captain 
to be certain for himself and simply assisted in this survey, and after the two 
had confirmed all was well and true, the Company firmly decided to relocate 
to Puvirnituq, and subsequently everyone in the general vicinity was advised that 
the Company would be moving to Puvirnituq.

The following year in the summer of 1951 when the ship bound for 
Puvirnituq was expected to arrive and everyone was still living in Kangirsuruaq 
Juani POV went to wait for it at Kupaaq, in order to come aboard once it was 
in sight. So once the ship appeared, he went ahead and got aboard and proceeded 
to pilot the ship all the way in to Puvirnituq. Thereafter every time a ship 
was expected, Juani POV would go and wait for it at Kupaaq, ready to board 
once they appeared. Juani would guide ships in with Lucassie Tukalak at times, 
as well as Isa Qupirrualuk. They guided all sorts of ships safely into the harbour, 
the Company’s and government ships as two examples. The very first ship 
to arrive in Puvirnituq brought materials for the Company’s buildings that 
would remain unused all that fall. Juani POV was mindful that he would need 
a successor at this job and began training Adami Qautsiaq Tukalak in steering 
ships safely into harbour, and in fairly short order Adami was guiding ships into 
Puvirnituq on his own.
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travaillaient et qui étaient payées en biens provenant des Qallunaat. 
Certains hivers, il y avait peu de renards et d’autres années il y en avait 
en abondance, ce qui avait un impact considérable sur leur vie. Toutefois, la nou-
velle activité de sculpture sur stéatite s’est avérée très utile comme nouveau 
moyen de subsistance pour les Inuits, notamment parce que le matériau utilisé 
était facilement accessible à de nombreux endroits. Après que Tallualuk ait vécu 
à Kangirsuruaq pendant un certain temps, Taamusi Qumaq l’a amené à 
Qikirtaruaq (Cape Smith/Akulivik) en traîneau à chiens où il a également encou-
ragé les Inuits de Qikirtaruaq à développer le domaine de la sculpture.

Ainsi, le capitaine du Rupertsland est venu cet été-là à Kangirsuruaq par 
avion comme prévu, car des avions venaient chaque année, même si cela n’était 
pas très fréquent. Lorsque le capitaine est arrivé à Kangirsuruaq, Juani l’a escorté 
par canot jusqu’à Puvirnituq. Une fois à Puvirnituq, ils ont mesuré la profondeur 
de l’embouchure de la rivière, et examiné le site prévu pour les bâtiments. Bien 
que Juani POV connaissait déjà ces détails, il souhaitait que le capitaine véri-
fie lui-même l’état des lieux. Par conséquent, il agissait uniquement comme assis-
tant dans lors de cette visite. Après que les deux hommes eurent confirmé que 
tout était conforme, la Compagnie a décidé officiellement de s’installer 
à Puvirnituq, et tous ceux qui se trouvaient dans les environs ont été informés de 
ce déménagement.

L’année suivante, à l’été 1951, alors que les gens vivaient encore 
à Kangirsuruaq, Juani POV est allé attendre à Kupaaq le navire se dirigeant vers 
Puvirnituq afin de monter à bord lorsqu’il passerait à cet endroit. Une fois à bord, 
il a piloté le navire jusqu’à Puvirnituq. Par la suite, chaque fois qu’un navire 
était attendu, Juani POV se rendait à Kupaaq, prêt à monter à bord dès que le 
navire arrivait. Juani guidait parfois des navires avec Lucassie Tukalak et 
Isa Qupirrualuk. Ils ont guidé en toute sécurité toutes sortes de navires vers 
le port, aussi bien ceux de la Compagnie que du gouvernement. Le tout premier 
navire arrivé à Puvirnituq apportait des matériaux pour les bâtiments de la 
Compagnie qui demeurèrent inutilisés pendant tout l’automne. Juani POV était 
conscient qu’il aurait besoin d’un successeur à ce poste, et il a commencé à former 
Adami Qautsiaq Tukalak au pilotage des navires pour qu’ils atteignent le port en 
toute sécurité. Très rapidement, Adami guidait lui-même les navires 
vers Puvirnituq.

L’arrivée de la Compagnie à Puvirnituq 

Le printemps 1952 a été très occupé en prévision du déménagement de 
la Compagnie. En guise de préparation, une hutte métallique servant 
à l’extraction de l’huile a été déplacée par beau temps de Kangirsuruaq à 
Puvirnituq par deux attelages de traîneaux à chiens menés par Taamusi Qumaq 
et Juani POV. C’était le tout premier bâtiment installé à Puvirnituq; et il se trouve 
encore aujourd’hui à proximité de l’ancien aérodrome. Après la disparition de 
la glace de mer, les maisons et les bâtiments principaux de Kangirsuruaq et 
de Qikirtaruaq ont aussi été transportés par bateau vers Puvirnituq. Les Inuits 
de Qikirtaruaq ont été laissés sur place, abandonnés la Compagnie, car ils ne 
pouvaient rien acheter et ne parvenaient jamais à épuiser la réserve annuelle 
de la Compagnie. À cette époque, un Inuk qui ne disposait d’aucun moyen de 
paiement était systématiquement ignoré par la Compagnie.

Tous les Inuits ont été touchés par le déménagement de la Compagnie, mais 
ce sont les Inuits de Qikirtaruaq qui ont vraisemblablement souffert le plus dans 
les premiers temps suivant leur abandon. Même après le départ de la Compagnie, 
les Inuits de Qikirtaruaq ne sont pas immédiatement déménagés à Puvirnituq. Ils 
ont graduellement commencé à s’y installer deux ans plus tard.

Lignes de trappe historiques des Puvirniturmiut, compilées par Asen 
Balikci en 1958 Voir p.20

Noms corrigés par Martha Palliser.
1 – Tamusi Tulugaq (Tumasi Tulugak)
2 – Kuannanaaq Paulusi (Kuanannak)
3 – Talirunnilik POV (Abraham)
4 – Aisaja Nunngaq (Isara Pov)
5 – Peter Naura Qilurqi (Peter Matiusi)
6 – Isa Qumaaluk Aisarajaaq Iqaujaq (Isaapik Pov)
7 – Charlie Sivuaraapik
8 – Lucassie Kuuniluusie Tukalak (Lukassiapik)
9 – Pilupusi Amarualik Putuguq – Juani Angutiguluk Novalinga (Putugu et  

 Johnny Pov)
10 – Simon Qitsualuk Aliqu (Simun)
11 – Mattiusi Manukuluk (Matiusi)
12 – Joe Talirunnilik (Joe)
13 – Peter Iqaluk Angutigirk (Peter Angutik)
14 – Elijasi Tullaugaq (Tudlauak)
15 – ? (Lukasi and Angajuk)
16 – Lucassie Uittangaq (Lew Uitangaq)
17 – Levi Qumaaluk (Levi Kumaluk)
18 – Taamusi Qumaq Novalinga (Tumasi Pov)
19 – Simeonie Taqulialuk Arnamisaaq (Simiun)
20 – Elijasiapik Aullaluk Nappatuk (Iliassiapik)
21 – Samwillie Nunngaq Kenuajuak (Samwillie Qinuajuak)
22 – Aisa Koperqualuk (Qupirqualuk)

From:  Balikci, Asen. The Puvirniturmiut, Trappers of East Hudson Bay.  Development of 
Basic socio-economic units in two Eskimo communities, Chapitre 4.  Musée national du Canada, 
Bulletin n° 202, Ottawa, 1964, pp. 79-102 et carte 4.

Légende des photographies

 11 Jaani Uitangaq, 2016. Photo : Michel Patry. Institut culturel Avataq

 12 Kangirsuruaq, c 1948. Derrière : Angutik, Isa Koperqualuk, Samisa, Mary 

Nuvalingaq et son fils, Alicie Pov, la fille de Leela; Lucy et Markusie 

Qalinguk.  Devant :  Lydia Qupirrualuk, Lizzie Pov, inconnu, Annie la sœur 

de Koperqualuk, Johnny Pov (Nuvalingaq) et son fils Allie. Photo : Frederica 

Knight. Institut culturel Avataq, FK-037

 13 Kangirsuruaq, années 1940. Des gens de Qikiqtuaruak devant le poste 

de traite de la CBH. Photo : Institut culturel Avataq, Collection de la 

communauté de Puvirnituq, NUN-POV-10

 14 Puvirnituq 1953. La nouvelle communauté, l’année suivant le 

déménagement. Photo : Don Blair. © Archives de la Compagnie de la Baie 

d’Hudson, Archives du Manitoba. Institut culturel Avataq, HBCA-203

La rencontre d’Aullalualuk et d’Aukkautik
Davidialuk Alasuak Amittuq
Voir p.21

Dessiné en 1969
Transcription et traduction de Minnie Napartuk
Source : Fonds Bernard Saladin d’Anglure (ACI RES09/J04,001, Cahier de dessins G)

Cette partie de l’histoire d’Aukkautik se déroule quelques années 
après qu’Aukkautik eu tué accidentellement le fils de Kumainnaq. 
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The Arrival of The Company in Puvirnituq 

By 1952 when the Company was to relocate there was much to be done in 
the spring. In preparation, an oil rendering hut made all of metal was moved by 
two dog sled teams, Taamusi Qumaq’s and Juani POV’s, from Kangirsuruaq to 
Puvirnituq on an extremely beautiful day. That was the very first building as such 
put up in Puvirnituq and it still stands today over at the old aerodrome point. 
When the sea ice was gone, the houses and main buildings at Kangirsuruaq and at 
Qikirtaruaq too were ferried by boat to Puvirnituq. The Inuit at Qikirtaruaq were 
left there, written off by Company since they had nothing with which to buy, and 
could never deplete the Company’s annual supply of goods. In those days an Inuk 
with nothing with which to pay was routinely written off by the Company.

That all the Inuit were affected by the Company’s move seems likely 
shortly thereafter, but it was the Inuit from Qikirtaruaq that seem likely to have 
been most adversely affected in the immediate aftermath of their abandonment. 
Even after the Company left, the Inuit from Qikirtaruaq did not move to 
Puvirnituq soon after, only relocating to Puvirnituq some two years later, and 
neither did they move all at once. 

Historical Traplines of Puvirniturmiut, as compiled by Asen Balikci  
in 1958 See p.20

Names corrected by Martha Palliser.
1 – Tamusi Tulugaq (Tumasi Tulugak)
2 – Kuannanaaq Paulusi (Kuanannak)
3 – Talirunnilik POV (Abraham)
4 – Aisaja Nunngaq (Isara Pov)
5 – Peter Naura Qilurqi (Peter Matiusi)
6 – Isa Qumaaluk Aisarajaaq Iqaujaq (Isaapik Pov)
7 – Charlie Sivuaraapik
8 – Lucassie Kuuniluusie Tukalak (Lukassiapik)
9 – Pilupusi Amarualik Putuguq – Juani Angutiguluk Novalinga (Putugu and  

 Johnny Pov)
10 – Simon Qitsualuk Aliqu (Simun)
11 – Mattiusi Manukuluk (Matiusi)
12 – Joe Talirunnilik (Joe)
13 – Peter Iqaluk Angutigirk (Peter Angutik)
14 – Elijasi Tullaugaq (Tudlauak)
15 – ? (Lukasi and Angajuk)
16 – Lucassie Uittangaq (Lew Uitangaq)
17 – Levi Qumaaluk (Levi Kumaluk)
18 – Taamusi Qumaq Novalinga (Tumasi Pov)
19 – Simeonie Taqulialuk Arnamisaaq (Simiun)
20 – Elijasiapik Aullaluk Nappatuk (Iliassiapik)
21 – Samwillie Nunngaq Kenuajuak (Samwillie Qinuajuak)
22 – Aisa Koperqualuk (Qupirqualuk)

From:  Balikci, Asen. The Puvirniturmiut, Trappers of East Hudson Bay.  In Development of 
Basic socio-economic units in two Eskimo communities, Chapter 4.  National Museum of Canada 
Bulletin no. 202, Ottawa, 1964, pp. 79-102 and Map 4. 

Image Captions

 11 Jaani Uitangaq, 2016. Photo: Michel Patry. Avataq Cultural Institute

 12 Kangirsuruaq, c 1948. Back row: Angutik, Isa Koperqualuk, Samisa, 

Mary Nuvalingaq and son, Alicie Pov, Leela daughter; Lucy and Markusie 

Qalinguk.  Front row:  Lydia Qupirrualuk, Lizzie Pov, unknown, Annie sister 

of Koperqualuk, Johnny Pov (Nuvalingaq) and son Allie. Photo: Frederica 

Knight. Avataq Cultural Institute, FK-037

 13 Kangirsuruaq, 1940s. Qikiqtuaruak people in front of the HBC trading post.  

Photo: Avataq Cultural Institute, Puvirnituq Community Collection, NUN-POV-10

 14 Puvirnituq 1953. The new community, first year after the move. Photo: Don 

Blair. ©Hudson’s Bay Company Archives, Archives of Manitoba. Avataq 

Cultural Institute, HBCA-203

Aullalualuk meets Aukkautik
Davidialuk Alasuak Amittuq
See p.21

Drawn in 1969
Transcription and translation by Minnie Napartuk
Source : Bernard Saladin d’Anglure Fonds (ACI RES09/J04,001, Drawing Notebook G)

This part of the Aukkautik story is set a few years after Aukkautik accidently killed 
the son of Kumainnaq. Immediately after followed several other murders, first of the 
family of Aukkautik by Kummainaq, then of Kummainaq by the hand of Aukkautik.

The troubled Aukkautik then lived alone in his camp for quite some time, in 
a wild state, wanting to kill any human being that would come near.

Davidialuk has drawn the arrival to Aukkautik’s camp of Aullalualuk and 
his family, unaware of the danger.

1) The Aullalualuk family is moving to [the island of ] Ivigittuit 
(Big Reeds), because they know Inuit are living there. They are going there 
to avoid starvation. The husband’s name is Aullalualuk, his wife’s name 
is Kilisu/Qilisu and their adopted child’s name is Makitati. They have a tiny sled 
and no dogs. As they are getting close to the Ivigittuit camp, they observe a red 
color all around the igloo. The family is very happy, because they are sure now 
they will be able to eat since the camp is located on ringed seal hunting grounds. 
Aullalualuk is hauling the sled while the other two are pushing it.

2) The Aullalualuk family arrives at the camp. These are igloos. There is lots 
of blood around Aukkautik’s igloo. The mother and her adopted son are racing 
to enter the igloo first. They are thanking for the food, because they came here 
to find shelter and something to eat. They are so sure the blood is that of a seal. 
Aullalualuk is still at the sled. As soon as the two entered the igloo, there is a 
loud gunshot coming from the igloo. Aukkautik killed the mother and son with 
one shot. When Aullalualuk hears the gunshot, he hides behind the small sled, 
walks backwards and tries to grab a knife.

Ivigittuit Island is Aukkautik’s homeland.
3) After Aukkautik kills the mother and boy with one shot, he is now firing 

shots at Aullalualuk. Aullalualuk is behind the sled with a knife in his hand and 
wants to flee Aukkautik.

4) Aukkautik is firing shots at Aullalualuk. As Aullalualuk is fleeing, he leaves 
behind the sled, and his family that has been shot to death. Aukkautik runs after 
Aullalualuk and fires shots at him. As soon as the rifle smokes from the shots, 
Aullalualuk starts to run faster. And when Aukkautik fires another shot with the 
rifle smoking, then Aullalualuk comes to a halt. That was how he survived, by 
evading the bullets. 

After being alone for a long time, Aullalualuk finally found other Inuit. 
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Immédiatement après, plusieurs meurtres ont été commis, d’abord la 
famille d’Aukkautik par Kumainnaq, puis Kumainnaq par Aukkautik.

Aukkautik, alors très troublé, a vécu seul dans son campement pendant un 
bon moment, dans un état de grande furie, prêt à tuer tout humain qui 
s’approcherait.

Davidialuk a dessiné l’arrivée d’Aullalualuk et de sa famille au camp d’Auk-
kautik, alors qu’ils sont inconscients du danger qui les guette.

1) La famille d’Aullalualuk s’installe sur l’île d’Ivigittuit (grands roseaux), car 
elle sait que des Inuits y vivent pour éviter la famine. Le nom du mari 
est Aullalualuk, le nom de sa femme est Kilisu/Qilisu et le nom de leur enfant 
adopté est Makitati. Ils ont un minuscule traîneau, mais pas de chiens. Alors qu’ils 
se rapprochent du campement d’Ivigittuit, ils notent qu’il y a du rouge tout autour 
de l’igloo. La famille est très heureuse, car ils sont certains de pouvoir 
manger maintenant, car le campement est situé dans un secteur de chasse au 
phoque annelé. Aullalualuk tire le traîneau pendant que les deux autres 
le poussent.

2) La famille d’Aullalualuk arrive au campement. Il y a beaucoup de sang 
autour de l’igloo d’Aukkautik. La mère et son fils adoptif courent pour entrer 
dans l’igloo en premier. Ils remercient pour la nourriture, car ils sont venus ici 
pour trouver un abri et de quoi manger. Ils sont si sûrs qu’il s’agit du 
sang d’un phoque. Aullalualuk est toujours sur le traîneau. Dès que les deux sont 
entrés dans l’igloo, un coup de feu retentit en provenance de l’igloo. Aukkautik a 
tué la mère et le fils d’un coup. Lorsque Aullalualuk entend le coup de feu, il se 
cache derrière le petit traîneau, recule et tente de prendre un couteau.

L’île d’Ivigittuit est la patrie d’Aukkautik
3) Après qu’Aukkautik ait tué d’un coup la mère et le garçon, il tire mainte-

nant sur Aullalualuk qui se cache derrière le traîneau, un couteau à la main, en 
tentant de fuir Aukkautik.

4) Aukkautik tire des coups de feu vers Aullalualuk. Alors qu’il fuit, 
Aullalualuk laisse derrière lui le traîneau et sa famille mortellement abattue. 
Aukkautik court après Aullalualuk en tirant des coups de feu. Dès qu’Aullalualuk 
voit la fumée suivant les coups de feu, il commence à courir plus vite. Quand 
Aukkautik tire une autre balle, Aullalualuk s’arrête en attendant de voir la fumée 
sortir du canon du fusil. 

C’est ainsi qu’il a survécu en évitant les balles.
Après avoir été seul un long moment, Aullalualuk a enfin 

trouvé d’autres Inuits.

Pour plus d’information sur l’histoire d’Aukkautik, voir :
Tumivut 10, 1998. L’histoire d’Aukkautik, p. 36-42
et Koperqualuk, Lisa. Les traditions liées au droit coutumier au Nunavik, 
Institut culturel Avataq, Inukjuak et Montréal, 2015. Chapitre 4 - Les événements 
liés à Aukkautik et autres meurtres

Légende de la photographie

 15 Davidialuk Alasuak Amittuk, 1969. Photo : Louis-Jacques Dorais. Institut 

culturel Avataq, Fonds Louis-Jacques Dorais, IND-LJD-003

La vie à Pujjunaq
Aisa Tulugaajuk Tulugaq, (1899-1970)
Voir p.26

Écrit en 1968
Transcription et traduction de Minnie Napartuk
Source : Fonds Bernard Saladin d’Anglure (ACI RES09/G04,005, Cahier 1)

Tulugaajuk serait né juste après les événements impliquant Aukkautik.

Je vais écrire quelques histoires. Nous sommes le 20 juin. Comme je sais 
à peine écrire, ce que je vais écrire ne fera peut-être pas beaucoup de sens. 
Je n’y peut rien, c’est dommage. Je suis né et j’ai grandi bien avant l’arrivée 
des Qallunaat. Je vais donc raconter quelques histoires. On voyait souvent des 
Inuits porter des vêtements en peau d’ours polaire, même en été,  parce qu’il n’y 
avait rien d’autre à porter. Il n’y avait pas encore de Qallunaat dans les parages. 
Les Inuits portaient même des pantalons en peau d’ours polaire et des qulittait 
(parkas d’hiver en peau d’ours polaire) en été. Pas étonnant, qu’après une pluie 
ces parkas aient desséché et rétréci au point de laisser voir leurs ventres. Ces 
Inuits ne connaissaient pas les armes à feu ni les fusils. Ils chassaient uniquement 
avec des arcs et des flèches. Leurs flèches étaient plus terrifiantes que des balles. 
Ils chassaient l’ours polaire et le lagopède avec leurs arcs et leurs flèches, et ces 
armes étaient très meurtrières pour les ours polaires. Les tiges des flèches étaient 
en ivoire et la pointe en métal. Les arcs et les flèches étaient aussi meurtriers 
que des armes à feu. Les flèches ne paraissaient peut-être pas efficaces pour 
les lagopèdes, mais lorsque les hommes ont commencé à tirer, ils en ont attrapé 
un grand nombre.

Maintenant, je vais parler de moi. Lorsque je vivais dans la baie de Pujjunaq 
[île Mansel], j’utilisais uniquement des pierres très coupantes comme couteaux 
pour manger ma viande. Je n’ai jamais eu faim en tant que jeune garçon 
à Pujjunaq. Après avoir mangé la viande, j’essuyais mes mains sur mon pantalon 
en peau d’ours polaire sans poils, et elles sentaient l’huile rance. Mon ventre 
était visible, car  mon parka en peau d’ours polaire avait rétréci. Et je pensais que 
tous les humains vivaient comme ça. C’était le seul univers que 
nous connaissions. Les Inuits étaient sales, car ils portaient uniquement des 
vêtements en peau d’ours polaire. Ils se lavaient même le visage avec des 
peaux d’ours polaires. Il n’y avait pas encore de Qallunaat dans la région. Il était 
très rare que les Inuits portent des pantalons en peau de phoque. 
Je m’en souviens. Les tentes étaient faites de peaux de phoques communs et de 
phoques barbus. À cette époque, il semblait que je venais à peine d’ouvrir 
les yeux. Je ne raconte pas de mensonges. Je me souviens aussi que lorsque les 
hommes partaient à la recherche d’un ours polaire, ils fabriquaient des bâtons 
à l’aide du bois disponible. Les chiens portaient de lourdes charges de bois sur 
leur dos. Il y avait beaucoup de bois à Pujjunaq provenant d’un vieux 
navire échoué. À Pujjunaq, les pierres sont toutes blanches. Ce que j’écris est vrai.

Le sol à Pujjunaq est tout blanc. Il n’y a aucune roche ou pierre noire 
ou foncée. Tous les rochers sont blancs. C’est pourquoi, si un poisson isolé nage le 
long de la côte il est très visible, car le sable et les rochers sont blancs. Il y a 
davantage de poisson sur cette côte qu’à d’autres endroits. Je ne raconte pas 
de mensonges. C’est la vérité.

Vêtements traditionnels des Puvirniturmiut

Dessin : Simionie Weetaluktuk 1921-2001 - Inukjuak
Réf.: Collection Bernard Saladin d’Anglure RES09/J02,001
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For more of the Aukkautik story, see:
Tumivut 10, 1998. The Story of Aukkautik, p. 36-42
and Koperqualuk, Lisa. Traditions relating to Customary Law in Nunavik, 
Avataq Cultural Institute, Inukjuak and Montreal, 2015. Chapter 4 – the 
Aukkautik events and other killings

 Image Caption

 15 Davidialuk Alasuak Amittuk, 1969. Photo: Louis-Jacques Dorais. Avataq 

Cultural Institute, Fonds Louis-Jacques Dorais, IND-LJD-003

Life on Pujjunaq
Aisa Tulugaajuk Tulugaq, (1899-1970)
See p.26
Written in 1968
Transcription and translation by Minnie Napartuk
Source: Bernard Saladin d’Anglure Fonds (ACI RES09/G04,005, Notebook 1)

Tulugaajuk is said to have been born right after the Aukkautik events.

I will write a few stories. It is June 20. Because I barely know how to write, 
what I am going to write might not make much sense. I can’t help it, so that 
is too bad. I was born and raised long before Qallunaat arrived, so I will tell a 
few stories.  We usually saw Inuit wearing polar bear skin clothing, even during 
the summertime. It was because there was nothing else to wear and there were 
still no Qallunaat around. They even wore polar bearskin pants and qulittait 
(polar bear skin winter parkas) in the summer. No wonder, when it had rained, and 
those parkas dried up and shrank, we could see all their bellies sticking out. These 
Inuit did not know about guns or rifles. They only hunted with bows and arrows. 
Their arrows were more fearsome than bullets, very scary. They hunted polar 
bears and ptarmigan with their bows and arrows. They were even very deadly 
for polar bears. The arrows’ shafts were made out of ivory and the tip of the 
arrow was made of metal. Bows and arrows were as deadly as guns. The arrows 
might not have looked effective for the ptarmigans, but when many men started 
shooting them, they caught so many. 

Now, I am going to talk about myself. When I was living down at the bay in 
Pujjunaq [Mansel Island], I used only rocks, which were very sharp, as knives 
for eating my meat. I was never hungry as a young boy in Pujjunaq. After eating 
the meat, I would wipe my hands on my hairless polar bear skin pants and they 
would smell of rancid oil. My whole belly used to stick out of my shrunken polar 
bear skin parka. And I thought all humans lived like that. Well, we did not know 
anything else. Inuit used to be so dirty because they wore only polar skin clothing. 
They even washed their faces with polar bear skins. There were still no 
Qallunaat around. It was very rare that Inuit wore sealskin pants. This I remember. 
The tents were made of sealskins and bearded sealskins. In those days, it seemed 
I had just opened my eyes. What I am saying are not lies. I also remember when 
men would go on foot to search for a polar bear, they would carve sticks from the 
wood they had. The dogs would carry a lot of hardwood on their backs. Pujjunaq 
has lot of wood because there is an old beached ship. On Pujjunaq, the stones are 
all white. What I am writing is the truth. 

The land on Pujjunaq is all white. There are absolutely no dark or black 
rocks or stones. All the rocks down there are white. That’s why if a lone fish is 
swimming along the shore, it is super visible because the sands and rocks are 
so white. That coast has more fish than other places. What I am writing is not lies. 
It is the truth.

Traditional clothing of the Puvirniturmiut

Drawing: Simeonie Weetaluktuk 1921-2001 - Inukjuak
Ref: Bernard Saladin d’Anglure Collection RES09/J02,001

Qulittaq - Caribou skin parka
Atigik - Exterior of qulittaq
Paaluuk - Used for igloo building
Paaluuk natsijaviniik - Mittens made  of sealskin
Qarliik - Caribou hide pants with the interior showing
Qarliik - Furry part of caribou hide is outside
Paaluuk - Mittens 
Kamiik - Boots worned outside socks and insulation slippers
Piniraak natsigaviniik - Insulation slippers made of sealskin
Alirtiik tutturaviniik - Socks made of caribou hide
Piniraak natsigaviniik - Insulation slippers made of sealskin

Image Caption

 16 Puvirnituq, c. 1968. Aisa Tulugak. Photo: © Eugene Kedl

Photo Album of Puvirnituq 
See p.28

Image Captions

 17 Puvirnituq distant view, mid 1960s. Photo: Helen Williams, Avataq Cultural 

Institute. IND-WIL H-006

 18 Puvirnituq, c. 1957. Peter Qumaaluk and younger brother Joe Talirunili. 

Photo: Frederica Knight. Avataq Cultural Institute. IND-FK-066

 19 Puvirnituq, c. 1959. Nellie Nungak and Alicie (?) sewing the skins for a qajaq.

  Photo: Frederica Knight. Avataq Cultural Institute. IND-FK-077

 20 Puvirnituq, c. 1950s. Juanasi Kenuajuak. Photo: Frederica Knight. Avataq 

Cultural Institute. IND-FK-160

 21 Puvirnituq, c. 1980. Akinisie Novalinga. Photo: Gérald McKenzie. Avataq 

Cultural Institute. IND-MCK G-01016

 22 Puvirnituq, c. 1980. Maina and Tumasi Augiak. Photo: Gérald McKenzie. 

Avataq Cultural Institute. IND-MCK G-01009

 23 Puvirnituq, c. 1977. Paulusie Sivuaq, President of ITN. Photo: Gérald 

McKenzie. Avataq Cultural Institute. IND-MCK G-01441

 24 Puvirnituq, c. 1980. Nellie Nungak. Photo: Gérald McKenzie. Avataq Cultural 

Institute. IND-MCK G-02704

 25 Puvirnituq, 1968. Juanasialuk Irqumia and Maggie Siupik Irqumia. Photo:  

© Eugene Kedl

 26 Puvirnituq, 1968. Jusi Papialuk. Photo: © Eugene Kedl

 27 Puvirnituq, 1968. Peter Angutigiq. Photo: © Eugene Kedl

 28 Puvirnituq, 1977. Juani Pov’s kingdom. Photo: Gérald McKenzie. Avataq 

Cultural Institute. IND-MCK G-01011

 29 Puvirnituq, 1976. Sikumiut concert. Photo: Frederica Knight. Avataq 

Cultural Institute. IND-FK-132

 30 Puvirnituq, c. 1976. ITN meeting.  Moses Qumaq, Taamusi Qumaq, Markusi 

Qalingo , Paulusi Amarualik, Levi Qumaaluk, Lydia Arnasuk Kenuajuak. 

Under the No Smoking sign, Adamie Putugu. Photo: Gérald McKenzie. 

Avataq Cultural Institute. IND-MCK G-00795

 31 Puvirnituq, c. 1976-78. Crowd at school gymnasium. Photo: Gérald 

McKenzie. Avataq Cultural Institute. IND-MCK G-00022



60

Qulittaq - Parka en peau de caribou
Atigik - Extérieur du qulittaq
Paaluuk - Utilisé pour la construction d’un igloo
Paaluuk natsijaviniik - Mitaines en peau de phoque
Qarliik - Pantalon en peau de caribou avec l’intérieur de la peau visible
Qarliik - La fourrure de la peau de caribou est visible à l’extérieur
Paaluuk - mitaines
Kamiik - Bottes portées par-dessus des pantoufles ou des chaussettes isolantes
Piniraak natsigaviniik - Pantoufles isolantes en peau de phoque
Alirtiik tutturaviniik - Chaussettes en peau de caribou
Piniraak natsigaviniik - Pantoufles isolantes en peau de phoque

Légende de la photographie

 16 Puvirnituq, c. 1968. Aisa Tulugak. Photo : © Eugene Kedl

Album photo de Puvirnituq 
Voir p.28

Légende des photographies

 17 Vue éloignée de Puvirnituq, milieu des années 1960. Photo : Helen Williams, 

Institut culturel Avataq. IND-WIL H-006

 18 Puvirnituq, c. 1957. Peter Qumaaluk et son jeune frère Joe Talirunili. Photo : 

Frederica Knight. Institut culturel Avataq. IND-FK-066

 19 Puvirnituq, c. 1959. Nellie Nungak et Alicie (?) assemblant les peaux d’un 

qajaq. Photo : Frederica Knight. Institut culturel Avataq. IND-FK-077

 20 Puvirnituq, c. années 1950. Juanasi Kenuajuak. Photo : Frederica Knight. 

Institut culturel Avataq. IND-FK-160

 21 Puvirnituq, c. 1980. Akinisie Novalinga Photo : Gérald McKenzie. Institut 

culturel Avataq. IND-MCK G-01016

 22 Puvirnituq, c. 1980. Maina et Tumasi Augiak. Photo: Gérald McKenzie. 

Institut culturel Avataq. IND-MCK G-01009

 23 Puvirnituq, c. 1977. Paulusie Sivuaq, Président d’ITN. Photo: Gérald 

McKenzie. Institut culturel Avataq. IND-MCK G-01441

 24 Puvirnituq, c. 1980. Nellie Nungak. Photo : Gérald McKenzie. Institut culturel 

Avataq. IND-MCK G-02704

 25 Puvirnituq, 1968. Juanasialuk Irqumia et Maggie Siupik Irqumia. Photo :  

© Eugene Kedl

 26 Puvirnituq, 1968. Jusi Papialuk. Photo : © Eugene Kedl

 27 Puvirnituq, 1968. Peter Angutigiq. Photo : © Eugene Kedl

 28 Puvirnituq, 1977. Le royaume de Juani Pov. Photo: Gérald McKenzie. Institut 

culturel Avataq. IND-MCK G-01011

 29 Puvirnituq, 1976. Concert Sikumiut. Photo: Frederica Knight. Institut 

culturel Avataq. IND-FK-132

 30 Puvirnituq, c. 1976. Réunion d’ITN.  Moses Qumaq, Taamusi Qumaq, Markusi 

Qalingo , Paulusi Amarualik, Levi Qumaaluk, Lydia Arnasuk Kenuajuak. Sous 

l’affiche No Smoking, Adamie Putugu. Photo: Gérald McKenzie. Institut 

culturel Avataq. IND-MCK G-00795

 31 Puvirnituq, c. 1976-78. Foule au gymnase de l’école. Photo : Gérald 

McKenzie. Institut culturel Avataq. IND-MCK G-00022

 32 Puvirnituq, c. 1976-78. École Ipuit, les enfants en classe. Photo: Gérald 

McKenzie. Institut culturel Avataq. IND-MCK G-00563

 33 Puvirnituq, c. 1976-78. L’appel du qamutiik. Photo : Gérald McKenzie. 

Institut culturel Avataq. IND-MCK G-01396

 34 Puvirnituq, c. 1976-78. L’appel du qamutiik 2. Photo : Gérald McKenzie. 

Institut culturel Avataq. IND-MCK G-00597
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 32 Puvirnituq, c. 1976-78. Ipuit school, classroom kids. Photo: Gérald 

McKenzie. Avataq Cultural Institute. IND-MCK G-00563

 33 Puvirnituq, c. 1976-78. Call of the qamutiik. Photo: Gérald McKenzie. Avataq 

Cultural Institute. IND-MCK G-01396

 34 Puvirnituq, c. 1976-78. Call of the qamutiik 2. Photo: Gérald McKenzie. 

Avataq Cultural Institute. IND-MCK G-00597

Resources about Puvirnituq and its Region
See p.38
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Movies
Bulbulian, Maurice. Our land, our truth / Debout sur leur terre, National 

Film Board, 1982
Kenuajuak, Bobby, Mon village au Nunavik, National Film Board, 1999
McKenzie, Gérald. Iguarsivik. Tukisivallirutitsanut Parnaitiit, 1986 

Archival sources
Manitoba Provincial Archives: Ralph and Frederica Knight Holdings
Historical Photographs Collection, Avataq
Oral History Collection, Avataq.

A Tautiiq from Puvirnituq at the Canadian Museum of 
History
Susan Lofthouse, Archaeologist, Avataq Cultural Institute 
See p.39

Note : tautiiq (Hudson dialect), tautirut (Ungava dialect)

This tautiiq/tautirut was made by Pitajusi Urijuq Qauritaijuq (1905 - 1993), and is 
now held at the Canadian Museum of History in Ottawa. 

It was collected in 1958 by Asen Balikci, an anthropologist who worked with 
the museum, during his stay in Puvirnituq. 

The tautiiq/tautirut was probably modelled upon the fiddle, introduced by fur 
traders and/or whalers likely in the 19th century. 

Tuumasi Kudluk describes the bow being made from owl – possibly long 
wing bones – and the strings from either sinew or plants. This one has been 
made from wood and sinew.  A hard lump of plant sap is used on the bow strings 
to give it friction as it slides across the tautiiq strings, helping to make the note 
‘sing’. The same practice is used with violins, using hard pine resin (called rosin).

Figure Caption

 35 Tautiiq made by Pitajusi Urijuq Qauritaijuq, held at the Canadian Museum 

of History in Ottawa. © Canadian Museum of History, IV-B-648 -c, S2001-

2980

Image Caption

 36 Kangiqsujuaq, 1948. From left: top: Aattasi, Qamugaaluk, Mitiarjuk, 

Eliajasie, unknown, Naala Nappaaluk holding a tautirut, Jaaka, Annie and 

Quaraq; bottom: Qasiilinaq, Mary, Nutaraaluk and baby, Nanualuk, Uquutaq 

with Eva and Maggie, unknown. Children in the middle: unknown, Putulik. 

Photo: Father Robert Lechat, OMI. © Avataq Cultural Institute, IND-PL-080.

Drawing Captions

 37  An old woman plays this instrument, a violin.  The strings are twisted 

tendon thread and all of them are different sizes. The bow is [bone?] from 

snowy owl with a plant root for a string. The gum is the sap from trees. 

(F036)

 38 Some kinds of tunes are played on a violin. Some kinds of tunes are played 

on a Jewish harp. Some kinds of tunes are played with throat chanting. The 

violin, the Jewish harp, and throat chanting, all can be played in one tune, 

therefore, their tunes are the same. Inuit used to compete in who can play 

the best tune. I can recall that this event was exciting, and I used to like 

the tunes that they played. Today, such events do not take place anymore. 

Old women are good at playing the violin, and they are good at playing the 
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Films
Bulbulian, Maurice. Our land, our truth / Debout sur leur terre, Office national 

du film, 1982
Kenuajuak, Bobby, Mon village au Nunavik, Office national du film, 1999
McKenzie, Gérald. Iguarsivik. Tukisivallirutitsanut Parnaitiit, 1986  
Archives
Archives provinciales du Manitoba : Fonds Ralph and Frederica Knight
Collection de photos historiques, Avataq
Collection d’histoire orale, Avataq.

Un tautiiq de Puvirnituq au Musée canadien de l’histoire
Susan Lofthouse, archéologue, Institut culturel Avataq 
Voir p.39

Note : tautiiq (dialecte de l’Hudson), tautirut (dialecte de l’Ungava)

Ce tautiiq/tautirut confectionné par Pitajusi Urijuq Qauritaijuq (1905 - 1993) se 
trouve maintenant au Musée canadien de l’histoire à Ottawa.

Il a été collecté en 1958 par Asen Balikci, un anthropologue qui travaillait 
avec le musée, lors de son séjour à Puvirnituq.

Le tautiiq/tautirut était probablement inspiré du violon introduit par les 
marchands de fourrures ou les chasseurs de baleines probablement au 
XIXe siècle.

Tuumasi Kudluk décrit l’archet possiblement fabriqué à l’aide d’un os d’aile 
de harfang, et munie d’une corde en tendon ou d’une 
racine végétale. L’instrument illustré est fait de bois et de cordes en tendon. Un 
morceau de sève durcie est utilisé sur la corde de l’archet pour faciliter son glisse-
ment sur les cordes du tautiiq, aidant ainsi à faire vibrer les notes. La même pra-
tique est utilisée avec les violons, en utilisant de la résine de pin dure 
(appelée colophane).

Légende de l’objet

 35 Tautiiq fabriqué par Pitajusi Urijuq Qauritaijuq, au Musée canadien de 

l’histoire à Ottawa. © Musée canadien de l’histoire, IV-B-648-c, S2001-2980

Légende de la photographie

 36 Kangiqsujuaq, 1948. En haut, de gauche à droite: Aattasi, Qamugaaluk, 

Mitiarjuk, Eliajasie, inconnu, Naala Nappaatluk, tenant un tautirut, 

Jaaka, Annie et Quaraq; en bas : Qasiilinaq, Mary, Nutaraaluk et son bébé, 

Nanualuk, Uquutaq avec Eva et Maggie, inconnu. Enfants au milieu: 

inconnus, Putulik. Photo : Père Robert Lechat, OMI. © Institut culturel 

Avataq, IND-PL-080.

Légendes des dessins

 37  Une vieille femme joue d’un instrument, un violon. Les cordes faites de 

tendon torsadé sont toutes de taille différente. L’archet est un os de 

harfang muni d’une racine végétale servant de corde. La gomme provient  

de la sève d’arbres. (F 036)

 38 Certains types de mélodies sont joués sur un violon, d’autres sur une 

guimbarde ou sous forme de chants de gorge. Le violon, la guimbarde et 

le chant à la gorge peuvent tous être intégrés dans une même mélodie. 

Par conséquent, leurs airs sont les mêmes. Les Inuits avaient l’habitude 

de rivaliser pour savoir qui pouvait jouer le meilleur morceau. Je me 

souviens que cet événement était excitant, et que j’aimais les mélodies 

que j’entendais. Aujourd’hui, de tels événements ne se produisent plus. Les 

vieilles femmes savent bien jouer du violon et de la guimbarde 1. Comment 

jouer du violon 2. Comment jouer de la guimbarde 3. Comment exécuter le 

chant de gorge. (I-092)

 39 Les deux femmes exécutent un chant de gorge (katajjaq). En bas, une 

personne joue de la guimbarde (qanirvilutik) et une autre du violon (tautirq). 

Il n’y avait pas d’autres instruments avec lesquels les Inuits pouvaient faire 

de la musique. (C 083)

  Référence : collection de dessins de  Tuumasi Kudluk : © Institut culturel 

Avataq, et Willie Tumasi

À propos de la glace
Adamie Kalingo 
Voir p.41

Les Ivujivimmiut possèdent un dialecte local basé sur leur environnement 
composé en grande partie de neige et de glace pendant de nombreux mois 
de l’année. Je souligne ce fait, car les Inuits nomment les types de glace à l’aide 
de mots et non de phrases. Le mot de base pour « glace » en inuktitut est « siku » 
au singulier, « sikuuk » en référant à deux morceaux de glace et « sikuit « se 
référant aux floes.

Glace transparente : NILA (NI-la) - La glace transparente est généralement la 
première à se former à l’automne, et elle devient assez épaisse pour qu’on puisse 
y marcher. La glace transparente était recherchée au début de l’automne comme 
fenêtre d’iglou, car elle permettait à la lumière du jour d’éclairer la pièce. Les Inuits 
la faisaient également fondre dans des contenants chauffés sur la lampe à l’huile 
de phoque (QUL-liq). « Nilattatut » est un terme utilisé pour désigner les Inuits 
collectant de la glace ciselée à la hache dans un étang. L’eau bouillie est excellente 
pour faire du thé ou d’autres boissons. (Un nila; deux nilaak; trois nilait ou plus).

Glace de baie : TUVAQ (TU-vaq) - La glace de la baie se forme à partir d’une 
anse ou du rivage jusqu’à ce que toute la baie soit gelée ou partiellement gelée de 
manière naturelle ou qu’elle soit mélangée à de la glace fragmentée en blocs pou-
vant atteindre la taille d’un canot. Lorsque la baie est couverte d’une 
telle glace, celle-ci reste pendant tout l’hiver et porte alors le nom de tuvaq. La 
glace de baie ne bouge pas pendant les mois d’hiver, même si la glace aux extrémi-
tés devient instable beaucoup plus tôt en raison des courants sous-marins. 
Au printemps, la glace s’amincit et d’énormes morceaux s’éloignent de la baie. 
(Un tuvaq; deux tuvaak; trois tuvait ou plus).

Ancienne glace de baie : ANNISA (ANN-nisa) - Lorsque la glace est brisée en 
raison des courants et du mouvement de la marée, on l’appelle alors ANNISA. On 
peut alors voir cette glace au printemps se déplacer librement dans les eaux. 
(Un annisaq; deux annisaak; trois annisait ou plus).

Glace de marée haute coincée sur le rivage rocheux : QAINNGUQ (QAING-
nguq) - Pendant la période de gel, de la glace de mer se forme le long du rivage à 
marée haute lorsque le temps est calme. En raison de la marée montante 
et descendante, la mince glace qui s’était formée à marée haute se brise en mor-
ceaux lors du retour de la marée basse, à l’exception de la partie touchant les 
rochers du rivage. Au cours des semaines et des mois suivants, cette glace s’accu-
mule sans jamais se détacher du rivage, et peut demeurer en place jusqu’à la fin 
de juin, et même parfois jusqu’en juillet et août. Elle disparait uniquement lors du 
dégel de l’été. (Un qainnguq; deux qainnguuk; trois qainnguit ou plus).

Glace de forme allongée aux extrémités effilées lors du dégel printanier : 
ILLAUJAQ - Lors du dégel printanier, des morceaux de glace de forme allongée et 
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Jewish harp. 1. How to play the violin. 2. How to play the Jewish harp. 3. 

How to do throat chanting. (I092)

 39 The two women are throatsinging (katajjaq). Below there is someone 

playing a Jewish harp (qanirvilutik) and a fiddle (tautiiq). There were no 

other instruments for the Inuit to make music with. (C083)

  Reference: Tuumasi Kudluk Drawing collection

  ©Avataq Cultural Institute and Willie Tuumasi

About Ice
Adamie Kalingo
See p.41

Ivujivimmiut have their own dialect of the language based on the 
environment here, much of which is snow and ice for many months of the year.  
One case in point is explained here, illustrating how Inuit have come to name 
the types of ice using single words, not phrases. The basic word for “ice” in the 
language of Inuit is “siku”, which is a singular term with “sikuuk” referring to two 
pieces of ice and “sikuit’” referring to ice floes.

Clear Ice:  NILA (NI-la) - Clear ice is usually the first to form during fall.  
It will become thick enough to walk on.  Clear ice was sought in early fall 
for its transparency for the window of the iglu that allowed daylight to 
illuminate the room.  Inuit also melted it in pots over the seal-oil lamp (QUL-
liq).  “Nilattatut” is a term used to refer to Inuit fetching ice they chisel with 
an axe from a nearby pond.  The boiled water is excellent for making tea or 
other beverages. (One nila; two nilaak; three or more nilait).

Bay Ice:  TUVAQ (TU-vaq) - The ice of the bay forms from the inlet and 
shores until either the whole bay is frozen or partially frozen naturally or is 
mixed with ice that’s broken up to pieces that can be as big as canoes.  When the 
bay is filled with such an ice, the ice stays during the winter and earns the term 
of tuvaq.  Bay ice does not move during the winter months even as though the 
ice just beyond the capes on either side will become unstable a lot sooner due to 
undersea currents.   During the spring, the ice becomes thin and huge pieces will 
be move out of the bay. (One tuvaq;  two tuvaak;  three or more tuvait).

What Had Been Bay ice:  ANNISA (ANN-nisa) - Once the ice leaves its place 
due to currents and the ebb and flow of the tide, it become ANNISA.  Such 
ice can then be seen in the spring months freely moving about these waters.  
(One annisaq; two annisaak; three or more annisait). 

High Tide Ice Stuck to Rocky Shoreline:  QAINNGUQ (QAING-nguq) - 
During the freeze-up of the shoreline, sea ice forms along the high tide line 
during calm days.  Due to the ebb and flow of the tide, the thin ice that has 
formed at high tide breaks into pieces for the ten feet or so to the low tide line, 
except for the part that touches the shoreline rock.  During the following weeks 
and months, this ice builds but never breaks off from the shoreline and can 
remain into the months of late June and July and onto August.  They break off 
only when there is a summer thaw. (One Qainnguq; two qainnguuk; three or 
more qainnguit).

Elongated Spring Thaw Ice Sharp at Edges:  ILLAUJAQ - During the 
spring thaw, there will be ice that forms in elongated pieces of ice that 
are vertical, the tops and bottoms of which become sharp.  Inuit put sealskin 
boots on their huskies to prevent the dogs’ paws from bleeding.  Over time, the 
ice melts more, breaks free, and begins to float maintaining its long shapes.  At 
this point, as the ice pieces touch each other in the spring breeze, they make 
chiming sounds.  This noise is like the sound of children laughing in the distance 

- hence the root of the word is related to the sound of laughter.  (One illaujaq; 
two illaujaak; three or more illaujait).

Broken Ice; IVUNIIT (ivu-NEET) - The ice that formed during calm 
days will break into pieces when there are gusting winds.  These pieces are 
called MAUJARRAIT.  Some pieces will freeze with their sharp edges jutting 
out of the ice.  Sea currents play a role in the movement of the ice.  The word for 
whirlpools is IVUJUQ, which is the root of the word IVUNIIT.  In fact, IVUNIIT 
means “ broken ice that has formed from nature’s currents and winds”.   There is 
also the word AGGUTITAQ, which is another action word related to ice being 
brought into the bay by high winds.

Glacial Ice Floating in the Sea; PIALUJAQ (pi-qa-LU-jaq) - Icebergs of the 
giant kind are rarely seen in these waters.  Glacial ice is sought after for its 
uncontaminated ice, which is melted to make tea and other beverages. 

The continued usage of these terms will ensure that we know our 
environment and our tradition of hunting and fishing and surviving in such land 
and sea.

Image Caption

 40 Qainnguq is the ice that sticks to the shoreline even well into the summer.  

It is more apparent at low tide. Photo: Adamie Kalingo

The Aukkautik Project : a Theater writing workshop
See p.42

A project of the Nunavik Inuit Theater Company
With the financial support of the Canada Council for the Arts and Québec 
Ministry of Culture

Location and date : Ivujivik, April 25 – May 3, 2018

Participants:
Adamie Kalingo and Lisa Koperqualuk, co-chairs of the meeting
Resource Elders: Lucy Anautak (Akulivik), Adamie Angiyou (Puvirnituq), Quitsaq 
Tarqiasuk (Ivujivik), Mosusie Naluiyuk (Ivujivik). 
Nunavik Theater Company members: Pauyungie Nutaaraluk (Inukjuak), Daniel 
Gadbois (Kuujjuaq), Poasie Napartuk (Puvirnituq), Alison Thomassie (Kangirsuk) 
Kathy Tukkiapik (Quaqtaq). 
Coordinators : Gérald McKenzie, Gabriel Léger-Savard.
Theater resource: Alexis Martin
Interpreter : Mary Sallualuq, 

Aarsiq is the Nunavik Inuit Theater Company, which was started in 2009, born 
from the language inquiry Inuktituurniup Saturtaugasuarninga that Avataq 
undertook from 2007 to 2013.  Its first Inuktitut play which was written and 
produced in 2011, was Kaujjajuq, the story of the Mistreated Orphan.  Since then, 
the core group of the Company has been determined to work on another play 
that would focus on the story of Aukkautik.  A substantial grant was obtained in 
2018 in order to put this plan in motion.   

Much has been spoken and written about Aukkautik in the last 100 years, 
and the story still endures.  The goal of the play currently in preparation is to 
convey the real-life events of the 1890s in Nunavik, and also portray the way of 
life of the protagonists, their language, and their emotional and spiritual state.  
Beyond the violence of the historical events, the story explores human nature 
and the consequences of the event on the population at the time.



64

verticale aux extrémités effilées se forment. Les Inuits enfilent des bottes en peau 
de phoque aux huskies pour éviter les coupures et le saignement des pattes 
des chiens. À mesure que le temps passe, la glace fond davantage, se brise et 
commence à flotter en formes allongées. Lorsque les morceaux de glace se 
touchent dans la brise printanière, ils émettent un son carillonnant. Ce bruit 
rappelait parfois le rire d’enfants au loin - c’est pourquoi a racine du mot est liée 
au son du rire. (Un illaujaq; deux illaujaak; trois illaujait ou plus).

Glace brisée; IVUNIIT (ivu-NEET) - La glace formée pendant les jours calmes 
se brise par vent violent. Ces morceaux de glace s’appellent MAUJARRAIT. 
Certains d’entre eux gèlent comme des arêtes coupantes émergeant de la glace. 
Les courants marins jouent un rôle dans le mouvement de la glace. IVUJUQ 
désigne un tourbillon, qui est la racine du mot IVUNIIT. En fait, le mot IVUNIIT 
signifie « glace brisée formée par les courants et les vents ». Il y a aussi le 
mot AGGUTITAQ, un autre mot d’action lié à la glace amenée dans la baie par de 
forts vents.

Glace de l’ère glaciaire flottant en mer; PIALUJAQ (pi-qa-LU-jaq) - Les ice-
bergs géants sont rarement observés dans ces eaux. La glace de l’ère glaciaire est 
recherchée pour sa glace non contaminée qui est fondue pour faire du thé 
et d’autres boissons.

L’usage continu de ces termes aide à préserver la connaissance de 
notre environnement, ainsi que nos traditions de chasse et de pêche et de survie 
dans ces terres et en mer.

Légende de la photographie

 40 La Qainnguq est la glace qui demeure sur le rivage même pendant l’été. 

Cela est plus apparent à marée basse. Photo : Adamie Kalingo

Le projet Aukkautik : atelier d’écriture théâtrale
Voir p.42

Un projet de la Compagnie de théâtre inuit du Nunavik 
Avec le soutien financier du Conseil des Arts du Canada et du ministère de la 
Culture du Québec
 
Lieu et date : Ivujivik, 25 avril au 3 mai 2018

Participants:
Adamie Kalingo et Lisa Koperqualuk, coprésidents de la réunion
Aînés agissant comme personnes ressources : Lucy Anautak (Akulivik), Adamie 
Angiyou (Puvirnituq), Quitsaq Tarqiasuk (Ivujivik) et Mosusie Naluiyuk (Ivujivik).
Membres de la Compagnie de théâtre Nunavik : Pauyungie Nutaaraluk 
(Inukjuak), Daniel Gadbois (Kuujjuaq), Poasie Napartuk (Puvirnituq), Alison 
Thomassie (Kangirsuk), Kathy Tukkiapik (Quaqtaq).
Coordonnateurs : Gérald McKenzie, Gabriel Léger-Savard.
Personne-ressource en théâtre : Alexis Martin
Interprète : Mary Sallualuq,

Aarsiq est la Compagnie de théâtre inuit du Nunavik créée en 2009. Elle est l’un 
des fruits du projet Inuktituurniup Saturtaugasuarninga sur la langue mené 
par l’Institut culturel Avataq de 2007 à 2013. Sa première pièce en inuktitut écrite 
et produite en 2011 était Kaujjajuq, l’histoire de l’orphelin maltraité. Depuis lors, 
le groupe central de la compagnie est déterminé à travailler sur une autre pièce 
centrée sur l’histoire d’Aukkautik. Une importante subvention a été obtenue en 
2018 afin de lancer ce projet.

Beaucoup de choses ont été dites et écrites sur Aukkautik au cours des 100 
dernières années, et l’histoire perdure toujours. La pièce en préparation a pour but 
de retracer les événements survenus dans les années 1890 au Nunavik et de 
décrire le mode de vie des protagonistes, leur langue ainsi que leur état d’esprit 
psychologique et spirituel. Au-delà de la violence des événements historiques, le 
récit explore la nature humaine et ses conséquences sur la population de l’époque.

Pendant la session d’Ivujivik, le groupe de travail s’est penché sur la trame de 
fond comme la chronologie et l’emplacement exact des événements, le vocabu-
laire inuktitut de l’époque, les familles impliquées et les impacts émotionnels et 
sociologiques vécus dans les campements voisins. Les acteurs ont également 
exploré des concepts théâtraux comme le choeur dramatique qui correspondrait 
parfaitement à l’aspect tragique de l’histoire, ainsi que les thèmes de la mort et 
de l’exil.

Après la création d’un comité de travail (Lisa Koperqualuk, Adamie Kalingo et 
Daniel Gadbois), un synopsis a été élaboré. Une autre séance de travail a suivi, et 
la pièce a maintenant atteint la dernière phase d’écriture. La prochaine phase, soit 
la production de la pièce, est prévue pour 2019-2020. 

Page Facebook : Aarsiq Nunavik Inuit Theater Company

Légende de la photographie

 41 Photo : Gérald McKenzie

Continued from page 63.

During the Ivujivik session, the working group discussed background issues 
such as the timeline and exact location of the events, the Inuktitut vocabulary 
of the time, the families involved, and the psychological and sociological impacts 
suffered in the neighbouring camps. The actors also explored theatrical concepts 
such as the dramatic chorus that would well fit with the tragic aspect of the story, 
and the themes of death and exile.  

After a working committee was appointed (Lisa Koperqualuk, 
Adamie Kalingo, Daniel Gadbois), a synopsis was developed.  Another working 
session followed, and, the play is now in the last phase writing of script writing.  
The next phase, which will involve the production of the play, is planned 
for 2019-2020.

Facebook page: Aarsiq Nunavik Inuit Theater Company 
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ᐊᐅᒫᒡᒌᕕᒃ
AUMAAGGIIVIK
SECRÉTARIAT DES ARTS DU NUNAVIK
NUNAVIK ARTS SECRETARIAT

ᑕᕐᕐᑭᑕᒫᑦ
tarqitamaat.ca

ᓴᓇᓐᖑᐊᓯᑎᐅᓂᕐᐹᖅ  ᑕᕐᕐᑭᒥ
ARTISTE DU MOIS

ARTIST OF THE MONTH

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᓄᓇᖃᖅᖃᓯᒪᔪᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᐊᕐᕌᒍᖓ

ᐃᑲᔪᕈᓐᓇᐳᒍᑦ  ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᓂᓄᑦ  
ᑕᑯᓐᓇᐅᔮᕐᑎᓯᓂᕐᓄᓗ  ᐱᓇᓱᒐᓯᓐᓂᒃ!

Nous supportons vos projets artistiques !

We will support your artistic projects!

www.avataq.qc.ca

514 989-9031 #240



www.publicationsnunavik.com

ᕿᒥᕐᕈᐊᑦ ᓄᓇᕕᒻᒨᓕᖓᔪᐃᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᑐᑦ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ ᐊᑐᐊᒐᓐᖑᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ. ᑕᒐᑕᒐ ᑎᑭᓭᓕᕆᑦ! 
Livres en inuktitut qui parlent du Nunavik publiés par Avataq. Commandez-les !

Books in Inuktitut and about Nunavik published by Avataq. Order now!

ᑭᓪᓕᓂᖅ ᑕᕐᐸᖓᔪᕐᓗ:  
ᓄᓀᑦ ᑌᒃᑰᕙᓚᐅᕐᑐᑦ 
Killiniq and Taqpangayuk:  
Places that used to be. 
Mike Keelan


